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MULTILATERAL 


Presence of Foreign Forces 
in the Federal Republic of Germany 


Convention signed at Paris October 23, 1954; 
Approved by the President of the United States of America April 7, 1955; 
Entered into force May 5, 1955. 


CONVENTION ON THE PRESENCE OF FOREIGN 
FORCES IN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


In view of the present international situation and the need to 
ensure the defence of the free world which require the continuing 
presence of foreign forces in the Federal Republic of Germany, the 
United States of America, the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, the French Republic and the Federal 
Republic of Germany agree as follows: 


Article 1 


1. From the entry into force of the arrangements for the 
German Defence Contribution, forces of the same nationality and 
effective strength as at that time may be stationed in the Federal 
Republic. 

2. The effective strength of the forces stationed in the Federal 
Republic pursuant to paragraph 1 of this Article may at any time 
be increased with the consent of the Government of the Federal 
Republic of Germany. 

3. Additional forces of the States parties to the present Con- 
vention may enter and remain in the Federal territory with the 
consent of the Government of the Federal Republic of Germany 
for training purposes in accordance with the procedures applicable 
to forces assigned to the Supreme Allied Commander, Europe, 
provided that such forces do not remain there for more than thirty 
days at any one time. 

4. The Federal Republic grants to the French, the United King- 
dom and the United States forces the right to enter, pass through 
and depart from the territory of the Federal Republic in transit to 
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or from Austria (so long as their forces continue to be stationed 
there) or any country Member of the North Atlantic Treaty 
Organization, on the same basis as is usual between Parties to the 
North Atlantic Treaty or as may be agreed with effect for all 
Member States by the North Atlantic Council. 


Article 2 


The present Convention shall be open to accession by any State 
not a Signatory, which had forces stationed in the Federal territory 
on the date of the signature of the Protocol on the Termination 
of the Occupation Regime in the Federal Republic of Germany 
signed at Paris on 23 October 1954. Any such State, desiring 
to accede to the present Convention, may deposit with the 
Government of the Federal Republic an Instrument of Accession. 


Article 3 


1. The present Convention shall expire with the conclusion of 
a German peace settlement or if at an earlier time the Signatory 
States agree that the development of the international situation 
justifies new arrangements. 

2. The Signatory States will review the terms of the present 
Convention at the same time and subject to the same conditions 
as provided for in Article 10 of the Convention on Relations 
between the Three Powers and the Federal Republic of Germany. 


Article 4 


1. The present Convention shall be ratified or approved by the 
Signatory States and Instruments of Ratification or Approval shall 
be deposited by them with the Government of the Federal Re- 
public of Germany which shall notify each Signatory State of the 
deposit of each Instrument of Ratification or Approval. The 
present Convention shall enter into force when all the Signatory 
States have made such deposit {'] and the Instrument of Accession 
of the Federal Republic of Germany to the North Atlantic Treaty 
has been deposited with the Government of the United States of 
America. |{?] 


‘Instrument of approval deposited for the United States of America 
Apr. 20, 1955; instruments of ratification deposited for: the United Kingdom, 
May 5, 1955; France, May 5, 1955; and the Federal Republic of Germany, 
Apr. 20, 1955. : 

2 May 5, 1955. See Treaties and Other International Acts Series 3428; 
post, p. 5707. 
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2. It shall also enter into force on that date as to any acceding 
State which has previously deposited an Instrument of Accession ['] 
in accordance with Article 2 of the present Convention and, as to 
any other acceding State, on the date of the deposit by it of such 
an Instrument. 

3. The present Convention shall be deposited in the Archives 
of the Government of the Federal Republic of Germany, which 
will furnish each State party to the present Convention with 
certified copies thereof and of the Instruments of Accession de- 
posited in accordance with Article 2 and will notify each State of 
the date of the deposit of any Instrument of Accession. 


IN FAITH WHEREOF the undersigned Representatives duly au- 
thorized thereto have signed the present Convention. 

Done at Paris this twenty third day of October, 1954, in three 
texts, in the English, French and German languages, all being 
equally authentic. 


For the United States of America: Joun Foster DULLES 
[SEAL] 

For the United Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland: AntHony Epren 
{SEAL] 

For the French Republic: P. Menpis-FRANCE 
[SEAL] 

For the Federal Republic of Germany: ADENAUER 
[SEAL] 


‘ Instruments of accession deposited for: Belgium, Apr. 22, 1955; the 
Netherlands, Apr. 30, 1955; Canada, May 3, 1955; Denmark, May 4, 1955; 
and Luxembourg, May 4, 1955. 
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CONVENTION SUR LA PRESENCE DE FORCES ETRANGERES 
SUR_LE TERRITOIRE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D*ALLENAGNE 


En raison de la situation internationale et de la 
nécessité dtassurer la défense du monde libre, qui conti- 
nuent dtexiger la présence de forces 6trangéres sur le 
territoire de la République Fédérale d'Allemagne, la 
République Francaise, les Etats-Unis d'Amérique, le 
Royaume-Uni de Grande-Eretagne et d'irlande du Nord et 
la République Fédérale d'Allemagne conviennent de ce 
qui suit ¢: 


Article 1 


1. A partir de ltentrée en vigueur des arrange- 
ments sur la Contribution Allemande & la Défense, des 
forces de méme nationalité et de m&me importance que 
celles qui se trouveront a cette date sur le territoire 
de la République Fédérale pourront y 6tre stationnées, 


2,  Ltimportance des forces stationnées sur le 
territoire de la République Fédérale conformément au 
paragraphe 1 du présent Article pourra a tout moment 
étre augmentée avec le consentement du Gouvernement de 
la République Fédérale dtAllemagne. 


3. Des forces supplémentaires des Etats parties 
a la présente Convention pourront, avec le consentement 
du Gouvernement de la République Fédérale d'allemagne, 
entrer sur le territoire fédéral et y rester aux fins 
dtinstruction en conformité avec les régles applicables 
aux forces mises A la disposition du Commandant en Chef 
Al116 en Europe, & condition qutelles n'y séjournent. pas 
pendant plus de trente jours pour une m8me période, 


lh. La République Fédérale accorde aux forces 
francaises, américaines et britanniques le droit dfentrer 
sur le territoire fédéral, de le traverser ou de le quite 
ter en transit a destination ou en provenance de l*Autriche 
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(aussi longtemps que leurs forces continueront a y étre 
stationnées) ou de tout Etat membre de ltorganisation du 
Traité de 1l*Atlantique Nord sur la m&me base que celle 
qui est généralement admise entre des Parties & 1'0rga= 
nisation du Traité de ltatlantique Nord ou que celle 

qui peut 6tre convenue par le Conseil Nord Atlantique 
avec effet pour tous les Etats membres, 


Article 2 


Tout Etat non signataire de la présente Convention 
qui avait des forces stationnées sur le territoire. fédé6- 
ral & la date de la signature, 4 Paris le 23 octobre 195), 
du Protocole sur la Cessation du Régime d'Occupation dans 
la République Fédérale d*allemagne, pourra accéder a la 
présente Convention. Un tel Etat désirant accéder a la 
présente Convention pourra déposer auprés du Gouvernement 
de la République Fédérale un Instrument d'accession, 


Article 3 


1. La présente Convention viendra 4 expiration 
lors de la conclusion d'wm réglement de paix avec 1tallee 
magne ou dans le cas ot, antérieurement & cette date, 
les Etats Signataires conviendront que les développements 
de la situation internationale justifient de nouveaux 
arrangements , 


2. Les Etats Signataires reconsidéreront les 
termes de la présente Convention au méme moment et dans 
les mémes conditions qu'il est prévu a l'article 10 de 
la Convention sur les Relations entre les Trois Puissances 
et la République Fédérale d'allemagne. 
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Article }, 


1. la présente Convention sera ratifiée ou 
approuvée par les Etats Signataires, et les Instruments 
de Ratification ou d*Approbation seront déposés par eux 
auprés du Gouvernement de la République Fédérale d*tAlle- 
magne qui notifiera a chacun des Etats Signataires le 
dép6t de chaque Instrument de Ratification ou d'Appro- 
bation, Elle entrera en vigueur lorsque tous les Etats 
Signataires auront effectué ce dépé6t et que 1*Instrument 
dtAccession de la République Fédérale dtAllemagne au 
Traité de l'atlantique Nord aura 6t6 déposé auprés du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, 


2, Elle entrera également en vigueur 4 la m&me 
date a l'égard de tout Etat accédant qui aura préalable- 
ment déposé un Instrument dtaccession conformément a& 
ltarticle 2 de la présente Convention, et, a l'égard de 
tout autre Etat accédant, a la date du dép6t par lul 
d'un Instrument d*Accession, 


3. la présente Convention sera déposée dans les 
Archives du Gouvernement de la République Fédérale 
dtAllemagne, qui remettra & ohacun des Etats parties a 
la présente Convention des copies certifiées conformes 
de cette Convention et des Instruments d*Accession 
déposés conformément 4 l*Article 2, et qui notifiera 
& chaque Etat la date d'entrée en vigueur de la présente 
Convention et la date du dép6t de tout Instrument 
d*Accession, 
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EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignés, 
dfiment autorisés A cet effet, ont spposé leur signature 
au bas de la présente Convention, 


‘ 


Fait a Paris, le aerator’. -'* Jour du mois 
dtoctobre 195, en trois textes, en langues francaise, 
anglaise et allemande, les trois versions faisant 
également foi. 


Pour la République Frangaise 
Pour les Etats-Unis dtamérique 


Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord 





Pour la République Fédérale 
d*Allemagne 3 
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Vertrag 
iiber den Aufenthalt auslindischer Streitkrifte 
in_ der Bundesrepublik Deutschland 





Im Hinblick auf die gegenwirtige internationale Lage 
und auf die Notwendigkeit, die Verteidigung der freien 
Welt sicherzustellen, die weiterhin die Anwesenheit aus- 
landischer Streitkrifte in der Bundesrepublik Deutschland 
erfordern, sind die Bundesrepublik Deutschland, die Ver- 
einigten Staaten von Amerika, das Vereinigte Kénigreich 
von Grossbritannien und Nordirland und die Franzisische 
Republik wie folgt ithbereingekommen:s 


Artikel 1 


(1) Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens der Abmachungen 
liber den deutschen Verteidigungsbeitrag an diirfen Streit- 
krdfte der gleichen Nationalitét und Effektivstirke wie 
zur Zeit des Inkrafttretens dieser Abmachungen in der Bun- 
desrepublik stationiert werden. 


(2) Die Effektivstirke der gemiss Absatz (1) dieses 
Artikels in der Bundesrepublik stationierten Streitkrifte 
darf mit Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land jederzeit erhdht werden. 


(3) Zusdtzliche Streitkréfte der Partnerstaaten dieses 
Vertrags diirfen mit Zustimmung der Regierung der Bundes- 
republik Deutschland und in thereinstimmung mit den fiir die 
dem Obersten Alliierten Befehlshaber in Europa zugeteilten 
Streitkrufte geltenden Verfahren das Bundeagediet fir Ubunge- 
gwecke betreten und dort fiir diese Zwecke bis zur Hdchstdauer 
von jeweils dreissig Tagen verbdleiben. 
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(4) Auf der gleichen Grundlage, nach der dies zwischen 
anderen Parteien des Nordatlantikpaktes iiblich ist oder 
mit Wirkung fiir alle Mitgliedstaaten im Rat der Nordat- 
lantikpakt-Organisation vereinbart wird, gewihrt die 
Bundesrepublik den amerikanischen, britischen und fran- 
zésischen Streitkréften das Recht, das Bundesgebiet auf 
dem Wege nach oder von Usterreich (solange diese dort 
weiter stationiert sind) oder irgendeinem Mitgliedstaat 
der Nordatlantikpakt-Organisation zu betreten, es zu 
durchqueren und zu verlassen. 


Artikel 2 


Dieser Vertrag steht jedem Staat zum Beitritt offen, 
welcher nicht zu den Unterzeichnerstaaten gehért und 
welcher im Zeitpunkt der Unterzeichnung des Protokolls 
liber die Beendigung des Besatzungsregimes in der Bundes- 
republik Deutschland am 23. Oktober 1954 in Paris Streite 
kréfte in® Bundesgebiet stationiert hatte. Ein solcher 
Staat, der diesem Vertrag beizutreten winscht, kann bei 
der Bundesrepublik eine Beitrittsurkunde hinterlegen. 


Artikel 3 


(1) Dieser Vertrag tritt auSer Kraft mit dem Abechlus 
einer friedensavertraglichen Regelung mit Deutschland oder 
wenn die Unterzeichnerstaaten zu einem friiheren Zeitpunkt 
libereinkommen, da8 die Entwicklung der internationalen 
Lage neue Abmachungen rechtfertigt. 


(2) Die Unterzeichneretaaten werden die Bestimmungen 
dieses Vertrags zur gleichen Zeit und gemu8 den gleichen 
Bedingungen, wie sie in Artikel 10 des Vertrage fiber die 
Beziehungen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und 
den Drei M&chten vorgesehen sind, tiberpriifen,. 
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Artikel 4 


(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung oder Ge- 
nehmigung der Unterzeichnerstaaten; Ratifikations- oder 
Genenmigungsurkunden werden von diesen bei der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland hinterlegt, die den einzel- 
nen Unterzeichnerstaaten von der erfolgten Hinterlegung 
jeder Ratifikations- oder Genehmigungsurkunde Mitteilung 
macht. ‘Der Vertrag tritt in Kraft, sobald alle Unterzeich- 
nerstaaten diese Hinterlegung vorgenommen haben und die 
Beitrittsurkunde der Bundesrepublik Deutschland zum Nord- 
atlantikpakt bei der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika hinterlegt worden ist. 


(2) Der Vertrag tritt ferner in diesem Zeitpunkt ftir 
jeden beitretenden Staat in Kraft, der vorher gemiss Ar- 
tikel 2 dieses Vertrags eine Beitrittsurkunde hinterlegt 
hat, und fiir jeden anderen beitretenden Staat in dem Zeit- 

’ punkt, in dem er eine solche Urkunde hinterlegt. 


(3) Dieser Vertrag wird in den Archiven der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland hinterlegt; diese stellt 
jedem Staat, der Partei dieses Vertrags ist, beglaubigte 
Abschriften davon und von den gemdéss Artikel 2 hinter- 
legten Beitrittsurkunden zur Verfiigung und teilt jedem 
Staat den Zeitpunkt der Hinterlegung jeder Beitritts- 
urkunde mit. 


ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, ordnungs- 
gemliss bevollmaéchtigten Vertreter diesen Vertrag unter- 
schrieben. 
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Geschehen cu Paris am heir A zwan 2i8hy wage des 
Monats Oktober 1954 in drei Passungen, in ‘deutscher, 
englischer und franstsischer Sprache, wobei alle drei 
Fassungen in gleicher Weise verbindlich eind. 


Pur die Bundesrepublik Deutschland: flu UWA 


[SEAL] 






Pur die Vereinigten Staaten von Amer 


Pir dae Vereinigte Kinigreich von rai 
Grosebritannien und Nordirlands re d 


Pur die Fransisische Republik: 
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Die wiértliche thereinstimmung der vorstehenden 
Fotokopie mit der in den Archiven der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland hinterlegten Urschrift 
des in Paris am 23. Oktober 1954 unterzeichneten 
Vertrages iiber den Aufenthalt auslaindischer Streit- 
krdéfte in der Bundesrepublik Deutschland wird hier- 


mit beglaubigt. 


Bonn, den 2. November 1954 


Ministerialdirektor, 


Leiter der Rechtsabteilung 
des Auswdrtigen Amtes 


[SEAL] 
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Translation of Foregoing Certification 


The verbatim correspondence of the foregoing photostat with 
the original text, deposited in the archives of the Government of 
the Federal Republic of Germany, of the Convention on the 
Presence of Foreign Forces in the Federal Republic of Germany, 
signed in Paris on October 23, 1954, is hereby certified. 


Bonn, November 2, 1954 
Rucer 
Ministerialdirektor, 
Head of the Legal Department of 
the Foreign Ministry 


[SEAL] 
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MULTILATERAL 


Exercise of Retained Rights in the Federal Republic 
of Germany 


Agreement signed at Paris October 23, 1954; 
Entered into force May 5, 1955. 


TRIPARTITE AGREEMENT ON THE EXERCISE OF 
RETAINED RIGHTS IN GERMANY 


The Governments of the United States of America, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French 
Republic agree as follows: 


1° The rights retained by the United States of America, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French 
Republic after the entry into force of the Protocol on the Termina- 
tion of the Occupation Regime in the Federal Republic of 
Germany, which are referred to in the Convention on Relations 
between the Three Powers and the Federal Republic of Germany 
as amended by the said Protocol, will be exercised by their 
respective Chiefs of Mission accredited to the Federal Republic 
of Germany. 

2° The Chiefs of Mission will act jointly in the exercise of those 
rights in the Federal Republic of Germany in matters the Three 
Powers consider of common concern under the said Protocol and 
the instruments mentioned in Article 1 thereof. 

3° Those rights which relate to Berlin will continue to be exercised 
in Berlin pursuant to existing procedures, subject to any future 
modification which may be agreed. 

4° This agreement shall enter into force upon the entry into 
force of the said Protocol.['] 


1 May 5, 1955. 
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Done at Paris on the twenty third day of October, Nineteen 
hundred and fifty-four in two texts, in the English and French 
languages, both texts being equally authentic. 


For the Government 


of the United States of America: Joun Foster DuLuEs 
For the Government 
of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland: ANTHONY EDEN 
For the Government 
of the French Republic: MeEnpis-FRANCE 


[']Pour copie certifiée conforme 
a Voriginal, conservé dans les archives 
du Gouvernement de la République Francaise. 


Le Ministre Plénipotentiaire, Chef du Service du Protocole. 
[SEAL] LA CHAUVINIERE 


Edouard de la Chauviniére 


1 In translation reads: 
“Certified true copy of the original, which is filed in the archives of the 


Government of the French Republic. 


The Minister Plenipotentiary, Chief of Protocol. 
_ La CHAUVINIBRE 
Edouard de la Chauviniére” 
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ACCORD TRIPARTITE SUR L’°EXERCICE 
DES DROITS RESERVES EN ALLEMAGNE 





Les gouvernements de la République Frangaise, des Etats-Unis 
d’Amérique, et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de 
V’Irlande du Nord conviennent de cé qui suit: 


1° Les droits réservés par la République Frangaise, les Etats- 
Unis d’Amérique et le Royaume-Uni de Grande Bretagne et 
d’Irlande.-du Nord aprés l’entrée en vigueur du Protocole sur la 
Cessation du Régime d’Occupation dans la République Fédérale 
d’Allemagne, et qui sont.mentionnés dans la Convention sur les 
Relations entre les Trois Puissances et la République Fédérale 
d’Allemagne, telle qu’elle a été amendée par ledit Protocole, 
seront exercés par les Chefs de mission respectivement accrédités 
par ces Puissances auprés de la République Fédérale d’Allemagne. 
2° Les Chefs de mission agiront conjointement pour ce qui 
concerne l’exercice de ces droits dans la République Fédérale 
d’Allemagne dans les domaines que les Trois Puissances considér- 
ent comme étant d’intérét commun en vertu dudit Protocole et 
des instruments énumérés a l’Article 1 de celui-ci. 

8° Ceux de ces droits qui sont relatifs & Berlin continueront 
d’étre exercés & Berlin conformément aux procédures existantes, 
sous réserve de toutes modifications ultérieures qui pourraient 
faire l’objet d’un accord. 

4° Cet accord entrera en vigueur lors de l’entrée en vigueur du 
Protocole sur la Cessation du Régime d’Occupation dans la 
République Fédérale d’Allemagne. 
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Fait & Paris, le vingt-trois octobre mil neuf cent cinquante 
quatre en deux textes, en langue francaise et anglaise, chacun 
d’eux faisant également foi. 


Pour le Gouvernement 
de la République Francaise: Menpis-FRANCE 


Pour le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique: JoHN Foster DuLuEs 


Pour le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et de l’Irlande du Nord: AntTHony EpEN 


Pour copie certifiée conforme 
a l’original, conservé dans les archives 
du Gouvernement de la République Francaise. 


Le Ministre Plénipotentiaire, Chef du Service du Protocole. 
[spar] LA CHAUVINIERE 


Edouard de la Chauviniére 
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North Atlantic Treaty: Accession of the Federal Republic 
of Germany 


Protocol signed at Paris October 23, 1954; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
April 1, 1955; 

Ratified by the President of the United States of America April 7, 1955; 

Proclaimed by the President of the United States of America August 16, 
1955; 

Entered into force May 5, 1955. 


By THe PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuaereas the Protocol.to the North Atlantic Treaty on the 
Accession of the Federal Republic of Germany was signed at 
Paris on October 23, 1954 on behalf of the United States of 
America and the other Parties to the North Atlantic Treaty; 

Wuereas the text of the said Protocol, in the English and 
French languages, is word for word as follows: 


5707 


TIAS 3428 
Oct. 23, 1954 


5708 


TIAS 1964. 
63 Stat., pt. 2, p. 
2241, 


TS 993. 
69 Stat. 1037, 


U.S. Treaties and Other International Agreements [6 ust 


PROTOCOL TO THE NORTH ATLANTIC TREATY ON 
THE ACCESSION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY 


The Parties to the North Atlantic Treaty signed at Washington 
on 4th April, 1949, 

Being satisfied that the security of the North Atlantic area will 
be enhanced by the accession. of the Federal Republic of Germany 
to that Treaty, and 

Having noted that the Federal Republic of Germany has by a 
declaration dated 3rd October, 1954, accepted the obligations set 
forth in Article 2 of the Charter of the United Nations and has 
undertaken upon its accession to the North Atlantic Treaty to 
refrain from any action inconsistent with the strictly defensive 
character of that Treaty, and 

Having further noted that all member governments have as- 
sociated themselves with the declaration also made on 3rd Oc- 
tober, 1954, by the Governments of the United States of America, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the French Republic in connection with the aforesaid declaration 
of the Federal Republic of Germany, 

Agree as follows: 

Article I 

Upon the entry into force of the present Protocol, the Govern- 
ment of the United States of America shall on behalf of all the 
Parties communicate to the Government of the Federal Republic 
of Germany an invitation to accede to the North Atlantic Treaty. 
Thereafter the Federal Republic of Germany shall become a 
Party to that Treaty on the date when it deposits its instruments of 
accession with the Government of the United States of America in 
accordance with Article 10 of that Treaty. 


Article IT 


The present Protocol shall enter into force, when (a) each of the 
Parties to the North Atlantic Treaty has notified to the Govern- 
ment of the United States of America its acceptance thereof, (b) 
all instruments of ratification of the Protocol Modifying and 
Completing the Brussels Treaty have been deposited with the 
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Belgian Government, and (c) all instruments of ratification or 

approval of the Convention on the Presence of Foreign Forces in 

the Federal Republic of Germany have been deposited with the 
Government of the Federal Republic of Germany The Govern- me aed 
ment of the United States of America shall inform the other 

Parties to the North Atlantic Treaty of the date of the receipt of 

each notification of acceptance of the present Protocol and of the 

date of the entry into force of the present Protocol. 


Article III 


The present Protocol, of which the English and French texts 
are equally authentic, shall be deposited in the archives of the 
Government of the United States of Amenca. Duly certified 
copies thereof shall be transmitted by that Government to the 
Governments of the other Parties to the North Atlantic Treaty 


In witness whereof, the undersigned Representatives, duly 
authorised thereto by their respective Governments, have signed 
the present Protocol. 


Signed at Paris the twenty-third day of October nineteen 
hundred and fifty four. 
For Belgium: P H. Spaax 
For Canada: L B Prarson 
For Denmark: H. C. Hansen. 


For France: P MeEnpés-FRANCE 
For Greece: STEPHANOPOULOS 
For Iceland: Kristinn GuDMUNDSSON 


For Italy: G. Martino 

For the Grand-Duchy of Luxemburg: Jos Brcu 
For Netherlands: J W Bryen 

For Norway: Hatvarp Lancs 

For Portugal: Pauto Cunna 

For Turkey: F Koépriyit 


For the United Kingdom of Great Britain 
and Northern-Ireland. ANTHONY EDEN 


For the United States of America: JOHN Foster DULLES 
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PROTOCOLE D’ACCESSION AU TRAITE DE L’ATLANTIQUE 
NORD DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE 


Les Parties au Traité de |’Atlantique Nord signé & Washington 
le 4 avril 1949, 

Convaincues que |’accession de la République Fédérale d’Al- 
lemagne & ce Traité renforcera la sécurité de la région de |’Atlan- 
tique Nord, 

Prenant acte de la déclaration par laquelle la République 
Fédérale d’Allemagne a, le 3 octobre 1954, accepté les obligations 
prévues 4 ]’Article 2 de la Charte des Nations Unies et s’est en- 
gagée, en accédant au Traité de |’Atlantique Nord, 4 s’abstenir de 
toute action incompatible avec le caractére strictement défensif de 
ce Traité, 

Prenant acte en outre de la décision de tous les Gouvernements 
membres de s’associer 4 la déclaration également faite le 3 octobre 
1954 par les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique, de la 
République Frangaise et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord au sujet de la déclaration visée ci-dessus de la 
République Fédérale d’ Allemagne. 

Sont convenues des dispositions suivantes: 


Artule I 


Dés la mise en vigueur du présent Protocole, le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique enverra, au nom de toutes les Parties, 
au Gouvernement de la République Fédérale d’Allemagne une 
ivitation & accéder au Traité de ]’Atlantique Nord. Conformé- 
ment & |’ Article 10 du Traité, la République Fédérale d’ Allemagne 
deviendra Partie & ce Traité 4 la date du dépét de son mstrument 
d’accession auprés du Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique. 


Article IT 


Le présent Protocole entrera en vigueur (a) lorsque toutes les 
Parties au Traité de l’Atlantique Nord auront communiqué leur 
acceptation au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, (b) 
lorsque tous les instruments de ratification du Protocole modifiant 
et complétant le Traité de Bruxelles auront été déposés auprés 
du Gouvernement belge, et (c) lorsque tous les mstruments de 
ratification ou d’approbation de la Convention sur la Présence de 
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Forces Etrangéres sur le Territoire de la République Fédérale 
d’Allemagne auront été déposés auprés du Gouvernement de la 
République Fédérale d’Allemagne. Le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique mformera les autres Parties au Traité de 
lAtlantique Nord de la date de réception de chacune de ces 
notifications et de la date d’entrée en vigueur du présent Protocole. 


Article III 


Le présent Protocole, dont les textes frangais et anglais font 
également foi, sera déposé dans les archives du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique. Des copies certifiées conformes seront 
transmises par ce Gouvernement aux Gouvernements des autres 
Parties au Traité de l’Atlantique Nord. 


En foi de quoi, les Représentants ci-dessous, diment autorisés 
par leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole. 


Signé & Paris le vingt-trois octobre mille neuf cent cmquante- 
quatre. 


Pour la Belgique: P H. Spaak 


Pour le Canada: LB Pearson 

Pour le Danemark: H. C. Hansen. 
Pour la France: P Menpés-FRANCcE 
Pour la Gréce: STEPHANOPOULOS 

Pour l’'Islande: Kristinn GupMUNDSSON 


Pour |’Italie: G. Martino 

Pour le Grand Duché de Luxembourg: Jos Brcu 
Pour les Pays-Bas: J W Bryen 

Pour la Norvége: Hatvarp Langs 

Pour le Portugal: Pauto CunHaA 

Pour la Turquie: F Képriut 


Pour la Grande-Bretagne et 
VIrlande du Nord: AntHony EpEn 


Pour les Etats-Unis d’ Amérique: Joun Foster DuLLEs 


I certiry THAT the foregoing 1s a true copy of the Protocol to the North 
Atlantic Treaty on the Accession of the Federal Republic of Germany signed 
at Paris on October 23, 1954 in the English and French languages, the 
signed original of which 1s deposited in the archives of the Government of 
the United States of America. 

In rEsTIMONY WHEREOF, I, Jonn Foster Dutuss, Secretary of State of 
the United States of America, have hereunto caused the seal of the Depart- 
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ment of State to be affixed and my name subscribed by the Authentication 
Officer of the said Department, at the city of Washington, in the District of 
Columbia, this second day of November, 1954. 
[sEAL] Joun Foster Duis 
Secretary of State 
By Barpara HarrMaNn 
Authentication Officer 
Department of State 


WuerEas the Senate of the United States of America by their 
resolution of April 1, 1955, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to ratification of the 

’ said Protocol; 

WHEREAS the said Protocol was duly ratified by the President 
of the United States of America on April 7, 1955, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent of the Senate; 

WueEREas it is provided in Article II of the said Protocol that 
the Protocol shall enter into force when (a) each of the Parties to 
the North Atlantic Treaty has notified to the Government of the 
United States of America its acceptance thereof, (b) all instru- 
ments of ratification of the Protocol Modifying and Completing 
the Brussels Treaty have been deposited with the Belgian Govern- 
ment, and (c) all instruments of ratification or approval of the 
Convention on the Presence of Foreign Forces in the Federal 
Republic of Germany have been deposited with the Government 
of the Federal Republic of Germany; 

Wuereas the Government of the United States of America 
received notifications of acceptance on March 9, 1955 from 
Turkey; on March 16, 1955 from Iceland; on April 18, 1955 from 
Greece and from Norway; on April 20, 1955 from Italy and from 
the United States of America; on April 22, 1955 from Belgium; 
on April 23, 1955 from Denmark; on April 26, 1955 from Portugal; 
on April 29, 1955 from Canada; on April 30, 1955 from the 
Netherlands; on May 3, 1955 from the Grand Duchy of Luxem- 
bourg; and on May 5, 1955 from France and from the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; 

Wuenreas on or before May 5, 1955 all instruments of ratifica- 
tion of the Protocol Modifying and Completing the Brussels 
Treaty were deposited with the Belgian Government and all 
instruments of ratification or approval of the Convention on the 
Presence of Foreign Forces in the Federal Republic of Germany 
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were deposited with the Government of the Federal Republic of 
Germany; 

AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provisions of Article 
II of the said Protocol, the Protocol entered into force on May 5, 
1955, 

Now, THEREFORE, be 1t known that I, Dwight D Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the said Protocol to the North Atlantic Treaty 
on the Accession of the Federal Republic of Germany to the end 
that the same and every article and clause thereof shall be ob- 
served and fulfilled with good faith by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and 
all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this sixteenth day of August 

m the year of our Lord one thousand nie hundred 

[seaL] fifty-five and of the Independence of the United States 

of America the one hundred eightieth. 


DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 
Joun Foster Duties 
Secretary of State 
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ISRAEL 


SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES 


Agreement signed at Washington November 10, 1955; 
Entered into force November 10, 1955. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP. 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of Israel, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Israel pounds of agricultural 
commodities produced in the United States will assist in achieving 
such an expansion of trade; 

Considering that the Isracl pounds accruing from such pur- 
chascs will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understanding which will govern the 
sales of agricultural commodities to Israel pursuant to Title I of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, 
as amended, and the measures which the two Governments will 
take individually and collectively in furthering the expansion of 
trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Arriciye I 
SALES FOR ISRAEL POUNDS 


1, Subject to the issuance and acceptance of purchase authori- 
zation referred to in paragraph 2 of this Article, the Government 
of the United States of America undertakes to finance on or 
before June 30, 1956, the sale for Israel pounds of certain agri- 
cultural commodities determined to be surplus pursuant to Title 
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I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 
1954 as amended, to purchasers authorized by the Government 
of Israel; 


2. The United States Government will issue, within the terms of 
this Agreement, purchase authorizations which shall include pro- 
visions relating to the sale and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of the Israel pound accruing from 
such sales, and other relevant matters, and which shall be subject 
to acceptance by the Government of Israel. Certain commodi- 
ties, and amounts, with respect to which tentative agreement 
has been reached by the two Governments, are listed in paragraph 
3 of this Article. 


3. The United States Government undertakes to finance the sale 
to Israel of the following commodities, in the export market values 
indicated, during the United States fiscal year 1956 under the 
terms of Title I of the said Act and of this Agreement: 

Value 





(Million 

Commodity dollars) 

Wheat 5.9 

Feed Grain : 3. 2 

Edible Fats & Oil 2.2 

Cotton 1.5 
Butter 9 
Cheese .38 
Dried Milk . 26 

Beans (Navy pea or Great Northern) . 28° 

Tobacco 2 
Ocean Transportation 2.3 
17. 04 


ArticLe II 
USES OF ISRAEL POUND 


1. The two Governments agree that Israel pound accruing to the 
Government of the United States as a consequence of sales made 
pursuant to this Agreement will be used by the Government of 
the United States for the following purposes in the amounts 
shown: 
(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities, for international educational exchange, for pur- 
chases of goods and services for other friendly countries and 
for other U.S. expenditures in Israel under subsections (a), (d), 
(f), and (h) of Section 104 of the Act, the Israel pound equivalent 
of $5.3 million. 
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(b) For loans to the Government of Israel to promote the 
economic development of Israel under Section 104 (g) of the 
Act, the Israel pound equivalent of $11.74 million, subject to 
supplemental agreement between the two Governments. In 
the event that Israel pounds set aside for loans to the Govern- 
ment of Israel are not advanced within three years from the 
date of this Supplemental Agreement as a result of failure of 
the two Governments to reach agreement on uses of the Israel 
pounds for loan purposes or any other purpose, the Govern- 
ment of the United States may use the Israel pounds for any 
other purpose authorized by Section 104 of the Act. 


2. The Israel ‘:pounds accruing under this Agreement shall be 
expended by the Government of the United States for purposes 
stated in Paragraph 1 of this Article, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States shall determine. 


Articie III 
DEPOSITS AND WITHDRAWALS OF ISRAEL POUNDS 


1. The amount of Israel pounds to be paid by the Government 
of Israel to the United States and deposited in a “‘special’’ account 
with the Bank of Israel by the United States Disbursing Officer 
shall be the dollar sale value of the commodities reimbursed or 
financed by the Government of the United States converted into 
Israel pounds at the rate of exchange for U.S. dollars, on the dates 
of dollar disbursement by the United States generally applicable 
to imports (except imports granted a preferential rate). Such 
dollar sales value shall include ocean freight and handling, reim- 
bursed or financed by the Government of the United States, ex- 
cept that it shall not include any extra cost of ocean freight re- 
sulting from a United States requirement that the commodities 
be transported on United States flag vessels. 


ArticLe IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Israel agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale of transshipment to other countries, 
or use for other than domestic purposes (except where such re- 
sale, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States), of surplus agricultural commodities 
purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that its purchase of such commodities does not result in 
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increased availability of these or like Commodities to nations un- 
friendly to the United States. 


2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities pursuant to this Agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States in these commodities, or materi- 
ally impair trade relations among the countrics of the free world.° 


3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. 


4. The Government of Israel agrees to furnish, upon request of 
the Government of the United States, information on the progress 
of the program, particularly with respect to arrivals and con- 
dition of commodities and the provisions for the maintenance of 
usual marketings, and information relating to exports of the same 
and like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of cither of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. 


ArticLte VI 
ENTRY INTO FORCK 
This Agreement shall enter into force upon signature, 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly au- 
thorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done at Washington this tenth day of November, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Gro. V. ALLEN 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
ABBA EBAN 
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Emergency Relief Assistance: Establishment 
of a Joint Council for Economic Aid 


Agreement effected by exchanges of notes 
Signed at Port-au-Prince April 15, 16, 26 and 27, 1955; 
Entered into force April 27, 1955. 


The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for 
Foreign Relations ad interim 


AmeERIcAN Emsassy, 
No. 187 Port-au-Prince, April 15, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to my note no. 169 of March 22, 1955, 
and Your Excellency’s reply EC/A-2 : 521/2341 of April 1, 1955, 
concerning the emergency assistance aid which my Government 
is providing or may hereafter provide to Haiti. 

In order to facilitate the administration of the emergency assist- 
ance program and in order to fulfill certain requirements under 
United States law, the Foreign Operations Administration in 
Washington has suggested that a joint United States-Haitian 
Commission be established. This joint commission would serve 
as the over-all administrative, programming, and coordinating 
body for United States emergency aid assistance to Haiti and 
could constitute the official channel of communications and coor- 
dination relating to operational aspects of all United States 
economic assistance to Haiti. 

It is suggested that when this joint commission is established 
it be called Joint Commission for Administration of United States 
Aid to Haiti. 

In the event that the Government of Haiti will look with favor 
upon the establishment of such a joint commission, I am prepared 
to appoint the Director of the United States Operations Mission 
to Haiti to serve as the United States Government representative. 
Since an early decision on the disposition of the funds is desirable, 
I would appreciate being informed of the desires of Your Excel- 
lency’s Government in the premises. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Roy Tasco Davis 
His Excellency 
M. Ciimenr JUMELLE, 
Secretary of State for Foreign 
Relations a.i., 
Port-au-Prince. 





The Haitian Secretary of State for Foreign Relations ad interim 
to the American Ambassador 


SECRETAIRERIE D’ETAT 
DES 
RELATIONS EXTERIEURES 


R&PuBLiQueE D’Haitr 
betel bpd riaee bias Port-au-Prince, le-16 avril 1956. 
Monsi£urR L’AMBASSADEUR, 

J’ai |’honneur d’accuser réception de la note de Votre Excel- 
lence en date du 15 avril 1955, No 187, relative a ]’Accord 
d’ Assistance conclu récemment entre les Gouvernement Haitien 
et Américain. 

Il m’est agréable d’informer Votre Excellence, en réponse, que, 
dans le but de faciliter l’application dudit Accord et de permettre 
i la “Foreign Operations Administration” de Washington de se 
conformer 4 certaines dispositions légales des Etats-Unis, le 
Gouvernement haitien approuve Ja formation d’une Commission 
Mixte haitiano-américaine. 

Cette Commission servirait comme organe général d’adminis- 
tration, de planification et de coordination de |’assistance fournie 
par les Etats-Unis 4 Haiti et constituerait la voie officielle pour 
toutes les communications et les mesures de coordination relatives 
aux aspects techniques de toute assistance fournie par les Etats- 
Unis 4 Haiti. 

J’ai bien noté la suggestion faite par la Foa en ce qui concerne 
le nom 4 donner 4 ladite Commission. A cet égard, je proposerais 
& Votre Excellence que la Commission fit de préférence appellée 
“Commission Mixte Haitiano Américaine de Reconstruction et 
de Développement’”’. 

Il m’a été agréable de retenir que le Directeur de la ‘‘United 
States Operations Mission” en Haiti représentera le Gouverne- 
ment américain & cette Commission. De son cété, le Gouver- 
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nement haitien a fait choix du Sous-Secrétaire d’Etat de |’Eco- 
nomie Nationale, Mr Ernest Bonhomme, pour présider le groupe 
haitien. 

Je profite de l’occasion pour renouveler & Votre Excellence, 
Monsieur |’Ambassadeur, |’assurance de ma haute considération. 


C. JUMELLE 


Clément Jumelle 
Secrétaire d’ Etat a.i. 


Son Excellence 
Monsieur Roy Tasco Davis 
Ambassadeur Extraordinaire et 
Plénipotentiaire des Etats-Unis d’ Amérique 
Port-au-Prince.— 


Translation . 
MINISTRY OF STATE 


FOREIGN RELATIONS J 


Repusric or Harri 
EC/A-2(2): 54/2484 Port-au-Prince, April 16, 1956. 


Mr. AMBASSADOR, 

T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 187, of April 15, 1955, relating to the assistance 
agreement recently concluded by the Haitian and American 
Governments. 

In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that, for 
the purpose of facilitating the implementation of the above- 
mentioned agreement and of enabling the Foreign Operations 
Administration in Washington to abide by certain United States 
laws, the Haitian Government approves the establishment of a 
joint Haitian—American Commission. 

The Commission would serve as a general administrative, plan- 
ning, and coordinating body for United States assistance to Haiti 
and would constitute the official channel for all communications 
and measures of coordination relating to the technical aspects of 
all assistance furnished by the United States to Haiti. 

I have duly noted the suggestion of the Foa concerning the 
title to be given to the Commission. In this connection, I suggest 
to Your Excellency that the Commission should preferably be 
called “Joint Haitian—American Reconstruction and Development 
Commission.” 
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1 was pleased to learn that the Director of the United States 
Operations Mission to Haiti will represent the American Govern- 
ment on this Commission. The Haitian Government has chosen 
Mr. Ernest Bonhomme, Assistant Secretary of National Economy, 
to head the Haitian group. ; 

T avail myself of the occasion to renew to you, Mr. Ambassador, 
the assurance of my high consideration. . 

C. JUMELLE 


Clément Jumelle 
Secretary of State ad interim 
His Excellency 
Roy Tasco Davis, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States of America, 
Port-au-Prince. 





The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for 
Foreign Relations 


AMERICAN Empassy, 
No. 199 Port-au-Prince, April 26, 1985. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note no. EC/A:2 
(2); 554/2484 of April 16, 1955, regarding the establishment of a 
joint Haitian—American council and particularly to paragraph 
three relating to the official name of such a group. 

In order that the title of the group be as explicit of its function 
as possible I suggest that it be called “Joint Council for Economic 
Aid”. I hope this title meets with the approval of Your Excel- 
lency. 

The Joint Council should be empowered to receive, allocate and 
expend United States economic aid funds on behalf of the Haitian 
‘Government and I hope that Your Excellency will take the neces- 
sary steps to accomplish this as soon as possible. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Roy Tasco Davis 
His Excellency 
M. Mavcuair ZEPHIRIN, 
_ Secretary of State for Foreign Relations, 
Port-au-Prince, 
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The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETAIRERIE D’ETAT 


RELATIONS EXTERIEURES 


RérvuBiiquE D’Haiti 
EC/A-2(2): 582/2626 Port-au-Prince, le 27 Avril 1966. 


Mowns!IEur L’AMBASSADEUR, 

Référant a la correspondance en date des 15, 16 et 26 Avril en 
cours, Nos 187, EC/A-2(2): 544/2484 et 199 échangée entre 
l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique et la Secrétaireric d’Etat 
des Relations Extérieures, j’ai l’honneur de porter & la connaissance 
de Votre Excellence que le Gouvernement Haitien accepte que la 
Commission dont il est question dans la sus-dite correspondance 
soit dénommée ‘(Commission Mixte pour ]’Aide Economique”. 

Le Gouvernement Haitien convient également que ladite Com- 
mission, outre les fonctions déja précisées dans cette correspond- 
ance sera investi du pouvoir de recevoir en son nom les fonds 
autorisés par l’Accord et d’effectuer sur ces fonds en son nom les 
débours nécessaires. 

Je profite de l’occasion pour renouveler & Votre Excellence, 
Monsieur l’Ambassadeur, l’assurance de ma plus haute con- 
sidération. 

ZE&PHIRIN 


Son Excellence 
Monsieur Roy Tasco Davis 
Ambassadeur Extraordinaire et 
Plénipotentiaire des Etats-Unis d’ Amérique 
Port-au-Prince. 
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Translation 


MINISTRY OF STATE 
FOR 
FOREIGN RELATIONS 
Repustuic or Hartt 
EC/A-2(2): 582/2626 Port-au-Prince, April 27, 1956. 


Mr. AMBASSADOR, 

With reference to the correspondence of April 15, 16, and 26, 
Nos. 187, EC/A-2(2): 544/2484, and 199, between the Embassy 
of the United States of America and the Ministry of State for 
Foreign Relations, I have the honor to inform Your Excellency 
that the Haitian Government agrees to calling the Commission 
discussed in that correspondence the “Joint Commission for 
Economic Aid.” 

The Haitian Government also agrees that the Commission, in 
addition to the duties already specified in the said correspondence, 
should be vested with the power to receive, on its behalf, the funds 
authorized by the agreement and to make the necessary expendi- 
tures, on its behalf, from such funds. 

I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 

ZEPHIRIN 
His Excellency 
Roy Tasco Davis, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States of America, 
Port-au-Prince. 
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HAITI 


Emergency Relief Assistance: Joint Council 
for Economic Aid 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Port-au-Prince November 25 and 28, 1955; 


Entered into force November 28, 1955. 
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The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the 
American Ambassador ['] 


ee BO /BA2( 4).--8.-L5OLE60 --nccceeeneeoee Port~au-Prince, le 25 novembre 1955 


Monsieur 1'Ambassadeur, 

J'ai l'honneur de référer & la note No EC/B-2(4)s 
904/3945 de cette Chancellerie, proposant certains change- 
ments dans les fonctions du Conseil Mixte et dans les mé - 
thodes adoptées pour le fonctionnement du Programme Coopé- 
ratif haitiano-américain en Haiti.Votre Excellence,dans sa 
note No 30 du 22 aofit 1955,a suggéré que les représentante 
des deux Gouvernements se rencontrent pour discuter ces pro- 
positions et pour arriver A cet égard & des arrangements 
satisfaisants pour les deux parties. 

Ces représentants se sont rencontrés et sont tom 
bés d'accord sur l'organisation et les fonctions futures du 
Conseil Mixte d'Aide Economique en Haiti. Ces conclusions 
sont consignées dans le memorandum attaché 4 la présente. 
Des réception d'une réponse de Votre Excellence donnant 
son adhésion aux propositions contemes dans cette note et 
dans le mémoire ci-joint,mon Gouvernement considérera cet- 
te note et le memorandum qui l'accompagne,ainsi que la ré- 
ponse de Votre Excellence, comme constituant un accord en 
tre nos deux Gouvernements,lequel entrera en vigueur A la 


date de la réponse de Votre Excellence. 
1 For the English translation of the note and enclosure, see post, p. 5734. 
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Les représentants de nos deux Gouvernements ont con- 
venu qu'il ne serait pas approprié pour le Conseil Mixte de 
jouer un réle officiel dans la planification économique géné- 
rale du pays. 

TD a été aussi convenu que le service coopératif qui 
s'occupe de la santé publique, Service Coopératif Interanéri- 
cain de la Santé Publique (SCISP), et le service coopératif 
d'éducation rurale, Service Coopératif Haitiano-Américain 
a'Education Rurale (SCHAER), continueront & préter leur assis- 
tance technique dans ces deux domaines. Cependant il a été éga- 
lement convenu que des dispositions seront prises pour la 1li- 
quidation méthodique et la dissolution du service coopératif 
qui s'occupe des ressources agricoles et naturelles, Service 
Goopératif Interamsricain de Production Agricole (SCIPA). 

D est convem que les programmes en cours d'exécu - 
tion en Haiti devront faire l'objet d'une revision constante 
tendant a établir ou & découvrir pour chacun d'eux les modes 
d'administration les plus efficaces. 

D est aussi entendu que le présent accord remplace 
les clauses relatives aux mémes sujets qui se trouvent dans 
la note No 187 du 15 avril de Votre Excellence, dans la ré - 


ponse de cette Chancellerie, note No BC/Aq2(2)1544/2484 du 16 
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avril 1955, dans celle de Votre Excellence No 189 du 26 avril 
1955, et dans la réponse de cette Chancellerie, note No EC/A- 
2(2) 3582/2626 du 27 avril 1955. 

Je profite de cette occasion pour renouveler 4 Votre 
Excellence l'assurance de ma plus haute considération. 


JoserpH D. CHARLES 
Son Excellence 


Monsieur Roy Tasco DAVIS 
Ambassadeur Extraordinaire et 
Plénipotentiaire des Etats-Unis d'Amérique 


Port-au-Prince. 
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ACCORD POUR LE CONSEIL MIXTE D'AIDE ECONOMIQUE 


EN HAITI 


Les Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique et de la 
République d'Haiti ont convemm de maintenir le Conseil Mixte 
d'Aide Economique d'Haiti( ci-dessous Ashouas "Conseil Mixte"), 
originairement établi en conséquence del'échange de notes des 
15 et 16 avril 1955 signées & Port-au-Prince entre les deux 
Gouvernements. Dans le eadre des lois et réglements respec - 
tifs des deux Gouvernements et des Accords auxquels 11 est fait 
allusion A l'article II, Section I, tels qu'ils peuvent étre 
amendés et complétés, le Conseil Mixte fonctionnera en con - 
formité des termes et conditions suivants. 

Article I. Qrganisation . 

he Le Conseil Mixte sera composé duSecrétaire d'Etat de 
l’Economie Nationale d'Haiti et du Directeur des Opérations de 
la Mission Américaine en Haiti, ou de leurs mandataires.L'ac- 
cord des deux membres du Conseil Mixte est nécessaire pour tou- 
tes les décisions et toutes les actions du Conseil Mixte. 
Article II. Fonctions 

1. Le Conseil Mixte est chargé de la revision continue 
et de l'approbation, de la coordination et de l'appréciation 
de toutes les formes d'assistance fournie 4 Haiti par le Gou- 
vernement des Etats-Unis d'Amrique en conséquence de l'Ac = 


cord d'Assistance en vue du Développement intervenu entre les 
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deux Gouvernements par 1'échange des notes signées A Port—au- 
Prince le 22 mars 1955 et le ler avril 1955;en conséquence de 
l'Accord Général as Coopération Technique intervenu entre les 
deux Gouvernements par l'échange des notes signées A Port~au~ 
Prince le 2 mai 1951; et toute autre assistance dont il plai- 
ra aux deux Géuvarhononta de convenir sera régie par les clav- 
ses de cet Accord. (Le terme "assistance" tel qu'employé dans 
cet accord s'entend de l'assistance fournie en exécution des 
accords mentionnés dans la phrase précédente).L'objectif fonc- 
tionnel général du Conseil Mixte est d'atteindre au maximum 
d'efficience dans l'utilisation de l'assistance fournie a Hai- 
ti en vue de réaliser les objectifs définis dans les accords 
sus-mentionnés. | 

2. Toutes propositions de projet et toutes propositions 
d'assistance émanant du Gouvernement haitien seront présen - 
tées et recommandées au Conseil Mixte par l'entremise du Dé- 
partement de l'Economis Nationale d'Haiti.Le Conseil Mixte pas- 
sera en revue toutes propositions de cette nature et son ap ~ 
probation préalable sera nécessaire avant qu'ils soient sou- 
mis & l'appréciation du Gouvernement des Etats-Unis. 

3. Le Conseil Mixte supervisera 1'élaboration des plans 
et des directives pour l'utilisation de l'assistance fournie 
A Haiti, en tenant compte des plans économiques d'ensemble du 
Gdavernenent haitien, de la disponibilité des fonds et d'au - 
tres facteurs appropriés. Le Conseil Mixte tiendra compte dans 
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la mesure du possible de l'avantage qu'il y aura a orienter les 
projets et les autres formes d'assistance vers un développement 
S6conomique équilibré de régions spécifiques. 

4. Les accords et arrangements relatifs aux détails de 
fonctionnement, (y compris les arrangements qui se rapportent a 
1'tétablissement des services coopératifs et aux contributionsy 
afférentes, ainsi qu'aux accords de projets des services coo - 
pératifs) concernant la fourniture d'assistance ne pourront 
&tre conclus qu'aprés qu'ils auront 6té approuvés par le Con - 
seil Mixte. Les dits accords et arrangements seront mis & exé- 
cution par les soins du Secrétaire d'Etat de 1'Economle Natio- 
nale ou des chefs d'autres départements ou organismes du Gou - 
vernement haitien qui ont une participation directe aux acti - 
vités du programme d'tassistance, et du Directeur des Opéra - 
tions de la Mission Américaine en Haiti, ou de leurs mandatai- 
res, ainsi que par les voles diplomatiques. Ces accords et ar~ 
rangements contiendront les dispositions appropriées concernart 
les objectifs A atteindre par la mise en application des pro- 
jets et programme d'assistance, la fixation des responsabili - 
tés dans l'exécution de cette assistance et la détermination 
des contributions (soit sous forme de fonds, de marchandises, dé 
services ou autres facilités) A fournir par chaque partie; et 
pourront également traiter de tous autres points qui seront ju- 
gés appropriés. Le Conseil Mixte fera les arrangements néces - 
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satires pour modifier ou ligquider n'importe lequel de ces accords 
de fonctionnement selon ce qui sera jugé désirable dans le but 
dtactiver la réalisation des objectifs du programme d'assistance. 
5. Les fonds du Compte Spécial prévu au paragraphe 5 (b)de 
l'accord des 22 mars et ler avril 1955 sur l'assistance en vie du 
Développement, tel qu'il peut Stre amendé ou complété, ne pour 
ront 8tre tirés qu'avec l'approbation préalable du Conseil Mixte. 
6. Le Conseil Mixte et ses mandataires peuvent 4 n'importe 
quel moment soumettre l'exécution du programme d'assistance & un 
examen systématique et faire des recommandations & ce sujet. 

7. Les organismes des deux Gouvernements qui prennent part 
A l'exécution du programme d'assistance devront soumettre au Con- 
seil Mixte des rapports sur la dite assistance, de la maniére qui 
sera prescrite par le Conseil Mixte. 

8. Le Conseil Mixte aura la responsabilité d'apprécier tou- 
tes les activités d'assistance, et ses conclusions serviront de ba- 
se aux revisions qu'il pourrait devenir nécessaire d'apporter aux 
activités d'assistance en cours d'exécution, de méme qu'A la pla- 
nification et 4 l'approbation des activités futures d'assistance. 
9 Le Conseil Mixte prendra, par 1l'entremise de chacun des 
deux Gouvernements, les dispositions nécessaires pour obtenir 
l'observance des accords et des arrangements concernant la four~ 
niture de l'assistance et il s'efforcera de résoudre tous les pro~- 
blémes de fonctionnement que pourra susciter l'exécution des ac- 


tivités d'assistance. 
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Article ITI. Durée de 1'Accord 


Cet Accord ne cessera d'8tre en vigueur que trente jours 
apres que l'un ou l'autre Gouvernement aura notifié par écrit son 


intention d'y mettre fin. 


The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for 
Foreign Relations 


AMERICAN Empassy, Port-au-Prince, 
No.7 November 28, 1955. 
EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to Your Excellency’s note EC/E-2(4): 
150/660 of November 25, 1955, together with its enclosure, con- 
cerning the Joint Council for Economic Aid, and to inform Your 
Excellency that the Government of the United States of America 
is in agreement with the provisions contained in these documents, 
English translations of which are enclosed herewith. These 
translations will be considered the official texts by my Government. 

T avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Roy Tasco Davis 
Enclosures: 


1. Translation of note EC/E-2(4): 
150/660, November 25, 1955. 

2. Translation of Memorandum- 
Joint Council for Economic Aid. 


His Excellency 
M. Joseru D. CHaRr.es, 
Secretary of State for Foreign Relations, 
Port-au-Prince. 
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MINISTRY OF STATE 


FOR H 
FOREIGN RELATIONS Repustic or Harri 


EC/E-2(4) : 150/660 Port-au-Prince, November 25, 1955 
Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to refer to note No. EC/E-2(4):904/3945 of 
this Chancellery, ['] proposing certain changes in the functions of 
the Joint Council and in the methods adopted for the functioning 
of the cooperative Haitian-American program in Haiti. Your 
Excellency, in note No. 30 of August 22, 1955, ['] suggested that 
representatives of the two Governments meet to discuss these 
proposals and to arrive at satisfactory arrangements with respect 
to the above subjects. 

These representatives have met and have arrived at under- 
standings with respect to the future organization and functions 
of the Joint Council for Economic Aid to Haiti. These con- 
clusions are embodied in a memorandum attached hereto. Upon 
receipt of a note from Your Excellency concurring in the proposals 
contained in this note and the attached memorandum, my 
Government will consider this note and the attached memoran- 
dum, together with Your Excellency’s note in reply, as constitut- 
ing an agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of Your Excellency’s note in reply. 

The representatives of our two Governments agree that it will 
not be appropriate for the Joint Council to participate in the 
overall economic planning for Haiti. 

It is also understood that the cooperative service in public 
health, Service Coopératif Interaméricain de la Santé Publique 
(Scisp), and the cooperative service in rural education, Service 
Coopératif Haitiano-Américain d’Education Rurale (ScHaAx:nR), 
will continue to provide technical assistance in these two fields. 
It is further understood, however, that the necessary arrangements 
will be made promptly for the orderly liquidation and termination 
of the cooperative service in the field of agricultural and natural 
resources, Service Coopératif Interaméricain de Production 
Agricole (Scrpa). . 

The cooperative activities in Haiti, it is understood, should be 
constantly reviewed for the purpose of devising or discovering 
the most effective and efficient means of administering them. 

It is understood that the present agreement supersedes those 
provisions on the same subjects contained in Your Excellency’s 
note No. 187 of April 15, this Chancellery’s reply thereto, note 
No. EC/A-2(2):544/2484 of April 16, 1955, Your Excellency’s 


1 Not printed. 
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note No. 189 of April 26, 1955 and this Chanceilery’s reply thereto, 
note No. EC/A-2(2):582/2626 dated April 27, 1955. (PIAS 3430. 
Ante, p. 5719. 
I take this opportunity to renew to Your Excellency the assur- 


ance of my highest consideration. 
JosErpH D. CHARLES 


His Excellency 
Mr. Roy Tasco Davis 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States of America 


Port-au-Prince.— 
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AGREEMENT FOR A JOINT COUNCIL FOR ECONOMIC AID TO 
HAITI 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Haiti agree to the continuation of 
the Joint Council for Economic Aid to Haiti (hereinafter referred 
to as the “Joint Council’’) originally established pursuant to the 
exchange of notes between the two Governments signed at Port- 
au-Prince April 15 and April 16, 1955. Within the limitations 
imposed by the laws and regulations of the respective Govern- 
ments and the agreements referred to in Article II, Section 1 as 
they may be amended and supplemented, the Joint Council shall 
operate in accordance with the following terms and conditions. 


Article I. Organization 

1. The membership of the Joint Council shall consist of the 
Secretary of State for National Economy of Haiti and the Director 
of the United States Operations Mission to Haiti, or their designees. 
The agreement of both members of the Joint Council shall be 
necessary for all decisions and actions of the Joint Council. 


Article II. Functions 


1. The Joint Council shall be responsible for the continuous 
review and approval, coordination and evaluation of all assistance 
provided to Haiti by the Government of the United States of 
America pursuant to the development assistance agreement be- 
tween the two Governments effected by the exchange of notes 
signed at Port-au-Prince March 22, 1955 and April 1, 1955, the 
General Agreement for Technical Cooperation between the two 
Governments effected by the exchange of notes signed at Port- 
au-Prince May 2, 1951 and for such other assistance as the two 
Governments may agree shall be subject to the provisions of this 
agreement. (The term “assistance” as used in this agreement 
shall refer to assistance pursuant to the agreements referred to in 
the preceding sentence.) The basic purpose of the Joint Council 
shall be to achieve the most effective use of assistance provided 
to Haiti in furtherance of the objectives set forth in the agree- 
ments referred to above. 

2. All proposals by the Government of Haiti for projects and 
other assistance shall be presented and recommended to the 
Joint Council through the Ministry of National Economy of 
Haiti. The Joint Council will review all such proposals and its 
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prior approval will be necessary before submission for considera- 
tion to the Government of the United States. 

3. The Joint Council will direct the development of plans and 
guidelines for the utilization of assistance to Haiti, taking into 
account the over-all economic plans of the Government of Haiti, 
availability of funds and other pertinent factors. The Joint 
Council will give due consideration to the feasibility of directing 
project and other assistance towards balanced economic develop- 
ment of specific areas. 

4. Operational agreements and arrangements (including ar- 
rangements for the establishment of cooperative services and for 
contributions to cooperative services, and project agreements of | 
cooperative services) with respect to the furnishing of assistance 
will be entered into only after they have been approved by the 
Joint Council. Such agreements and arrangements may be 
executed by the Secretary of State for National Economy of 
Haiti or by the heads of other ministries and agencies of Haiti 
directly participating in assistance activities and by the Director 
of the United States Operations Mission to Haiti, or by their 
designees, or through diplomatic channels. Such. agreements 
and arrangements will include appropriate provisions relating to 
the objectives to be sought in carrying out such projects or other 
assistance, the assignment of responsibilities for the execution of 
such assistance and the contributions (whether in the form of 
funds, commodities, services or facilities) to be provided by the 
respective parties, and may include such other matters as may 
be considered appropriate. The Joint Council shall arrange for 
the amendment or termination of any operational agreement or 
arrangement as may become desirable in order to further the 
attainment of assistance objectives. 

5. Funds in the Special Account provided for in paragraph 5 (b) 
of the above-mentioned development assistance agreement of 
March 22 and April 1, 1955, as it may be amended or supple- 
mented, shall be drawn upon only as approved in advance by the 
Joint Council. 

6. The Joint Council and its designees may at any time observe 
the carrying out of assistance and make recommendations with 
respect thereto. 

7. The operating agencies of the two Governments engaged in 
carrying out assistance shall furnish reports on such assistance to 
the Joint Council as may be requested by the Joint Council. 

8. The Joint Council shall be responsible for evaluating all as- 
sistance activities as a basis for any necessary revisions in assist- 
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ance activities which are underway and as a basis for planning and 
approving future assistance activities. 

9 The Joint Council shall take appropriate steps, through the 
respective Governments, to obtain compliance with agreements 
and arrangements regarding the furnishing of assistance, and shall 
endeavor to resolve operational questions arising in the carrying 
out of assistance activities. 


Article III. Duration of Agreement 


This agreement shall remain 1n force until thirty days after either 
Government shall have given notice in writing to the other of 1n- 
tention to terminate It. 
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CHILE 


Technical Cooperation: Medium and 
Small Industry 


Agreement amending the agreement of June 30, 1952, as extended. 
Signed at Santiago October 28, 1955; 
Entered into force October 28, 1955. 


AMENDMENT TO PROJECT AGREEMENT 


J. A “Technical Agreement for a Cooperative Program of Tech- 
nical Assistance to Medium and Small Industry”, was entered 
into on June 30th, 1952, between the Government of Chile, repre- 
sented by the Corporacién de Fomento de la Produccién, and 
the Government of the United States of America, represented by 
the Institute of Inter-American Affairs. 

II. This Agreement was extended until June 30th, 1960, through 
an agreement signed by the Governments of Chile and the United 
States of America on March 17th, 1955. 

III. The contracting parties hereby agree to amend paragraph 2, 
Article V, of the Technical Agreement for a Cooperative Program 
of Technical Assistance to Medium and Small Industry, mentioned 
in paragraph I above, to read as follows: 


“The administrative body responsible for the operation 
of the cooperative program of technical assistance to 
medium and small industry shall consist of a Board of 
Directors composed of eight members, two of which shall 
represent Corro, two to represent the Institute of Inter- 
American Affairs, one representing the Sociedad de 
Fomento Fabril, one representing the Instituto Chileno 
de Admunistraci6n Racional de Empresas, one represent- 
mg the Consejo de Rectores de las Universidades de 
Chile, and an eighth to be jointly appointed by Corro 
and the Institute.” 


IV All other provisions of the Agreement of June 30th, 1952, 
shall remain in force, subject, however, to any amendments that 
may be agreed upon by the parties. It is understood that this 


5739 


TIAS 3432 
Oct. 28, 1955 


TIAS 2750, 
3 UST, pt. 4, p. 5482, 


TIAS 3291. 
Ante, p. 2253. 


5740 U S. Treatves and Other International Agreements [6 usT 


Agreement supplements all previous agreements relating to the 
“Servicio”, and shall become effective on this date. 


Signed in quadruplicate in the English and Spanish languages 
at Santiago, Chile, this 28th day of October, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


CHILE THE UNITED STATES OF 
AMERICA 
K Ousen Witiarp L Breauiac 
Mimester of Forevgn Relations Ambassador of the 

United States of America 
GMo DEL PEDREGAL AuBion W PartEerson 

Executwe Vice-President Director of Technical 

Corporacién de Fomento de la Cooperation rn Chile 

Produccién 
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MODIFICACION DE CONVENIO 


I. Con fecha treimta de Junio de mil novecientos cincuenta y dos, 
entre el Gobierno de Chile, representado por la Corporacién de 
Fomento de la Produccién, y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, representado por el Instituto de Asuntos Interameni- 
canos, se firmé un “AcuERDO TECNICO PARA UN PrRoGRAMA 
CoopERaTIvo DE ASISTENCIA TECNICA A LA MEDIANA Y PEQUENA 
InpustRia” 


II. Por Acuerdo firmado entre los Gobiernos de Chile y los Esta- 
dos Unidos de América, con fecha diecisiete de Marzo de mil nove- 
cientos cincuenta y cinco, se prorrogé el Convenio antenor hasta 
el treinta de Junio de mil novecientos sesenta. 

III. Por el presente Convenio las Partes contratantes acuerdan 
modificar el Namero Dos de la Cl&usula Quinta del Acuerdo 
Técnico para un Programa Cooperativo de Asistencia Técnica a 
la Mediana y Pequefia Industria, a que se hace referencia en el 
Parrafo I, en la sigmente forma: “El organismo admuinistrativo 
para el desarrollo del programa cooperativo de ayuda a la mediana 
y pequefia industra, estaré constituido por un Directono com- 
puesto de ocho miembros que integraran dos representantes de la 
Corro y dos rerepresentantes del Instituto, un representante de 
la Sociedad de Fomento Fabril, un representante del Instituto 
Chileno de Admunistraci6n Racional de Empresas, un repre- 
sentante del Consejo de Rectores de las Universidades de Chile y 
un miembro que seré designado conjuntamente por la Corro y el 
Instituto”’ 

IV Se mantienen vigentes todas las demas estipulaciones del 
Acuerdo de treinta de Jumo de mil novecientos cincuenta y dos, 
sin perjyuicio de las modificaciones que de comin acuerdo puedan 
convenir posteriormente las Partes. Se declara que el presente 
Acuerdo ser4 adicional a los anteriormente suscritos, relacionados 
con el “‘Servicio’’, y regiré a contar de esta fecha. 
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Firmado en cuadruplicado, en los idiomas Espafiol e Inglés, en 
Santiago de Chile, a 28 del mes de Octubre de mil novecientos 


cincuenta y cinco. 


POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE CHILE 


K Ousen 
Minvstro de Relaciones 
Exxtervores 


Gmo DEL PEDREGAL 
Vice-Presidente Ejecutivo 
Corporacién de Fomento de la 
Producerén 
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POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 
Wititarp L Bravrac 
Embajador de los Estados Umdos 
de América 


ALBION W PatTTERsON 
Drector de Cooperacién Técnica 
en Chile 


LIBYA 


Technical Cooperation: Education 


Agreement signed at Tripoli July 28, 1955; 
Entered into force July 28, 1955. 


AGREEMENT 
FOR A COOPERATIVE PROGRAM IN EDUCATION 
BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED KINGDOM OF LIBYA 
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AGREEMENT 
FOR A COOPERATIVE PROGRAM IN EDUCATION 
BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


THE GOVERIMNT OF 
THE UNITED KINGDOM OF LIBYA 


The Government of the United States of America and the Government of the 


United Kingdom of Libya have agreed as follows: 


ARTICLE I. JHE OPERATING AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Libya, signed on behalf of the two Governments at Tripoli, Libya, 
on July 22, 1955, a cooperative education program shall be initiated in Libya. 
The obligations assumed herein by the Goverment of the United Kingdom of Libya 
will be performed by it through its Ministry of Education (hereinafter referred 
to as the Ministry"), The obligations assumed herein by the Government of the 
United States of America will be performed by it through such United States Govern- 
ment agency or agencies as the Government of the United States of America may 
designate (hereinafter referred to as the “Agency® for the purposes of this 
Agreement). The Agency on behalf of the Government of the United States of 
America, and the Ministry on behalf of the Government of the United Kingda of 
Libya, shall participate jointly in all phases of the plenning and administretion 
of the cooperative program, This Agreement and all activities carried out 


pursuant to it shall be governed by the provisions of the said General Agreement 
for Technical Cooperation, 
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ARTICLE 1X, OBJECTIVES 


The objectives of this cooperative education program are: 

1. To facilitate the development of education services in Libya through 
cooperative action on the part of the two Governments; 

2. To stimlate and increase the interchange between the two countries of 
knowledge, skills, and techniques in the field of education, 


ARTICLE TIX, FIELDS OF ACTIviTy 


The cooperative education program will include, to the extent that the 
parties from time to time agree thereon, operations of the following types: 

1. Studies of the needs of Libya in the field of education and the 
resources which are available to meet these needs; 

2. The formlation and continuous adaptation of a program to help meet 
such needs; 

3. The initiation and administration of projects for primary, secondary, 
vocational and advanced education; the development of a system and facilities 
for teacher education; the development of curricula and teaching materials; the 
development of improved school facilities; the development of more adequate 
facilities and systems of school administration; and such other projects in the 
field of education as the parties may agree upon; 

4. Related training activities, both within and outside of Libya. 


ARTICLE IV. U,S, TECHNICAL STAFF 


The Government of the United States of Amerioa will furnish a group of 
technicodans and specialists who shall, hereinafter, be referred to as the Technical 
Steff to colleborate in carrying out the cooperative education program, The 
technicians and specialists made available by the Government of the United States 
of America under thie Agreement will be headed by an official (hereinafter 
referred to as the "Director" for the purposes of this Agreement) selected and 


assigned by, and whose title shall be designated by, the Government of the 
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United States of America. The Director and members of the Technical Staff shall 
be appointed by the Government of the United Ststes of America but shall be 


acceptable to the Government of the United Kingdom of Libya. 


ARTICLE ¥. THE JOINT SERVICE 


1. The Government of the United Kingdom of Libya agrees to estebliah 
under the Ministry an Agency to be known as the Libyan-American Education Joint 
Service (hereinafter referred to as the "Service"), The Service shall be 
responsible for administering the cooperative education program in accordance 
with the provisions of this Agreement and the provisions of the General Agreement 
for Technical Cooperation. 

2. The Director and the Minist=r of Education shall serve as the Co- 
Directors of the Service. The Agency shall furnish an Educational specialist, 
subject to the approval of the Minister, who shall serve as Chief of the Service, 
A Libyan Deputy Chief shall be sppointed as soon as practicsble. The Chief shall 
be in charge of all operations of the Service under the supervision of the Co- 
Directors, The Chief and Deputy Chief, assiated by designated personnel of the 
Technical Staff and of the Ministry, shall develop a plan of organization, 
staffing and administration, a schedule of projects and plans of work, and a 
financial budget for the spproval of the Co-Directors. Al] matters relating to 
general policy, operational requirements, and expenditures in connection with 
projects undertaken in pursuanwof this Agreement shall be jointly determined by 
the Co-Directors or by their duly authorized representatives. 

3. Designsted members of the Technical Staff and of the Ministry may become 
officers or employees of the Service under such arrangements as may be sgreed 
upon by the Director and the Minister. The Service shall directly employ such 
additional staff as may be agreed necessary. : 


ARTICLE VI. JOINT CONTRIBUTIONS 


The parties shall contribute and make available, to the extent provided 


below, funds and other contributions for use in carrying out the program during 
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the period covered by this Agreement, in accordance with the following schedules: 

1. The Government of the United States of America shall pay the salaries 
and other expenses of the members of the Technical Staff assigned to the Service, 
as well as such other expenses of an administrative nature as the Government of 
the United States of America may incur in connection with this cooperative 
progran. 

2. The Government of the United Kingdom of Libya shall, at its om expense 
pursuant to agreement between the Director and the Minister: 

a. Designate specialists and other necessary personnel to collaborate 
with members of the Technical Staff assigned by the Director to the Service}; 

b. Make available such office space, office equipment and furniahings 
and such other facilities, materials, equipment, supplies, and services as it 
can provide for the said program; 

Cc. Make available the general assistance of the agencies of the Govern- 
ment of the United Kingdom of Libya for carrying out the cooperative education 
program. 

3. The assets and obligations of the LATAS (Libyan-American Technical 
Assistance Service) relating to its program of Education, as determined by the 
Director, are hereby transferred to the Service. The Director shall furnish an 
itemized list to be receipted by the Director and the Minister on Dehale of the 
Service, showing the vehicles, furniture, equipment, supplies, materials, cash 
balances and unliquidated obligations to be assumed by the Service, All employees 
of the LATAS who have been employed in connection with its program of Education 
shall be terminated as of the date of thin Agreement, Their re-exployment by the 
Service, and the conditions of their employment, shall be subject to the approval 
of the Director and the Minister. 

4. The Government of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Libya intend to make addit-onal cash contributions and other 
contributions to the Service to finance the education program during the United 
States fiscal year ending June 30, 1956, end during subsequent fiscal years. 
Such cash contributions shall be embodied in separate cash contribution agree- 
ments, which agreements shall be signed by the Director and the Minister or by 
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other authorized representetives of the two Governments, 

5. The projects to be undertaken under this Agreement may include coopera- 
tion through the Ministry with agencies of the Federal Government and Provincial 
Administrations in Libya as well as with institutions of a private character, 
and international organizations of which either the United States of America or 
the United Kingdan of Libya is a member, By agreement between the Director end 
the Minister contributions of funds by either or both parties, or by any of such 
third parties, may be accepted anddeposited to the credit of the Service, and 
contributions of property, services or facilities by either or both parties, or 
by any of such third parties, may be accepted and used to carry out the purposes 
of the cooperative education program. 

6. The Service is specifically authorized to serve as an "executing agency" 
for projects approved by the LARC (Libyan-American Reconstruction Commiesion) 
when so designted by the LARC, and to accept transfers of funds from the LARC 
as required to finance such projects subject to such terms and conditions as may 
be agreed. 

7. The moneys contributed to the Service may be maintained in such bank or 
banks as the Director and the Minister shall agree, and shall be available only 
for the purposes of this Agreement. No funds deposited to the Service's account 
shall be withdrawn except by issuance of a check or other suitable withdrawal 
document signed by both the Director and the Minister, or their respectively 
designated representatives. 


ARTICLE VII. PROJECT OPERATIONS 


1. The cooperative education program herein provided for shall consist of 
a series of projects to be jointly planned and administered by the Director and 
the Minister. Each project shall be embodied in a written project agreement 
which shall be signed by the Director and the Minister and the accredited 
representative of any agency which has undertaken to contribute in cash or 
kind to the project if it so desires. Each project agreement shall define the 
work to be done, shall make allocations of funds therefor fron moneys available 


TIAS 3433 


6 UST] Inbya—Education—July 28, 1955 5749 





to the Service, and may oontain suoh other matters as the parties may desire to 
inolude. 

2. Upon substantial oompletion of any projeot, a Completion Memorandum 
shall be drawn up and signed by the Director and the Minister, which shall 
provide a record of the work done, the objectives sought to be aohieved, the 
expenditures made, the problems enoountered and solved, and related basio data. 

3. The selection of specialists, teohniciane and others in the field of 
education to be sent for training to the United States of America or elsewhere 
purauant to this program, as well as the training activities in which they shall 
partioipate, shall be jointly determined by the Director and the Minister, on the 
edvice of a committee of officials nominated by the Minister. 

4. The general polioies and administrative procedures that are to govern 
the cooperative education progran, the carrying out of projects, and the operations 
of the Service, such as the disbursement of and accounting for funds, the incurrence 
of obligations of the Service, the purchase, use, inventory, control and disposi- 
tion of property, the appointment and discharge of officera and other personnel 
of the Service and the terms and conditions of their employment, and all other 
administrative matters, shall be determined jointly by the Director and the 
Minister, 

5, Al) contracts and other instruments and documents relating to the 
exeoution of projeots under this Agreement shall be executed for the Service 
under the name of the relevant project and shall be signed by the Direotor and 
the Minister, The books and records of the Service relating to the cooperative 
program shall be open at all times for the examination of authorized representatives 
of the Government of the United States of Amerioa and the Government of the United 
Kingdom of Libya, The Director and the Minister shall issue jointly an annual 
report of the activities of the Service to the two Governments, and other 
reports at such intervals as may be appropriate. 

6. Any power conferred by this Agreement upon the Director or the Minister 
may be delegated by either of them to any qualified representative provided that 
each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation shall not 
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limit the right of either of them to refer any matter directly to one another 
for discussion and decision. 

7. The existing LATA projects in education may be amended or terminated 
at the discretion of the Director and the Minister, or may be considered to be 


projects under this Agreement and may be contimed in conformity with its terms, 


ARTICLE VITJ. ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS 


1. All funds deposited to the credit of the Service pursuant to this 
Agreement shall contime to be available for the cooperative education program 
during the existence of this Agreement, without regard to annual periods or 
fiscal years of either of the parties. 

2. All materials, equipment end supplies, acquired for the cooperative 
program shall become the property of the Service and shall be used only in the 
furtherance of this Agreement. Any such materials, equipment and supplies 
remaining at the termination of this cooperative program will be disposed of by 
agreement between the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Kingdom of Libya. 

3. Interest received on funds of the Service and any other increment of 
assets of the Service, of whatever nature or source, shall be deposited to the 
credit of the Service. 

4. Any funds of the Service which remain unexpended and unobligated on the 
termination of the cooperative education program shall at that time, unless 
otherwise agreed upon in writing by the parties hereto, be returned to the parties 
hereto in the proportion of the respective monetary contributions made by the 
Government of the United States of Americaand the Government of the United 


Kingdom of Libya under this Agreement, as it may be from time to time amended 
and extended, 


TICLE JX. ENTRY INTO FORCE AND DURATION 


This Agreement may be referred to as the "Joint Service Program Agreement 


for Education." It shall enter into force on the date on which it is signed, 
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end shall remain in force up to and including December 31, 1960, or until three 
months after either Goverment shall have given notice in writing to the other 
of intention to terminate it, whichever is the earlier; provided, however, that 
the obligations of the parties under this Agreement for the period fram June 30, 
1955, through December 31, 1960, shall be subject to the availability of 
appropriations to both parties for the purposes of this Agreement. 

DONE in duplicate, in the English and Arabic languages at Tripoli, Libya, 
this 28th day of July, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA THE UNITED KINGDOM OF LIBYA 
Joun L. Tappin Ben Haim 
Ambassador of the United States of America Minister of Foreign Affarrs 
Marcus J. Gorpon AsBpuL SauaM BSEIKRI 
Director, USOM| Libya Minster of Education 
{SEAL} 
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AGREEMENT 
FOR A PROGRAM OF PUBLIC HEALTH 
BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED KINGDOM OF LIBYA 


The Government of the United States of America and the Government of the 


United Kingdom of Libya have agreed as follows: 


ARTICLE I. THE OPERATING AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government of the United 
Kingdon of Libya, eigned on behalf of the two Governments at Tripoli, Libya, 
on July 21, 1955, a cooperative public health program shall be initiated in 
libya. The obligations assumed herein by the Government of the United Kingdom 
of Libya will be performed by it through ite Ministry of Health (hereinafter 
referred to as the "Minietry"). The obligatione assumed herein by the Government 
of the United States of America will be performed by it through such United States 
Government agency or agencies as the Government of the United States of America 
may designate (hereinafter referred to as the "Agency" for the purposes of this 
Agreament). The Agency on behalf of the Government of the United States of 
America, and the Ministry on behalf of the Government of the United Kingdom of 
Libya, shall participate jointly in all phases of the planning and administration 
of the cooperative program. This agreement and all activities carried out pursuant 
to it ehall be governed by the provisions of the said General Agreement for 
Technical Cooperation. 
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ARTICLE Ji. OBJECTIVES 


The objectives of thia cooperetive public health program are: 

1. To facilitate the development of public health services in Libya through 
cooperative action on the part of the two Goverrgonts. 

2. To stimulate and increase the interchange between the two countries of 


knowledge, skills, and techniques in the field of public health. 


ARTICLE III. FIELDS OF ACTIVITY 


This cooperative public health program shall include, to the extent that 
the parties from time to time agree thereon, operations of the following types: 

1. Studies of the needs of Libya in the field of public health and the 
resources which are available to meet these needs; 

2. The formmlation and continuous adaptation of a program to help meet 
such needs; 

3. The initiation and administration of projects for the estsblishment and 
operation of health centers and other facilities for preventive medicine and 
disease control; development of safe water supplies; sewage dispoeal and environ- 
mental sanitation; insect control; health education; development of nursing; 
and such other projects in the field of public health ss the parties may agree 
upon; 

4. Related training activities, both within and outside of Libya. 


ARTICLE IV, U,S, TECHNICAL STAFF 


The Government of the United States of America will furnish a group of 
technicians and specialists who shall, hereinafter, be referred to as the 
Technical Staff to collaborate in carrying out the cooperative public health 
program. The technicians and specialists made available by the Government of the 
United States of America under this Agreement will be headed by an official 
(hereinafter referred to as the "Director" for the purposes of this Agreement) 
selected and assigned by, and whose title shall be designated by, the Government 
of the United States of Americe, The Director and membere of the Technical Steff 
shall be appointed by the Government of the United States of America but shall be 


acceptable to the Government of the United Kingdom of Libya. 
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ARTICLE V. JOINT SERVICE 


1. The Government of the United Kingdom of Libya agrees to establish under 
the Ministry an Agency to be known as the Libyan-American Joint Public Health 
Service (hereinafter referred to as the "Service”). The Service shall be 
responsible for administering the cooperative public health program in accordance 
with the provisions of this Agreement and the provisions of the General Agreement 
for Technical Cooperation, 

2. The Director and the Minister of Health shall serve as the Co-Directors 
of the Service, Designated personnel of the Technical Staff and of the Ministry 
shall jointly develop a plan of organization, staffing and administration, a 
schedule of projects and plans of work, and a financial budget for the approval 
of the Co-Directors. All matters relating to generel policy, operational require- 
ments, and expenditures in connection with projecte undertaken in pursuance of 
this Agreement shall be jointly determined by the Co-Directors or by their duly 
authorized representatives. 

3. Designated members of the Technical Staff and of the Ministry may become 
officers or employees of the Service under such arrangements as may be agreed 
upon by the Director and the Minister, The Service shall directly emplcy such 
additional steff as may be agreed necessary. 


ARTICLE VI, JOINT CONTRIBUTIONS 


The parties shall contribute and make available, to the extent provided 
below, funds and other contributions for use in carrying out the program during 
the period covered by thia Agreement, in accordance with the following schedules: 

1. The Government of the United States of America shall pay the salaries and 
other expenses of the membera of the Technical Staff assigned to the Service, as 
well as such other expenses of an administrative nature es the Government of the 
United States of America may incur in connection with this cooperative progren. 

2. The Government of the United Kingdom of Libya shall, at ite own expense 
pursuant to agreement between the Director and the Minister: 
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a. Designate specialiats and other neceesary personnel to collaborate 
with members of the Technical Staff assigned by the Director to the Service; 

b. Make available such office space, office equipment and furnishings 
and such other facilities, materials, equipment, supplies, and services as it 
can provide for the said program; 

c. Make available the general assistance of the agencies of the Govern- 
ment of the United Kingdom of Libya for carrying out the cooperative public 
health progren. 

3. The assete and obligations of the LATAS (Libyan-American Technical 
Assistance Service) releting to ite program of Publio Health and Sanitation, as 
determined by the Director, are hereby transferred to the Service, The Director 
shal) furnish an itemised list to be receipted by the Director and the Minister 
om behalf of the Service, showing the vehicles, furniture, equipment, supplies, 
materiale, cash balances and unliquidated obligations to be assumed by the Service. 
All employees of tke LATAS who have been employed in connection with its program 
of Public Health and Sanitation shal] be terminated as of the date of this Agree- 
ment, Their re-employment by the Service, and the conditions of their employment, 
shall be subject to the approval of the Director and the Minister. 

4e The Government of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Libya intend to make additional cash contributions and other 
contributions to the Service to finance the public health program during the 
United States fiscal year ending June 30, 1956, and during subsequent fiscal 
years, Suoh cash contributions shal) be embodied in separate cash contribution 
agreements, which agreements shall be signed by the Director and the Minister or 
by other authorized representatives of the two Governments. 

5. The projects to be undertaken under this Agreement may include coopera~ 
tion through the Ministry with. agenolea of the Federal Government and Provincial 
Administrations in Libya as well es with institutions of a private character, 
and international organizations of either the United States of America or the 
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United Kingdam of Libya is a member. By agreement between the Director and the 
Minister contributicna of funds by either or botb parties, or by any of such 
third parties may be accepted and deposited to the credit of the Service, and 
contributions of property, services or facilities by either or both parties, 

or by any of such third parties, may be accepted and used to carry out the 
purposes of the cooperative public health progran. 

6. The Service ia specifically authorized to serve as an "executing 
agency" for projects approved by the LARC (Libyan-American Reconstruction 
Commission) when so designated by the LARC, and to accept trensfers of funds 
from the LARC as required to finance such projects subject to such terms and 
conditions as may be agreed. 

7. ‘The woneys contributed to the Service may be maintained in such bank 
or banks as the Director and the Minister shall agree, and shall be available 
only for the purposes of this Agreement, No funds deposited to the Service's 
account shall be withdrawn except by issuance of a check or otber suitable with- 
Grawal document signed by both the Director and the Minister, or their 


respectively designated representatives. 


ARTICLE VIZ. PROJECT OPERATIONS 


1. The cooperative public health program herein provided for shall consist 
of a series of projects to be jointly planned and administered by the Director 
and the Minister. Each project shall be embodied in a written project agreement 
which shall be signed by the Director and the Minister, and the accredited repre= 
sentative of any agency which has undertaken to contribute in cash or kind to 
the project if it so desires. Each project agreement shall define the work to 
be done, shal) make allocations of funds therefor from moneys available to the 
Service, and may contain such other matters as the parties may desire to include. 

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum 
shall be drawn up and signed by the Director and the Minister, which shal) provide 
@ record of the work done, the objectives sougbt to be achieved, the expenditures 


made, the problems encountered and solved, and related basic data. 
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3. The selection of specialists, technicians and others in the field of 
public health to be sent for training to the United States of America or else- 
where pursuant to this program, as well as the training activities in which they 
shall participate, shall be jointly determined by the Director end the Minister. 

4. The general policies and administrative procedures that are to govern 
the cooperative public health program, the carrying out of projects, and the 
operations of the Service, such as the disbursement of and accounting for funds, 
the incurrence of obligations of the Service, the purchase, use, inventory, 
control and disposition of property, the appointment and discharge of officers 
and other personnel of the Service and the terms and conditions of their employ- 
ment, and all other edministretive matters, shall be determined jointly by the 
Director and the Minister. 

5. All contracts and other instruments and documents relating to the 
execution of projects under this Agreement shell be executed for the Service 
under the name of the relevant project and shall be signed by the Direoter and 
the Minister, The books and records of the Service relating to the cooperative 
program shal) be open at all times for the examination of authorised representatives 
of the Government of the United Stetes of America and the Government of the United 
Kingdom of Libya. The Director end the Minister shall issue jointly an annual 
report of the activities of the Service to the two Governments, and other reports 
at such intervals es may be appropriate, 

6. any power conferred by this Agreement upon the Director or the Minister 
may be delegated by either of them to any qualified representative, provided 
that each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation shall 
not limit the right of either of them to refer any matter directly to one another 
for discussion and decision. 

7. The exlating LATAS projects in rural sanitation and in public health 
training may be amended or terminated at the discretion of the Director and the 
Minister, or may be considered to be projects under this Agreement and may be 


continued in conformity with ite terns. 
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ARTICLE VIII. ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS 


1. All funds deposited to the credit of the Service pursuant to this 
Agreement shall continue to be aveileble for the cooperetive public health 
program during the existence of this Agreement, without regard to annual periods 
or fiscal years of either of the parties. 

2. All materials, equipment and supplies, acquired for the cooperstive 
program shall become the property of the Service and shall be used only in the 
furtherance of thie Agreement. Any such materials, equipment and supplies 
remaining at the terminetion of this cooperative program will be dieposed of 
by agreement between the Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Libya. 

3. Intereet received on funds of the Service and any other increment of 
assets of the Service, of whatever nature or source, shall be deposited to the 
oredit of the Service. 

4. Any funds of the Service which remain unexpended and unobligated on 
the termination of the cooperative public health program shall at that time, 
unless otherwise agreed upon in writing by the parties hereto, be returned to 
the parties hereto in the proportion of the respective monetary oontributions 
wade by the Government of the United Stetes of America and the Government of the 
United Kingdom of Libya under this Agreement, as it may be from time to time 
amended and extended. 


ARTICLE IX. ENTRY INTO FORCE AND DURATION 


This Agreement may be referred to as the "Joint Service Program Agreement 
for Public Health." It shall enter into force on the date on which it is signed, 
and shall remain in force up to and including December 31, 1960, or until three 
months after either Government shall have given notice in writing to the other 
of intention to terminate it, whichever is the earlier; provided, hovever, that 


the obligations of the parties under this Agreement for the period from June 30, 1955 
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through December 31, 1960, shall be subject to the availability of appropriations 
to both parties for the purposes of this Agreement. 

DONE in duplicate, in the English and Arabic languages, at Tripoli, Libys, 
this 28th day of July, 1955. 


POR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA UNITED KINGDOM OF LIBYA 
JOHN L. TaePin Ben Hau 
Ambassador of the United States of America Minister of Foreign Affatra 
Marcus J. Gordon MUHAMMAD BIN UTHMAN 
Director, USOM/Libya Minster of Health 
[SEAL] 
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AGREEMENT 
FOR 4 COOPERATIVE PROGRAM IN NATURAL RESOURCES 
BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED KINGDOM OF LIBYA 


The Government of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Libya have agreed as follows: 


ARTICLE J. THE OPERATING AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Libya, signed on behalf of the two Governments at Tripoli, Libya, 
on July 21, 1955, @ cooperative natural resources program shall be initiated in 
Libya. The obligations assumed herein by the Goverrment of the United Kingdon 
of Libya will be performed by it through its Ministry of National Econcay 
(hereinafter referred to as the "Ministry"). The obligations assumed herein by 
the Goverment of the United States of America will be performed by it through 
such United States Government agency or agencies as the Government of the United 
States of Americe may designate (hereinafter referred to as the "Agency" for the 
purposes of this Agreement), The Agency on behalf of the Government of the United 
States of America, and the Ministry on behalf of the Government of the United 
Kingdom of Libya, shall participate jointly in all phases of the planning and 
administration of the cooperative program, Thie agreement snd all activities 
carcied out pursuant to it shall be governed by the provisions of said General 
Agreement for Technical Cooperation. 
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ARTICLE LJ. gpyect Ives 


The objectives of this cooperative natural resources program are: 

1. To facilitate the eurvey and development of natural resources in Libya 
through cooperative action on the part of the two Governments; 

2. To stimlate and increase the interchange between the two countries of 


Imowledge, skills, and techniques in the field of natural resources. 


ARTICLE TI. EIELDS OF ACTIVITY 


This cooperative natural resourcee program will include, to the extent that 
the partiee from time to time agree thereon, operations of the following types: 

1. Studies of the neede of Libya in the field of netural resources and the 
resources which are available to meet these needs; 

2. The formulation and continous adaptation of a program to help meet such 
needa; 

3. The initiation and administration of projectea in water conservetion and 
development; ground water inveetigations; well drilling and irrigation development; 
lend classification and soils studies; mineral investigations; and such other 
projeots in the field of natural resources as the parties may agree upon; 

4. Related training activities, both within and outside of Libya. 


ARTICLE IV. U,9, TECHNICAL STAFF 


The Government of the United States of America will furnish a group of 
technioians and specialists who shall, hereinafter, be referred to as the Technical 
Staff to collaborate in carrying out the cooperative natural resources program. 
The technicians and specialists made available by the Government of the United 
States of America under this Agreement will be headed by an official (hereinafter 
referred to as the "Director" for the purposes of this Agreement) selected end 
assigned by, and whose title shall be designated by, the Government of the United 
States of America. The Director and members of the technical staff shall be 


appointed by the Government of the United Stetes of America but shall be 
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acceptable to the Government of the United Kingdom of Libya. 


ARTICLE V. THE JOINT SERVICE 





1. The Government of the United Kingdom of Libya agrees to esteblieh under 
the Ministry an Agency to be known as the Libyan-American Natural Resources 
Joint Service (hereinafter referred to as the "Service"), The Service shall be 
responsible for administering the cooperative natural resources program in 
accordance with the provisions of this Agreement and the provisions of the General 
Agreement for Technical Cooperstion. 

2. The Director and the Minister of Nstional Eoonomy shall serve ss the Co- 
Directora of the Service. The Agency shall furnish e natural resources specialist, 
subject to the approval of the Minister, who shall serve ss Chief of the Service. 
A Libyan Deputy Chief shall be appointed as soon ae practicable. The Chief shall 
be in direct charge of all operations of the Service under the supervision of 
the Co-Directors. The Chief and Deputy Chief, assisted by designsted personnel 
of the Technical Staff and of the Ministry, shall develop a plan of organization, 
staffing and adminietration, a schedule of projects and plana of work, and a 
financial budget for the approval of the Co-Directors. All matters relating to 
general policy, operational requirements, and expenditures in connection with 
projects undertaken in pursuance of this Agreement shall be jointly determined 
by the Co-Directors or by their duly authorised representatives. 

3. Designated members of the Technical Stsff and of the Ministry may become 
officers or employees of the Service under such arrangements as may be agreed 
upon by the Director and the Minister. The Service shall directly employ such 
additional staff as may be agreed necessary. 


ARTICLE VI. JOINT CONTRIBUTIONS 


The perties shall contribute and make availsble, to the extent provided below, 
funds and other contributions for use in carrying out the program during the 
period covered by thie Agreement, in accordance with the following schedules: 


1. The Government of the United States of America shall pay the salaries 
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end other expenses of the members of the Technical Staff assigned to the Service, 
as well as such other expenses of an sdministrstive nature as the Government of 
the United States of America may incur in connection with this cooperative program. 

2. The Government of the United Kingdom of Libya shall, at its ow expense 
pursuant to agreement between the Director and the Minister: 

a. Designste specialists and other necessary personnel to collaborate 
with members of the Technical Staff assijmed by the Director to the Service; 

b. Make svailable such office spsce, office equipment and furnishinge 
and such other facilities, materials, equipment, supplies, and services as it can 
provide for the said progran; 

c. Make available the general sssistance of the agencies of the Govermmmt 
of the United Kingdom of Libya for carrying out the cooperative natural resources 
program. 

3. The assets and obligations of the LATAS (Libyan-American Technical 
Assistance Service) relating to its program of natural resources, es determined 
by the Director, are hereby transferred to the Service. The Director shsll furnish 
an itemized list to be receipted by the Director and the Minister on behalf of 
the Service, showing the vehicles, furniture, equipment, supplies, materials, cash 
balances end unliquideted obligations to be sssumed by the Service, All employees 
of the LATAS who have been employed in connection with its program of natural 
resources shall be terminated as of the dste of this Agreement. Their re-employment 
by the Service, and the conditions of their employment, shall be subject to the 
approval of the Director and the Minister. 

4. The Government of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Libya intend to make additional cash contributions and other 
contributions to the Service to finance the natural resources program during the 
United States fiscal year ending June 30, 1956, and during subsequent fiscal 
years. Such cash contributions shall be embodied in separate cash contributian 
agreements, which agreements shall be signed by the Director and the Minister or 
by other authorized representatives of the two Governnents. 


5, The projects to be undertaken under this Agreement may include cooperetion 
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through the Ministry with Agencies of the Federal Government and Provincial 
Administrations in Libya as well as with institutions of a privete character, 
and international organisations of which either the United Ststesa of America or 
the United Kingdom of Libys is a member. By agreement between the Director and 
the Minister contributions of funds by either or both parties, or by any of such 
third parties, may be accepted and deposited to the credit of the Service, and 
contributions of property, services or fscilities by either or both parties, or 
by any of such third parties, may be accepted and used to carry out the purposes 
of the cooperative natural resources program. 

6. The Service is specifically authorised to serve as an “executing agency" 
for projects spproved by the LARC (Libyan-American Reconstruction Commission) 
when so designated by the LARC, and to accept transfers of funds fram the LARC 
as required to finance such projecte subject to such terms and conditions as may 
be agreed. 

7. The moneys contributed to the Service may be maintained in such bank 
or banks as the Director and the Minister shall agree, and shall be available 
only for the purposes of this Agreement. No funds depositsd to the Service's 
account shall be withdrawn except by issuance of a check or other suitable with- 
drawal document signed by both the Director and the Minieter, or their respectively 
designated representstives,. 


ARTICLE VII, PROJECT OPERATIONS 


1. The cooperatives natural resources program herein provided for shall 
consist of a series of projects to be jointly planned and administered by the 
Director and the Minieter, Each project shall be embodied in a written project 
agreement which shall be signed by the Director and the Minister and the accredited 
representative of any agency which has undertaken to contribute in cash or kind 
to the project if it so desires. Each project agreement shall define the work 
to be done, shall make allocations of funds therefor fran moneys available to 


the Service, and may contain such other matters as the parties may desire to 
include. 
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2. Upon substantial completion of any project, « Completion Memorandum 
shall be drawn up and signed by the Director and the Minieter, which shall 
provide a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the 
expenditures made, the problems encountered end solved, and related basic date, 

3. The selection of specialists, technicians and others in the field of 
natural reaources to be sent for training to the United Statee of America or 
elsewhere pursuant to this program, es well as the training activities in which 
they shall participate, shall be jointly determined by the Director and the 
Minister, 

4 The general policies end administretive procedures that are to govern 
the cooperative natural resources program, tha carrying out of projects, and the 
operations of the Service, such as the disbursement of and eccounting for funds, 
the inourrence of obligations of the Service, the purchase, use, inventory, 
control and disposition of property, the appointment and discharge of officers 
and other personnel of the Service and the terms and conditions of their employ- 
ment, and all other administrative matters, shell be determined jointly by the 
Direotor end the Minister, 

5. All contracte and other instruments and documents relating to the exscu- 
tion of projects under this Agreement shall be exscuted for the Service under 
the name of the relevant project and ehall be signed by the Director and the 
Minister. The books end records of the Service relating to the cooperative 
program shall be open at all tines for the examination of suthorized repreaentatives 
of the Government of the United Statee of America and the Government of the United 
Kingdom of Libya. The Director and the Minister shall issue jointly en annual 
report of the activities of the Service to the two Govermente, end other 
reports at such intervale as may be appropriate. 

6. Any power conferred by this Agreenent upon the Director or the Miniater 
may be delegated by either of them to any qualified representetive, provided that 
each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation shall not 
limit the right of either of them to refer any matter directly to one another for 


discussion and decision. 
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7. The existing LATAS projects in natural resources may be amended or 
terminated at the discretion of the Director and the Minister, or may be con- 
sidered to be projects under this Agreement and may be continued in conformity 


with ite terms. 
ARTICLE VIII. ITIONAL FISC. SION; 


1. Al) funds deposited to the credit of the Service pursuant to this 
Agreement shall contime to be available for the cooperative natural resources 
program during the existence of this Agreement, without regard to annual periods 
or fiscal years of either of the parties. 

2. All materials, equipment and supplies, acquired for the cooperative 
program shall become the property of the Service and shall be used only in the 
furtherance of this Agreement. Any such materials, equipment and supplies 
remaining at tha termination of this cooperative program will be disposed of 
by agreement between the Government of the United States of america and the 
Government of the United Kingdom of Libya. 

3, Interest received on funds of the Service and any other increment of 
assets of the Service, of whatever nature or source, shall be deposited to the 
oredit of the Service. 

4. Any funds of the Service which remain unexpended and unobligated on the 
termination of the cooperative natural resources program shall at that tine, 
unleas otherwise agreed upon in writing by the parties hereto, be returned to the 
parties hereto in the proportion of the respective monetary contributions made 
by the Government of the United States of America and the Government of the United 


Kingdom of Libya under thie Agreement, as it may be from time to time amended and 
extended. 


ARTICLE IX. ENIRY INTO FORCE AND DURATION 


This Agreement may be referred to as the "Joint Service Program Agreement 
for Natural Resources." It shall enter into force on the date on which it is 
signed, and shall remain in force up to and inoluding December 31, 1960, or until 


three months after either Government shall have given notice in writing to the 
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other of intention to terminate it, whichever is the earlier; provided, however, 
that the obligations of the parties under this Agreement for the period from 
Jane 30, 1955, through December 31, 1960, shall be subject to the availability 
of appropriations to both parties for the purposes of this Agreement. 

DONE in duplicate, in the Engliah and Arabic languages, at Tripoli, Libya, 


this 28th dey of July, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA THE URITED KINGDOM OF LIBYA 
JouNn L. TAPPIN Ben Haim 
Ambassador of the United States of America Minister of Foreign Affairs 
Marcus J. Gorpon 8. aL Qapl a 
Director, USOM/Libya Minister of National Economy 
[SEAL] 
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LIBYA 


Technical Cooperation: Agriculture 


Agreement signed at Tripoli July 28, 1955; 
Entered into force July 28, 1955. 


FOR A COOPERATIVE PROGRAM IN AGRICULTURE 
BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED KINGDOM OF LIBYA 


5797 


TIAS 3436 
July 28, 1955 


5798 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 
Ron ni Pe ee ee ee ee ee ee 


AGREEMENT 
FOR A COOPERATIVE PROGRAM IN AGRICULTURE 
BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


AxD 


THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED KINGDOM OF LIBYA 


The Government of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Libya have agreed as follows: 


ARTICLE I. THE OPERATING AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement for Technical C coperation between the 

Government of the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Libya, signed on behalf of the two Governments st Tripoli, Libya, 

TIAS 8290. on July 21, 1955, a cooperative agriculture program shall be initieted in Libya. 

BUREN The obligations assumed herein by the Government of the United Kingdom of Libya 
will be performed by it through the Ministry of National Economy (hereinafter 
referred to as the Ministry"). The obligations assumed herein by the Government 
of the United States of America will be performed by it through such United 
States Government Agency or Agencies as the Government of the United States of 
America may designate (hereinafter referred to as the “Agency® for the purposes 
of thie Agreement). The Agency on behalf of the Government of the United States 
of America, and the Ministry on behalf of the Government of the United Kingdom 
of Libya, shall participate jointly in all phases of the plenning and administration 
ot the cooperative program. This Agreement and all activities carried out 


porsuant to it shall be governed by the provisions of the said General Agreement 
for Teohnical Cooperation. 
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ARTICLE 11. OBJPOTIVES 


The objectives of thie cooperetive agriculture program are: 

1. To facilitate the development of agricultural services in Libya through 
cooperative action on the part of the two Governments; 

2. To stimulate and increase the interchange between the two countries of 


knowledge, skills, and techniques in the field of agriculture. 


ARTICLE TEX. FIELDS OF ACTIVITY 


This cooperetive agriculture program will include, to the extent that the 
parties from time to time agree thereon, operations of the following types: 

1. Studies of the needs of Libya in the field of agriculture and the 
resources which are availeble to meet these needa; 

2. The formation and contimous adaptation of a program to help mest 
such needs; 

3, The initiation and administration of projects in agricultural research 
and experimentation; agricultural extension (including home economics extension 
and farm-youth training); livestock management (including animal disease control 
and pasture improvement); soil conservation; range manegement; crop production; 
improved irrigation farming; introduction of improved strains of agricultural 
commodities and livestock; agricultural credit; forestry; fisheries; agricultural 
atorage; and such other projects in the field of agriculture as the parties may 
agree upon; 

4. Related training activities, both within and outside of Libya. 


ARTICLE IV. 0,3, TECHNICAL STAFF 


The Government of the United States of Anerica will furnish a group of 
technicians end specialists who ehall, hereinafter, be referred to ae the Technical 
Staff to colleborate in carrying out the cooperative agriculture vrogran. The 
techniciene and specialists made available by the Government of the United States 
of America under this Agreement will be heeded by an officiel (hereinafter 
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referred to es the "Director" for the purposes of this Agreement) selected and 
assigned by, and whose title shall be designated by, the Governnent of the United 
States of America. The Director and members of the Technical Staff shall be 
appointed by the Government of the United Stetes of America but shall be acceptable 
to the Government of the United Kingdom of Libya. 


ARTICLE VY. THE JOINT SERVICE 


1. The Government of the United Kingdem of Libya agrees to establish under 
the Ministry en Agency to be know aes the Libyan-American Agriculture Joint 
Service (hereinafter referred to as the "Service")., The Service shal] be 
responsible for administering the cooperative agriculture program in accordance 
with the provisions of this Agreement and the provisions of the General Agreement 
for Technical Cooperation. 

2. The Director and the Minister of National Econany shall serve as the 
Co-Directors of the Service. The Agency shall furnish an agricultural specialist, 
subject to the epproval of the Minister, who shall serve as Chief of the Service. 
A Libyan Deputy Chief shall be sppointed as soon as practicable. The Chief 
shall be in charge of al] operations of the Service under the supervision of the 
Co-Direotors. The Chief and Deputy Chief, assisted by designated personnel of 
the Technical Staff end of the Ministry, shall develop a plen of organisation, 
staffing and administration, a schedule of projects and plans of work, and a 
financial budget for the approval of the Co-Directors. All matters releting to 
general policy, operational requirements, and expenditures in comection with 
projects underteken in pursuance of this Agreement shall be jointly determined 
by the Co-Directors or by their duly authorised representatives, 

3. Designated members of the Technical Steff and of the Ministry may beccne 
officers or employees of the Service under such arrangements as may be agreed 
upon by the Direotor and the Minister. The Service shall directly employ such 
additional staff as may be agreed necessary. 
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ARTICLE YJ. JOU comme spurrons 


The parties shall contribute and make available, to the extent provided 
below, funde and other contributions for use in carrying out the program during 
the period covered by this Agreement, in accordance with the following schedules: 

1. The Government of the United States of tmerica shall pay the salaries 
and other expenses of the members of the Technical Staff assigned to the Service, 
as well aa such other expenses of an administrative nature as the Government of 
the United States of duerica may incur in connection with this cooperative program. 

2. The Government of the United Kingdom of Libya ehall, at its ow expense 
pursuant to agreement between the Director and the Minister: 

a. Designate specialists and other necessary persomel] to collaborate 
with mexbers of the Technical Staff assigned by the Director to the Service; 

b. Make available such office space, office equipment and furnishings 
and such other facilities, materials, equipment, supplies, and services es it 
can provide for the said program; 

c. Make available the general assistance of the agencies of the Govern- 
ment of the United Kingdom of Libya for carrying out the cooperative agriculture 
program. 

3. The assets and obligations of the LATAS (Libyan-American Technical 
Asoaistence Service) relating to ita program in agriculture, as determined by the 
Director, are hereby transferred to the Service, The Director shall furnish en 
itemized list to be receipted by the Direotor and the Minister on behalf of the 
Service, showing the vehicles, furniture, equipment, supplies, materials, ceab 
balences and unliquidated obligations to be assumed by the Service. Al) employees 
of the LATAS who have been exployed in connection with its program of egriculture 
shall be terminated as of the date of this Agreement. ‘Their re-exployment by the 
Service, end the conditions of their employment, shall de subject to the approval 
of the Director and the Minister, 

be The Government of the United States of America end the Government of the 
United Kingdom of Libya intend to make edditional cash contributions and other 
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contributions to the Service to finance the agriculture program during the United 
States fiscal year ending June 30, 1956, and during subsequent fiscal years. 

Such oash contributions shall be embodied in separate cash contribution agreements, 
which agreements shall be signed by the Director and the Minister or by other 
authorised representatives of the two Govermments. 

5. The projects to be undertaken under this Agreement may include ocoperation 
through the Ministry with agencies of the Federal Goverment and Provincial 
Administrations in Libya es well es with inetitutions of a privete character, and 
international organizations of which either the United States of America or the 
United Kingdom of Libya is a member. By agreement between the Director and the 
Minister contributiona of funde by either or both parties, or by any of such 
third parties, may be accepted and deposited to the credit of the Service, and 
contributions of property, services or facilities by either or both parties, or 
by any of such third parties, may be accepted and used to carry out the purposes 
of the cooperative agriculture program. 

6. The Service is specifically authorised to serve as an “executing agency* 
for projects approved by the LARC (Libyan-American Reconstruction Commission) when 
so designated by the LARC, and to accept transfer of funds from the LARC as 
required to finance projects subject to such terms and conditions as may be agreed. 

7. The moneys contributed to the Service may be maintained in such bank or 
banks as the Director and the Minister shall agree, and shall be available only 
for the purposea of this Agreement. No funds depoaited to the Service's account 
shall be withdrawn except by issuance of a check or other suitable withdrawal 
document signed by both the Director and the Minister, or their respectively 
designated representatives. 


ARTICLE VIL. PROJECT OPERATIONS 


1. The cooperative agriculture program herein provided for shall consist of 
a series of projects to be jointly planned and administered by the Director and 
the Minister. Each project shall be embodied in s written project agreement vhich 


shall be signed by the Director and the Minister and the accredited representative 
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of any agency which has undertaken to contribute in cash or kind to the project 
if it so desires, Each project agreement shall define the work to be done, shall 
make allocations of funds therefor from moneys available to the Service, and may 
contain such other matters as the parties may desire to include. 

2. Upon substantial completion of any project, a Cappletion Memorandum 
shall be drawn up and signed by the Director and the Minister, which shall provide 
a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the expenditures 
made, the problems encountered and solved, and related basic data. 

3. The selection of specialiste, technicians and others in the field of 
agriculture to be sent for training to the United States of America or elsewhere 
pursuant to this program, as well ao the training activities in which they shall 
participate, shall be jointly determined by the Director and the Minister. 

4. The general policias and administrative procedures that are to govern 
the cooperative agriculture program, the carrying out of projects, and the 
operations of the Service, such as the disbursement of and accounting for funds, 
the inourrence of obligations of the Service, the purchase, use, inventory, 
control and disposition of property, the appointment and discharge of officers 
and other personnel of the Service and the terms and conditions of their employ- 
ment, and all other administretive matters, shall be determined jointly by the 
Director and the Minister. 

5. All contracts and other instruments and documents relating to the 
execution of projects under this Agreement shall be executed for the Service 
under the name of the relevant project and shall be signed by the Director end 
the Minister. The books and records of the Service relating to the cooperative 
program shall be open at all times for the examination of authorized representatives 
of the Government of the United Statea of America and the Covernment of the 
United Kingdom of Libya. The Director and the Minister shall issue jointly an 
annual report of the activities of the Service to the two Governnents, and other 
reports at such intervals as may be appropriate, 

6. any power conferred by this Agreement upon the Director or the Minister 
may be delegated by either of them to any qualified representative, provided 
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that each such delegation be satisfactory to the other. Such delegation shall 
not limit the right of either of them to refer any matter directly to one another 
for discussion and decision. 

7. The existing LATAS projects in agriculture may be anended or terminated 
at the discretion of the Director and the Minister, or may be considered to be 


projeote under this Agreement and may be continued in conformity with ite terms. 


ASTICLE VII). ONAL FISCAL PROVISIORS 
1. All funds deposited to the credit of the Service pursuant to this 


Agreement shall continue to be available for the cooperative agriculture progres 
daring the existence of this Agreement, without regard to annual periode or 
fiscal years of either of the parties. 

2. All materials, equipment and supplies, acquired for the cooperative 
program shall become the property of the Service and shall be used only in the 
furtherance of this Agreement. Any such materials, equipment and supplies 
remaining at the termination of this cooperative program will be disposed of by 
agreement between the Government ofthe United States of America and the Government 
of the United Kingdom of Libya. 

3. Interest received on funds of the Service and any other increment of 
assets of the Service, of whatéver nature or source, shall be deposited to the 
credit of the Service. 

4. Any funds of the Service which remain unexpended and unobligated on the 
termination of the cooperative agriculture program ehall at that time, unless 
otherwise agreed upon in writing by the parties hereto, be returned to the parties 
hereto in the proportion of the respective monetary contributions made by the 
Goverment of the United States of America and the Government of the United 


Kingdom of Libya under this Agreement, as it may be from time to time amended 
and extended. 


ARTICLE 2X. FORCE AND D 
This Agreement may be referred to as the "Joint Service Program Agreement 


for agriculture." It shall enter into force on the date on which it is signed, 
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and shall resain in force up to and including December 31, 1960, or until three 
months after aither Goverment eball have given notice in writing to the other 
of intention to terminate it, wichever is the earlier; provided, however, that 
the obligations of the parties under this Agreement for the period fram June 30, 
1955, through December 31, 1960, shall be subject to the avatlability of 
appropriationa to both parties for the purposes of this Agreenent. 

DONE in duplicate, in the English and Arabic languages, at Tripoli, Libya, 
this 28th day of July, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE COVERIMERT OF 
THE UNITED STATES OF AMPRICA THE UNIT!) KINGDOM OF LIBYA 
Joun L. TAPPIN BEN HAumM 
Ambassador of the United States of America Minister of Foreign Affairs 
Marcus J. Gordon 8. AL QapDI 
Director, USOM/Libya Minister of National Economy 
[SEAL] 


TIAS 3436 


5806 U. 8S. Treaties and Other International Agreements [6 uUsT © 








ES gtd Lethe yb Liga La bad ps0! fe gf eel any ppcl nm ait! 
EFL ole tly obi Lob all pas oI bb Ged! et 
ParSlc brectial) p Sys ell IAT! pment Td Sebald 1100 pig To gp Teal 
Seley) ode sl SY sb! 
TA pel Nee Bleed ebb yp drayally Spel enstl ceryer erdy 


© 1800 Be gy ppt 


2 peel! Sangeet Sa Steal! Sane 2 See Vl a emetic Lyd! denSnm op 


TO 








pss! sissy! ey hare) 313 tonal! Wl eho ty ee 


[SEAL] 


TIAS 3436 


6 UST] Inbya—Agriculture—July 28, 1956 


ated ps Lege le aryl Ne ft ty Vp + pol gs 
+ prtally aol See apatle oad! Lapeaad atl 

b aeelyl fp sled bie by et bel st Yao s arity wall acl § yee — ¥ 
+e BEY Lady Lips lpr yng EBLE shee Geb chy bal bbe! yoy sl 


wld aSl py — deb)! gob! 


Sol yl by sgn B5licd) oo pcciny mle! tele) Ssoyl) Sly eae ee | 
+ Bb yp Ieee het Jaye lAU jlol gst 6 SIO! oie the Jhb yyball 

Benne Kb yylall bal Lpeb Jamal cpa clintly sill ene pes — 1 
sans Sal Lc lindl, bell Wb ney Gt Rl sin sce! LU rans, 
Sb dng Ley WF socal UY BaSo ope GLEY Lit, glad ebpll Nine Ly! 
+ Gmwadl Send? 

Linge 6 dade ligege Fo ytl ulyael demketl Jal ip Del sth pup — 1 
+ geemball Lined § boys gf Lys VL 

*Ligstt ae bled yyy Geo gy gle QU) Doda Jil eme 6 Stays sles — t 
eS ll eb BI SIS GLE gb lel glam! Gb bl II WS plas! ob, 
Tred deal ae Sng Sep IZ denny! Saag Ji yp dew add 3p tT Lan Lell Senay 


+ pbiedy yw sie 3) Janes se Lape aL iI! odin ndtly Gr cal 


Fadl, Spall yl — deeb! 3 lll 


. 8 gelyl RSAtdl Sooke) pb, EGLl* Lyle oie I ly yl yey 
ow yl ¢ 


SINT e pam  TN oye Belg WW Zeridtingk ~is, Lb» Jo cob ere Pana Lptp abe 


TIAS 3436 


5807 


5808 U.S. Treaties and Other International Agreements [6 ust 


heme US eds pe globe t lak bb peels Gh cape aK) aY soul! 
BBs ofl yp pall WY Jp ones oh prem gill eal allay te YS sammy 
Lees J yG I oie 5 stl Pte al ybcgen ol yee IS dete 

ol ang b bre Laing plol 3S bb aay theres oy) plat 326 wSh pated — 
PLN eyed gl Lait, 6 Lelie pane BI GI Ih 6 yg il Lan ee yb yp ces 
age bel chyba op Way Gly bys cley cnpey gl 

etl Se phe cy SI 3el II hn Bb naib cpetilly atlas I jas! Uy 1 
FO! dere 2d Shel last IS Bly bl Lin ater bss Place 5 secall cL Yt 
bw pasty pet Ed yp bed Site 

ding b pleat aelyI by bel age Pil cl LW sub bbs yb ¢ 
Bhat 1S 6 Rabel chip Spey § Lyshbaw olay JlpVspo Je Sobel Jbl, bo bey cI! 
met Npdbigry Randel DLS Jay pee b be dpeall badly bp tls slasl, Ll 
0 ne seal gett IS op big o Ul By 15I! ye Wma b pmebeby byt p Kol, 

che pe byt Uday Bled! § 559! clrctl PbS aga! panne Ends — © 
+ weahy ell SE yp bee cing b catall ey teil cos tole! up disys sly! 
email baal JS peby Verne Yond! 2p yy loll eb stk! 5 nto! okey pbs 
ef SHALL peiglly gested! yatiry © Socal degeelll ZSbaS sghny 2Lep I! 3 smaall CLI gI saga) 
Se tS Lene CIR bg tl wy ylytey LS6 debe BL op psuSodl ill 9 iy b ge 
a 

rm Sel gb pel ot IT ode Gey cals abt al piss yey — 7 


Ya VdeS peng AS oy —S ol bp SM dy pete fee s! Jl bye sl Js 


TIAS 3436 


6 UST] Inbya—Agriculture—July 28, 1956 


Balle he Lad! oie boty + ABI clad sy WNT see TH tebe yess ul 
ates IE op al gash etl JS gp Bs Y! ods yy bas! Heb, Dol sles cL glad Y 
$ UylyS) dele Ae qyle yb Jor gy) iby! ois eee dime Moby tH yoy © 
ts belie late 5e bad) wo HWS bed Geld ge Lay, Se sleoy) Heol) dag bSl c YES eo 
Baye + Lead Wydodinaall Seep! S Shel VES pV! Foal! LYS! Bl alc bast 
abel op gh bel oe V5 adhd ey aly Sth clabe WSS yeiglly seal cee Stel eg 
eteed gloss J elshe ry choles bd jee IS Stokes Ld Liesl 6 SITE 
cw all das btheael 6 STS ate ab oly lel wy Ms bly oly 
+ gle! walt! 
or ee Sibyl cbey tata, © yids LIB, © AS eee gt Seeded Del et 
ee eM Shel Jes GW 6 We UI Lihle Lae (2 eV! deel gasll died) UI Js 
LF Ul betty pe WIS Cay gl yb elegy tell ode et Joga! chew bene wu! 
Lapel nie 
eb Foy bene Spb gle G Yb deol yy pia bell sill ble yee — ¥ 
ce hemo Boyd ST mes Ys LW oie al SY bw aJype yy Sy b pug we utdl 
Pt ial seal IS gp vb yp § BT peels Geese lb he jae! egy YI ale! 
pdt Leneghen a 
Quoc chee — dale! 3 slut 
DIRE jlacggeg chy tbe oy Ld eb opal glad! 2olyll eb ye — 1 


andl py seislly etl Se op Sse § Sees Blah eats Bay Byte + warty ell US oy 


TIAS 3436 


74944 0-56 (Pt. V) -9 


5809 


5810 U. 8. Treaties and Other International Agreements [6 ust 
a ee ee ees 18 UST 


BprSe bela — sshd! sls! 


Lipdhsand 55h clan lige s bil aed patel pnts yb bi phy poly 
— * thal ebhy ys syle! they Mpc sad! Ps cbs! dds) 
oe phil tI! tylatly yobs! ISp 9! Finca) CUI Bao psus — 1 
AF Fl gad! pelt IS gs Yl dey lendll Wb Ghee US 6 Rela yy tate op il 
© gaboll ebdl bi, Gola, Lad EAGT! Gealle LYyll Wage Lisi 
Srl pttlnrg Beolas Lists yo 6 pyo o) 5s seal derail 3 Sed! Bae — 1 
me Le peth pael coe 
Smet pbs ee BEM Ge FI ruapall calby tly opetl2s yl pero (1) 
. © resell Jad op Dena) ope sau! 
SON read! by CETL Gel clin, 6269) 6 Goll Bh ais (~) 
+ Shall ob bp yp he Mebsthe Lal clintl, sll 
Sd Jor YF seal Sepelll Sh a Sodaa ble Well yg 3 Lule lobed! pip ( <j 
+ gp lollatyi ob, 
Ligshiasly (ayia lia 25,091 doe! Soden!) bY clgeye sede) J fas — 7 
EBT beta coe the HIB yall aye all JS op ses bee baslyl) Lpmeligy aBLeaul! 
Cre Saale sips SI Joe QS adel! re blalYl, bist! po tl & slplly Sco Lh betaadl 
ede cub op ble! gos + ath! ole ag cpel Whioladl oa lh § lytanly peas ge ao! 
pris Tubladicy + hy bneobye Qery by rsteu! il bY pie cee clus aslby! 
© serly etl) Rb) 6 pyre sc by.tyb Dna ES oy 


Bae Rs chee bes ysis total! Ioryldl KhaIb Ua Sony IS VIG seal CLI! Ugo gy — € 
SmwIUS! Fame MIS! ae YS Bly Coby Joga! dated ys} elLiusle, spl! 


_TIAS 3436 


6 UST] Inbya—Agriculture—July 28, 1956 


mee Sh I 3c LIS Sey Se Jd pei ytd yp tall 
© Fa eed AES kdl pane psd eh by S 5! 


BfseS) doled! — sewolsd! 3 sbJ! 





Mere Solel, Fs 3b) dayb VE, Liss) gb Ft naal eral! Shall LoSe Gauslp — 1 
Ayla) op Wytee dordenll ys + (dele) ay say bd Leet! ,Lodl) Sol DArIIGyd! 
+ Geil yglall BL 2 FtEY! eyed BY! die oped Ly iyhell aly! oly 

LIE yp tle GewseS eb shied) iy pied paw — 1 
itl fang + nll end 6 url eb pW! byte 6 Lely lel 
Ais! coo demdetle be pene op West oh + Liebe EN ed gy SG eye t yi 
my ctdetel cpretlll onda Ttsliny b aid hy mets ppt + ore tl 
dniy chigpntilly Jy tuey 6 II aby Dh pibo webs slseh § gdpill 3,!y3! 
cre unt bd pe FB retell Ld b IL ley 6 el! 
6 plc listen 6 dolall cll seal! ill! ener Ley poy satel paper J 
+ de bbY sid Dew Ido Zl ely shrolitl el iisl, 

hs temas gt patel aby LY, gett rent cond yey = 7 
pesell Sed ge Leek Ge sd Gl ele! Wank yey ble! > oa! 
sane oth ab py A Le aby tthe ppg antalya th 
© BL gdibyeall ne 


' TAS 3436 


5811 


5812 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 usT 


thse ¥! — ssbSl 3b! 





mg ely lel ob! Null! 
+ poteSoll SS op yylec je tbele Mend grill cbssdl rae eps = 1 
+ dalyS Sm f syetll cor deeilll Plog alth spell Juls ruby clu! — 1 


bLisd! Yio — satblls ob! 


6 Ed yep gibi eek ads 5g DIK, bao ylall ob lis Jor 
-:* wi Cbs Il pe bybs yb 

+ clean! de dines ayn! uhh aly Joe YF bloble’¥ cll,y — 1 

ts cbpled! oie be dpelp yo sly ely teh pyrite — 1 

BIS FL) platengt # aly bles dh ely WT Lys lol abe ypc! — 7 
Chea sel aslpwls ply) gtbtlatel # (otal ht petty deol! grtnall fy gengl 
cbgaee Jett gH Ie cones fyyedl chil! piattaylul $ api tee § ( ppllncs senney 
$l! pial $ DLAI sled comet ply adollS cha by Saal yi alt ply! yb 
+ ghishll eb gain Fb gly Joell Yable ypclely—» ah 

© pe ybtg Led ptt 6 pts dolnts op We Geley Ln = t 

etd13 sacaSlc LY yl loge om Bayl S13 sh! 

Lad peed see ell b cpreSleae Yh cpettll op Stpree BLep I! File hI! tose yp 
AAG stl pelt ele + gylall sly why dds yy AIS pail sib, soy 
ar BA OS aad jel) cade 6 BUY! on egy Bey! Zune! CLYg!! Basho pw Jy 


BAM Odd fey Sep WF seal USloigke op snany abso (25leY! ode sls * ysdl® 


TIAS 3436 


6 UST] Inbya—Agriculture—July 28, 1955 


3 lbs 
wo 
SeSepee Yl 3 samtall c LYS dee 
3 


Zasoced) dere! 2Shal! Za So 


pF ncell Reena! ES Denglny ESV Zermatt byl) suk caittl 

~ Fk 
late Abe ats 

Danas 2p Vl Zool cL ySl dash pre aI! gla Rok R Bley! padsday & pypce 
cob BINGO sabe TH eee 6 bevel & bel sb of ccraSodl yp delally RSySI§ 2 sated deoell! Zell 
Langens pe Ln yo dsl pi ebip!¥h, suman! dye Kh tao pio + Need yf Bey Gayle 
EUAN aan pylay (8 Aly my any LG beetle) byl ales Lysyly shel, ells 
enya YUM gl aU I Ub thay Uy beds gb be bode) gil blpl¥l af.p¥! ssnasll 
mn ed Leg Leal) Rep dual Ill dno bytes FU) Zurcall cL Ypll Leash 
Kp Il Saal Ip! depo pp dll 6 AIBN AD « (ZlbY) sie BIZY © IKI? 
waa glaly gyal! Gabi! doybso Jelperne gf ly $ Func!) depl Shall au Sm op delully & aytylly 


AS LI GI gylo RoLSE Gla YL oyad beLindy Sdy y ill blWewey aglbY! sie nate 


TIAS 3436 


5813 


5814 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 


Bey VIF areata YyII Sey Se 


3 ce Spee IE Shea) SS ce 


TIAS 3436 


MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Declaration on the continued application of TIAS 3437 
schedules to the agreement of October 30, 1947. Mere ir Aese 
Done at Geneva March 10, 1955; 
Entered into force with respect to the United States 
of America March 21, 1955. 





GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


DECLARATION 


ON THE CONTINUED APPLICATION 
OF SCHEDULES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


DECLARATION 


‘SUR LE MAINTIEN EN VIGUEUR 
DES LISTES ANNEXEES 
A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


10 March 1955 
Geneva 
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THE CONTRACTING PARTI£S TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


LES PARTIES CONTRACTANTES A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


DECLARATION 


ON THE CONTINUED APPLICATION 
OF SCHEDULES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


DECLARATION 


SUR LE MAINTIEN EN VIGUEUR 
DES LISTES ANNEXEES 
A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCF 





10 March 1955 


Geneva 
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DECLARATION 





ON THE CONTINUED - 
OF_§C vy 


GENERAL AGREENENT ON TARIFFS AND TRADE 


The contracting parties to the General Agreement on 
" TIAS 1700. 
Tariffs and Trade (hereinafter referred to as "the Sie arenas 
General Agreement"), 


CONSIDERING that, pursuant to the Declaration of ‘ 

24 October 1953, the assured life of the concessions eon: 
embodied in the Schedules annexed to the General Agree- 

ment will expire on 30 June 1955, in the sense that 

thereafter it will become possible for a contracting 

party by negotiation with other contracting parties to 

modify or cease to apply the treatment which it has 

agreed to accord under Article II to any products 

described in its Schedule, 


CONSIDERING that, although by the terms of the 
General Agreement the Schedules would retain their 
validity even if their assured life were to expire, the 
contracting parties are desirous of continuing the 
assured life of the Schedules as a means of contributing 
to the stability of tariffs which has been one of the 
principal achievements of the General Agreement, 


CONSIDERING that the CONTRACTING PARTIES have, at 
their Ninth Session, drawn up and submitted to con~ 
tracting parties for acceptance, a protocol amending 
Article XXVIII, and Section a of Article XVIII of the 
General Agreement, 


RECOGNIZING the desirability of applying the pro- 
cedures embodied therein which have been agreed upon 
for the conduct of renegotiations under specified 
circumstances during the period of the continued life 
of the Schedules, 
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1. That they will not invoke after 1 July 1955 
and prior to 1 January 1958 the provisions of Article 
XXVIII of the General Agreement to modify or cease to 
apply the treatment which they are required to accord 
under Article II (which is being renumbered as Article 
III) of the General Agreement to any product described in 
the appropriate schedule annexed thereto; Provided that 


(a) the provisions of this Declaration shall 
not apply to concessions initially negotiated with 


a contracting party with respect to which 
Declaration is not in effect; 
(>) a contracting party which has 


this 


entered 


into negotiations under the procedures of Article 
XXVIII prior to 1 July 1955 shall, notwithstanding 
its signature of this Declaration, be authorized 
to pursue such negotiations up to and including 
30 September 1955, and any modification or with- 
drawal of a concession following such negotiations 
may be made effective in accordance with the pro- 
visions of Article XXVIII if it is notified to the 
Executive Secretary to the CONTRACTING PARTIES not 
later than 1 October 1955 and at least thirty days' 
notice is given of the date on which such modifi- 


cation or withdrawal will become effective. 


2. (a) That from 2 July 1955 until 31 December 
1957, or until the day on which the amendments to 
Articles XVIII and XXVIII of the General Agreement, 
provided for in the Protocol Amending Parts II and 
III of the General Agreement dated 10 March 1955, 


have entered into force, whichever is the 
date, a contracting party signatory of 
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Declaration, desiring to modify or withdraw a 
concession, may enter into renegotiations under 
conditions and in accordance with procedures which 
are the same as those set forth in Section A of 
Article XVIII and paragraph 4 of Article XXVIII, 
together with the applicable notes thereto, as set 
forth in that Protocol, and any contracting party 
which has previously been authorized to enter into 
such negotiationa pursuant to procedures adopted 
by the CONTRACTING PARTIES shall have the option 
to continue such negotiations under the procedures 
provided for in this sub-paragraph; and 

' (b)s That they will not invoke the provisions 
of paragraph 2 of Article XXVIII of the General 
Agreement with respect to the withdrawal of 
equivalent concessions if another signatory of 
this Declaration acts under the conditions des- 
cribed in the second sentence of paragraph 7(b) of 
the amended Article XVIII. 


This Declaration shall be deposited with the 
Executive Secretary to the CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement and, after the entry into force of 
the Agreement on the Organization for Trade Cooperation, 
with the Director-General of that Organization. 


This Declaration shall be open for signature until 
30 June 1955. ['] 

The Executive Secretary to the CONTRACTING PARTIES 
to the General Agreement, or the Director-General of 
the Organization, as the case may be, shall promptly 
furnish a certified copy of this Declaration and a 
notification of each signature thereto, to each con- 
tracting party to the General Agreement. 


' See footnotes 1, 3, and 2, post, pp. 5825, 5827, and 5829, respectively. 
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This Declaration shall be registered in accordance 
with the provisions of Article 102 of the Charter of 
the United Nations. 


IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, 
duly authorized, have signed the present Declaration. 


DONE at Geneva, ina single copy, in the English 
and French languages, both texts authentic, this tenth 
day of March, one thousand nine hundred and fifty-five. 
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DECLARATION 





SUR_LE MAINTIEN EN VIGUEUR_ DES LISTES ANNEXEES 


A_L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les parties contractantes & l'Accord général sur les 
Tarifs douaniers et le Commerce (ci-aprés dénommé 
"l'accord général"), 


GCONSIDERANT que, conformément & la Déclaration du 
24 octobre 1953, la période de consolidation assurée des 
concessions reprises dans les listes annexées & 1l'Accord 
général arrivera A expiration le 30 juin 1955, ence sens 
qutaprés cette date toute partie contractante, pourra, 
par voie de négociations avec d'autres parties contrac- 
tantes, modifier ou cesser d' appliquer le traitement 
qu'elle a accordé en vertu de l'article II dans le cas 
d'un produit repris dans sa liste, 


CONSIDERANT que, bien qutaux termes de 1' Accord 
général les listes demeurent valables, méme si leur 
pérfode de consolidation assurée arrive & expiration, les 
parties contractantes sont désireuses de proroger cette 
période de consolidation assurée en vue de contribuer a la 
stabilité des tarifs qui constitue l'un des principaux 
résultats obtenus gréce & l'Accord général, . 


CONSIDERANT que les PARTIES CONTRACTANTES ont, lors 
de lour neuvieme session, établi et soumis & l'acceptation 
des parties contractantes un protocole portant amendement 
de l'article XXVIII et de la section A de l'article XVIII 
de l'accord général, 


RECONNAISSANT qu'il serait souhaitable d'appliquer 
les procédures définies dans lesdits articles, qui ont été 
adoptées pour la conduite des renégociations dans des 
eirconstances déterminées, pendant la période de validité 
des listes, 
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DECLARENT 


1. quielles ne se prévaudront pas, aprés le 
ler juillet 1955 et jusqu'au ler janvier 1958 exclu- 
sivement, des dispositions de l'article XXVIII de 
l'Accord général en vue de modifier ou de cesser 
dtappliquer le traitement qy'telles sont tenues 
dtaccorder, en vertu de l'article II (qui deviendra 
l'article III) de 1'Accord général, dans le cas d'un 
produit repris dans la liste correspondante annexée 
& l'accord général; étant entendu que: 


a) les dispositions de la présente. Décla- 
ration ne s'appliqueront pas aux concessions 
négociées primitivement avec une partie contrac- 
tante & l'égard de laquelle la présente Déclara- 
tion nlest pas en vigueur; 

bd) une partie contractante qui aura engagé 
des négociations avant le ler juillet 1955, en 
vertu des procédures prévues & l'article XXVIII, 
sera autorisée A les poursuivre jusqu'au 
30 septembre 1955 inclus, méme si elle a signé la 
présente Déclaration; toute modification ou tout 
retrait d'une concession effectués aprés de telles 
négociations pourront prendre effet en conformité 
des dispositions de l'article XXVIII, si notification 
ena 6té faite au Secrétaire exécutif des PARTIES 
CONTRACTANTES le ler octobre 1955 au plus tard et 
s'il a été donné un préavis d'au moins trente jours 
de la date 4 laquelle une telle modification ou un 
tel retrait prendront effet; 


2. a) que, du 2 juillet 1955 jusqu'au 
31 décembre 1957, ou jusqu'a la date & laquelle les 
amendements aux articles XVIII et XXVIII del! Accord 
général, prévus par le Protocole portant amendement 
des Parties II et III de l'dccord général, en date 
du 10 mars 1955 entreront en vigueur (seule la plus 
rapprochée de ces deux dates sera prise en considé- 
ration), une partie contractante signataire de la 
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présente Déclaration qui désire modifier ou retirer 
une concession pourra engager des renégociations en 
conformité de conditions et de procédures analogues 
&€ celles qui sont définies & la section A 
de l'article XVIII ou au paragraphe 4% de l'article 
XXVIII, ainsi que des notes qui s'y rapportent, tels 
qu'ils figurent dans le Protocole susmentionné; 
toute partie contractante qui aura été préala- 
blement autorisée & engager de telles négootiations, 
conformément aux procedures adoptées par les 
PARTIES CONTRACTANTES, aura la faculté de pour- 
suivre ces négociations conformément aux procédures 
prévues au présent alinéa; 

b) qutelles ne se prévaudront pas des 
dispositions du paragraphe 2 de l'article XXVIII de 
l'accord général en ce qui concerne le retrait de 
concessions équivalentes si une autre partie 
contractante signataire de la présente Déclaration 
agit conformément aux conditions définies a la 
deuxiéme phrase de il'talinéa b) du paragraphe 7 de 
l'article XVIII amendé. 


La présente Déclaration sera déposée auprés du 
Secrétaire exécutif des PARTIES CONTRACTANTES & 1'Accord 


général; aprés l'entrée en vigueur de 1!Accord ins- 
tituant 1'Organisation de Coopération commerciale, elle 
sera daéposée auprés du Directeur général de 


1'Organisation. 


Le Secrétaire axécutif des PARTIES CONTRACTANTES & 
l'accord général ou le Directeur général de 1'Orga- 
nisation, selon le cas, transmettra promptement & chaque 
‘partie contractante aA Jl'Accord général copie certifiée 
conforme dela présente Déclaration; il lui notifiera 
promptement chaque signature qui y sera apposée. 
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La présente Déclaration sera enregistrée conformément 
aux dispositions de l'article 102 de la Charte des Nations 
Unies. 


EN FOI DE QUOI, les représentants diment autorisés, 
ont signé la présente Déclaration. 


FAIT & Gendve, en un sevl exemplaire, en langues 
frangaise et anglaise, les deux textes faisant également 
foi, le dix mars mil neuf cent cinquante-cing. 


For the Commonwealth . Pour le Commonwealth 
of Australia [}] : d' Australie 

For the Republic Pour la République 
of Austria d' Autriche 

For the Kingdom Pour le Royaume 
of Belgiun (’) de Belgique 


1 Signed June 30, 1955. 
2 Signed Apr. 4, 1955. 
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For the United States Pour les Etats-Unis 
of Brazil du Brésil 

For the Union Pour 1'Union 
of Burma ['] Birmane 

For Canada |[’] Pour le Canada 

Por Ceylon ['l Pour Ceylan 

For the Republic Pour la République 
of Chile [*] du Chili 


! Signed Nov. 1, 1955. Period for signature extended by postal ballot. 
2 Signed June 23, 19565. . 

3 Signed Apr. 20, 1985. 

4 Signed ad referendum Mar. 25, 1955. 
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For the Republic Pour la République 
of Cuba ['] de Cuba 

For the Czechoslovak Pour la Republique 
Republicl’] Tehécoslovaque 

For the Kingdom Pour le Royaume 
of Denmark ['] de Danemark 

For the Dominican Pour la République 
Republic Dominicaine 

For the Republic Pour la République 
of Finland’ de Finlande 


! Signed June 30, 1955. 


2 Signed June 29, 1955. On Sept. 29, 1951, the United States gave notice that it was invoking its 
rights under the Declaration adopted by the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs 
and Trade on Sept. 27, 1951, and was suspending, effective immediately and until further notice, 
the obligations of the United States with respect to Czechoslovakia under the General Agreement. 


3 Signed Mar. 10, 1955. 
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For the French Pour la République 
Republic ['] Francaise 
For the Federal Republic Pour la République 
of Germany (?] Fédérale d'Allemagne 
For the Kingdom Pour le Royaume 
of Greece de Grece 
For the Republic Pour la République 
of Haits [*] d'Haitt 
For India [‘] Pour 1'Inde 


1 Signed June 30, 1955. 

2 Signed ad referendum Mar. 10, 1955,/ 

3 Signed Oct. 3, 1955. Period for signature extended by postal ballot. 
4 Signed June 27, 1955, , 
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For the Republic 
of Indonesia !") 


For the Republic 
of Italy 


For the Grand-Duchy 
of Luxemburg [’] 


For the Kingdom of 
the Netherlands|’) 


For New Zealandl'] 


1 Signed Apr. 20, 1955. 
2 Signed June 24, 1955. 
3 Signed June 28, 1955. 
4 Signed June 25, 1955. 
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Pour la République 
a'Indonésie 


Pour la République 
a'Italie 


Pour le Grand-Duchée 
de Luxembourg 


Pour le Royaume 
des Pays-Bas 


Pour la Nouvelle-Zélande 
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For the Republic Pour la République 
of Nicaragua de Nicaragua 

For the Kingdom Pour le Royaume 
of Norway ' de Norvage 

For Pakistan ['] Pour le Pakistan 

For Perul(’] Pour le Pérou 

For the Federation of Pour la Fédération de 
Rhodesia and la Rhodésie et 
Nyasaland du Nyassaland 


1 Signed June 30, 1955, 
2 Signed Sept. 16, 1955. Period for signature extended by postal ballot, 
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For the Kingdom Pour le Royaume 
of Sweden ['] de Suede 

For the Republic Pour la République 
of Turkey[?] de Turquie 

For the Union of Pour 1'Union 
South Africa [*] Sud-Africaine 

For the United Kingdom Pour le Royaume-Uni 
of Great Britain and de Grande-Bretagne 
Northern Ireland ['] et d'Irlande du Nord 


‘ Signed ad referendum Mar. 25, 1955. Declaration deposited June 15, 1955, recognizing as fully 
binding the signature affixed ad referendum. 


2 Signed June 21, 1955, 
a Signed June 28, 1955. 
4 Signed June 23, 1955, 
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For the United States Pour les Etats-Unis 
of America ['] dtAamerique 

For the Republic Pour la République 
of Uruguay(’] a'Uruguay 

Certified true copy: Copie certifiée conforme: 


| RY Te TRO Ps 


E. Wyndham White 


Executive Secretary Secrétaire exécutif 


' Signed Mar. 21, 1955. 
2 Signed June 30, 1955. 
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General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocol of terms of accession of Japan to the agreement of October 30, 
1947, 

Dated at Geneva June 7, 1955; 

Entered into force September 10, 1955. 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 





LES PARTIES CONTRACTANTES A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





PROTOCOL 


OF TERMS OF ACCESSION OF JAFAN TO -THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 





PROTOCOLE 





DES CONDITIONS D' ACCESSION DU JAPON A L'ACCORD 
GENERAL SUR LES TARIPS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





7 June 1955 


Geneva 
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PROTCCOL 





OF TERMS OF ACCESSION OF JAPAN TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The Governments which are contracting parties to the General 


TIAS 1700. Agreement on Tariffe and Trade (hereinafter called "present con- 
61 Stat., pte. 5 
and 6. tracting parties” end the "General agreement", respectively), and 


the Government of Japan, 


HAVING REGARD to the results of the negotiations directed 


towarde the accession of Japan to the General Agreement, 
HAVE through their representatives agreed as follows: 


1. (a} Upon the entry into force of this Protocol, Japan 
shall apply provisionally, and subject to the provisions of this 
Protocol: 

(i) Parts I and III of the General Agreement, and 
(44) Part II of the General Agreement to the ful- 
lest extent not inconsistent with its legis- 
lation existing on the date of this Protocol. 


(>) The obligations incorporated 1h paragraph 1 of 
Article I of the General Agreement by reference to drticle IIT 
thereof and those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by 
reference to Article VI shall be considered ae felling within 
Part II of the General Agreement for the purpose of this para- 
graph. 


{c) For the purposes of the General Agreement, the 
Post, p. 5921. Schedule contained in Annex B upon its entry into force pursuant 
to paragraph 10 shall be regarded as a schedule to the General 

Agreement relating to Japan. 


. TIAS 3438 
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(d) So long as the status of any island referred to 
in Article 3 of the Treaty of Peace with Japan, of 8 September 


1951, remains provisional under the terms of that treaty, the aan A 
t. 
provisions of the General Agreement shall neither apply to p. 3172.” P : 


such island nor require the modification of euch treatment as 


is presently accorded by Japan to such island. 


2. Upon the entry into force of this Protocol pursuant 
to paragraph 10 hereof, Japan shall become a contracting party 
as defined in Article XXXII of the General Agreement. 


3. Notwithstanding the provisions of paragraph 10, the 
concessions provided for in the schedule relating to any pre- 
sent contracting party and contained in Annex A to this Post, p. 5853. 
Protocol shall not enter into force for that contracting party 
unless notification of the intention to apply these concessions 
has first been received by the Executive Secretary to the CON- 
TRACTING PARTIES to the General Agreement (hereinafter called 
"the Executive Secretary") from that contracting party. Such 
concessions shall thereafter enter into force for that Post, p. 5965. 
contracting party either on the date on which this Protocol 
first enters into forco pursuant to paragraph 10 or on the 
thirtieth day following tho day upon which such notification 
is received by the Executive Socretary, whichever is the later. 
Upon the ontry into force of such concessions the approprinte 
schedule shall be regardod as a schedule to the General Agree- 
ment relating to that contracting party. 


4. After the entry into force of this Protocol, Japan, or 
any presont contracting party which has given tho notification 
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referred to in paragraph 3, shall be free at any time to with- 
hold or withdraw in whole or in part any concession provided 
for in the appropriate schedule contained in Annex A or B to 
this Protocol, in respect of which Japan or such contracting 
party determines that it was initially negotiated with a 
present contracting party which has not given such notifica- 
tion; 
Provided that 
(i) the government withholding or withdrawing in 





whole or in part sny such concession shall 


g@ivo notice to all contracting parties within 


thirty days after the date of such with- 
holding or withdr-wol and, upon roquoat 
shall consult with any contracting party 
having a substantial interest in the product 
involvea; and 

(44) any concession so withheld or withdrawn 
shall be applied on and after the thirtieth 
day following the day upon which the govern- 
ment with which it was initially negotiated 
gives the notification referred to in para- 
graph 3, 


5. (a) In each case in which Article II of the General 
Agreement refers to the date of that Agreement, the applicable 
date in respect of the schedules annoxed to this Protocol 
shall be the date of this Protocol. 
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(>) In each case in which paragraph 6 of Article V, 
sub-paragraph 4(d) of Article VII, and sub-paragraph 3(0) of 
Article X of the General Agreement, refer to the date of 
that Agreemnt, the applicable date in respect -f Japan 
shall be 24 March 1948. 


(c} In the case of references in paragraph ll of 
Article XVIII of the General Agreement to 1 September 1947 
and 10 Cetober 1947, the applicable dates in respeett of Japan 
shall be 1 March 1955 and 1 May 1955, respectively. 


(4) Inthe case of tho date in paragraph 1 of 
Article XXVIII of the General Agreement, the applicable date 
in respect of the schedules annexed to this Protocol shall be 
1 January 1958. 


6. (a) The provisions of the General Agreement to be 
applied by Japan shall be those contained in the text annexed 
to the Final Act of the Second Session of the Preparatory 
Committee of the United Natione Conference on Trade and 
Employment as rectified, amended, supplemented, or otherwiss 
modified by such instruments as may have become effective by 
the day on which this Protocol is signed by Japan. 


(bv) The signature of this Protocol by Japan shall 
constitute an acceptance of the reetifications, amendments, 
supplementations or other modifications of the General 
Agreement provided for in any instruments which have been 
drawn up by the CONTRACTING PARTIES and opened for acceptance 
but which have not become effective at the time this Protocol 
ie signed by Japan, as well as the Declaration of 10 March TIAS 3437. 
1955 on the Continued Application of Schedulee to the General AE DEN: 
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Agreement, such acceptance to take effect when Japan becomes 
a contracting party; Provided that such signature shall not 
constitute acceptance of the three Protocole of Amendment to 
the General Agreement or the Agreement on the Organization 
for Trade Cooperation which wore draw up by the CONTRACTING 
PARTIES at their Ninth Session. 


7. + $j|gapan, following signature of this Protocol, shall 
be free to withdraw ite provisional application of the 
Goneral Agreement and such withdrawal shall take effect on 
the sixtieth day following the day on which written notice 
of such withdrawal is received by the Executive Secretary. 


8 (a) Japan, after having signed this Protocol and 
not having given notice of withdrawal under paragraph 7, may, 
on or after the day on which the Genoreal Agreement enters 
into force pursuant to Article XXVI thereof, accede thereto 
upon the applicable terms of this Protocol by deposit of an 
instrument of accessiqn with the Executive Secretary. Such 
accession shall take effect on the thirtieth day following 
the day of the deposit of the instrument of accession. 


(b) Accession to the General Agreement pursuant to 
sub-paragraph (a) shall, for the purpose of paragraph 2 of 
Article XXXII of that Agreement, be regarded as acceptance 
of the Agreement pursuant to paragraph 3 of article XXVI 
thereof. 


9. (a) This Protocol shall be deposited with the 
Executive Secretary and shall be open for signature at the 
Headquarters of the CONTRACTING PARTIES in Geneva from 
7 June 1955 until 31 December 1955. 
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(b) Tho Executive Secretary shall promptly furnish 
a certified copy of this Protocol and a notification of each 
signature thereto, of a deposit of an instrument of accession 
under paragraph 8(a) and of each notification or notice 
under paragreph 3 or 7, to each contracting party and to 
Japan. 

(co) The Secretary-General of the United Nations is 
authorized to register this Protocol in accordance with 
Article 102 of the Charter of the United Nations. TS 993. 

. 59 Stat. 1052. 
10. Thie Protocol shell enter into force [*] on the 
thirtieth day after: 7 


(a) Japan shall have signed this Protocol, and 

(b) favourable votes have been received from two- 
thirds of the governments which are then con- 
tracting parties to ea decieion for the 
accession of Japan to the General Agreement 
under the terms of this Protocol. 


ll. The date of this Protocol shall be 7 June 1955. 


DONE at Geneva, in a stngle copy in the English 
and French languages, both texts authentic except as other 
wise apecified in schedules annexed hereto. 





1 Sept. 10, 1955. 
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PROTOCOLE 





BES CONDITIONS D'ACCESSION 
UT. L'a GENERAL SUR 


——— 


LES JUAN, iefe) 


Les Gouvernements qui sont parties contractantes A l'accord 
général sur les Tarifs douaniers et le Commerce (dénommés ci-aprés 
respectivement "les parties contractantes actuelles" et "l'accord 
général"), et le Gouvernement du Japon, 


CONSIDERANT les résultats des négociations engagées en vue de 
l'accession du Japon & l'Accord général, 


SONT CONVENUS, par l'entremise de leurs repzésentants, des 
dispositions suivantes: 


1. a} A compter du jour ot le présent Protocole entrera en 
vigueur, le Japon appliquera 4 titre provisoire et sous réserve des 
dispositions du présent Protocole: 


i} les Parties I et III de l'Accurd général, 

ii) et la Partie II de l'Accord général, dans toute la 
mesure compatible avec sa législation en vigueur 
A la date du présent Prato-cle. 


b) Les obligations inscrites au paragraphe premier de 
l'article premier de ltaccord général par référence & l'article III 
dudit Accord, et celles qui sont inscrites 4 l'alinéa b) du para~ 
graphe 2 de l'article II par référence a l'article VI, seront 
considérées comme entrant dans le cadre de la Partie II de 1'Accord 
général aux fins d'application du présent paragraphe. 


c) Aux fins d'application do l'Accord général, la liste 
qui figure 4 l'tannexe B sora considérée, dés s7n entrée on vigueu 
conformément au paragraphe 10 du présent Protocole, comme liste dau 
Japon annexée A l'Accord général. 
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ad) Tant que le statut d'une fle visée & ltarticle 3 du 
Traité de paix avec le Japon, on date du 8 septembre 1951, restora 
provisoire, conformément aux dispositions du Traité, les disposi- 
tions de ltAccord général ne seront pas applicables A cette fle st 
ntentratneront pas de modification du traitement que ls Japon lui 
acoorde actuellemont. 


2. <Acompter du jour cd le présent Protocole ontrera en vi- 
gueur conformément au paragraphe 10 dudit Protocole, le Japon de- 
viendra partie contractante au sens de ltartiole XXXII de l'accord 
général. 


3.  Nonobetant les dispositions du paragrapho 10, les conces- 
sions reprises dans la liste d'une partie contractante actuelle et 
qui figurent a ltannexe A du présent Protocole n'entreront pas on 
viguour dans le oas de ladite partie contractante A moins quo le 
Seorétaire oexécutif des PARTIES CONTRACTANTES @ 1l'Accord général 
(oi-aprds dénommé "le Seorétaire exéoutif") ntait préalablement requ 
de cette partie osmtractante notificaticn de aen intention d'appli= 
quer oes concessions. Par la suite, ces concessions entreront. en 
vigueur dans le cas de ladite partie contractante,soit & la date a 
laquelle le présent Protocole entrera initialement on viguour oon- 
formément au paragraphe 10, soit le trontidme jeur qui suivra celui 
ou la notification aura 6té reguo par le Seorétaire exéoutif; seule 
la plus tardive de ces deux dates sera prise en considération. Dae 
l'entrée en vigueur de ces concessions, la liste correspondante sera 
oonsidérée comme liste de la partie contractante en question annexée 
4 l'Accord général. 


4. <Aprda l'ontrée on vigueur du présent Protocole, le Japon 
ou toute partie contractante actuelle qui aura adroesé au Seorétaire 
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exécutif la notification visée au paragraphe 3 aura, & tout moment, 
la faculté de suspondre ou de retirer, on totalité ou on partie, 
toute concession reprise dans la liste correspondante qui figure 4 
l'annexe Aou A l'annexe B du présent Protocole, motif pris que 
setto concession aurait été négociée primitivement aveo une partie 
contractante actuelle qui n'aurait pas adressé la notification au 
Seorétaire exéoutif. 


Toutefois, 

i) le gouvernement qui suspendra ou retirera, en tre 
talité ou on partie, une concession de cette na- 
ture, on informera toutes les parties contrac- 
tantes dans les trente joure qui suivront la date 
de cette suspension ou de ce retrait; il entrera 
en consultations, s'il y est invité, avec toute 
partie contractante intéressée do fagon substan- 
tielle au produit en cause; 

ii) toute suspension ou tout retrait ainsi effectué 
cessera d'étre appliqué A compter du trentidme 
jour qui suivra celui od le gouvernement avec le- 
quel la concession aurait été primitivement négo- 
ciée oeffectuera la notification visée au para- 
graphe 3. , 

5. a) Dans chaque cas od l'article II de l'Accord général 
mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui con- 


cerno les listes annexées au présent Protocole sera celle du pré- 
sent Protocole. 
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b) Dang chaque cas od le paragrapho 6 de l'artiole V, 
l‘talinéa d) du paragraphe 4 de ltartiole VII et ltalinéa o) du pa- 
ragraphe 3 de l'artiole X de l'accord général mentionnent la date 
dudit Accard, la dato applicable en ce qui ovncerne le Japon sera 
le 24 mara 1948. 


o) Deane lee cas pour leequels le paragraphe 11 de 
ltarticle XVIII de l'Aocord général mentionne le ler sontembro 
1947 et le 10 octobre 1947, les dates applicables en oe qui con- 
cearne le Japon seront respectivoment le ler mare 1955 et le ler 
mai 1955. 


da) Dane le oas de la date mentionnée au paragraphe pre~- 
mier de ltartiole XXVIII de l'accord général, la date applicable 
ence qui concerns les listes annexées au présent Protocole sera 
le ler janvier 1958. 


6. a) Les dispositions de l'tacoord général qui devront 
tre appliquées par le Japon seront celles qui figurent dans le 
texte annexé 4 l'acte final de la deuxiéme session de la Commis- 
sion préparatoire de la Conféronce des Nations Unive sur le Com 
merce et l'Emploi, toelles que ces dispositions auront été recti~ 
fiées, amendées, complétées ou autrement modifiées par les ins- 
truments qui seront éventucllement entrées en vigueur le jour ot le 
présent Protocole sera signé par le Japon. 


bd) La signature du présent Protocole par le Japon pom 
tera acceptaticn des roctifications, amondements, adjonotions ou 
autres modifications de l'accord général prévue dans tous instru- 
mente dresaée par lea PaRTIKS CONTRACTANIES et ouverts a ltaccep~ 
tation, maie qui ne seraient pas sntrée en viguour au moment ot le 
présent Protocole sera signé par le Japon, ainsi que do la Décla- 
ration du 10 mers 1955 relative au maintien en vigueur des listes 
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annexées & l'Accord général; ladite acceptation prendra offet lors= 
que le Japon deviendra partie contraotante. Toutefois, la signature 
du présent Protocole ne portera pas acceptation des trois protocoles 
dtamondement A l'accord général ni de ltaccord instituant 1'Organi- 
sation de Coopération commerciale qui ont été établis par les 
PARTIES CONTRACTANTES lors de leur neuvidme session. 


7. Tl sera loisible au Japon, aprés la signature du présent 
Protocole, de mettre fin A l'application provisoire de l'Acoord gé< 
néral et cette dénonoiation prendra effet A ltexpiration d'un délai 
de soixante jours A compter de celui cdi le Scorétaire exécutif en 
aura regu le préavis écrit. 


8. a) Le Japon, aprés avoir signé le présent Protocole et 
s'il nta pas adressé la notification de dénonciation visée au para- 
graphe 7 oi-dessus, pourra, & partir du jour od l'Accord général 
entrera en vigueur conformément A ltarticle XXVI dudit Accord, accé- 
der audit accord aux conditions applicables fixées dans le présent 
Protocole en déposant un inatrumont d'accession auprés du Secrétaire 
exécutif. Cette accession prendra effet le trentidme jour qui sui- 
vra celui du dépSt do l'instrument d'accession. 


b) Ltaccession A l'Acoord général conformément & l'alinéa 
a) of-dessus sera considéréo, aux fins d'application du paragraphe 2 
de l'article XXXII dudit Accord, comme une acceptation de l'Accord 
aux termes du paragraphe 3 de ltarticle XXVI do celui-ci. 


9. a) Lo présent Protocole sera dépoeé auprés du Secrétaire 
exéoutif; 11 sera ouvert 4 la signature au sidge des PaRTIES CON~ 
TRCTANTES, & Gendve, du 7 juin 1955 au 31 décembre 1955. 
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b) Le Secrétaire exécutif transmettra promptement 4 cha- 
cune des partiss contractantss et au Japon copie csertifiée conforme 
du présent Protocole; il leur notifiera promptement chaque signa- 
ture qui y sera apposée, le dépot d'un instrument d'acosssion con- 
formément & l'talinéa a) du paragraphe 8 et chaque notification ou 
préavis adressés conformément au paragraphe 3 ou au paragraphe 7. 


ec) Le Secrétaire général des Nationa Unies est autorisé 
& enregistrer le présent Protocole conformément aux dispositions 
de l'article 102 ds la Charts des Nations Unies. 


10. Le préssnt Protocols entrera en vigueur trents jours 
aprés: 


a) que le Japon aura signé le présent Protocole, 

bd) et qutune décision concernant l'accession du Japon 
A l'Accord général conformément au présent Protocole 
aura recusilli les deux tiers des voix dss gouverns- 
ments qui seront alors parties contractantes. 


ll. Le présent Protocole portera la date du 7 juin 1955. 
FAIT & Genéve en un ssul sxemplaire, en langues frangaise 


et anglaise, les deux textes faisant également foi, sauf disposi- 
tions contraires des listes ci-annexées. 
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For the Commonwealth Pour le Commonwealth 
of Australia d'Australie 

For the Republic Pour la République 
of Austria d'Autriche 

For the Kingdom Pour le Royaume 
of Belgium de Belgique 

For the United States Pour les Etats-Unis 
of Brazil du Brésil 

For the Union Pour l'Union 
of Burma[*] Birmane 

For Canada Pour le Canada 


L. D. Wilgress 


1 Signed Nov. 1, 1955. 
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For Ceylon 


For the Republic 
of Chile 


For the Republic 
of Cuba 


For the Czechoslovak 
Republic 


For the Kingdom 
of Denmark 


For the Dominican 
Republic [*] 





H. E. Kastoft 


1 Signed June 10, 1955. 
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Pour Ceylan 


Pour la République 
du Chili 


Pour la République 
de Cuba 


Pour la République 
Tohécoslovaque 


Pour le Royaume 
de Danemark 


Pour la République 
Dominicaine 
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For the Republic Four la République 
of Finland de Finlande 


KE. v. Knorring 


For the French Pour la République 
Republic Francaise 
For the Federal Republic Pour la République 
of Germany [*] Fédérale d'Allemagne 
For the Kingdom Pour le Royaume 
of Greece [*] de Gréce 
For the Republic Pour la République 
of Haiti a'Haiti 
For India Pour 1'Inde 


1 Signed Sept. 9, 1955. 
3 Signed June 10, 1955. 
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For the Republics Pour la Republique 
of Indonesia d'Indonésie 

For the Republics Pour la République 
of Italy d'Italie 

Notarangeli 
AD REFERENDUM 

For tha Grand-Duchy Pour le Grand-Duché 
of Luxemburg de Luxembourg 

For the Kingdom of Pour lo Royaume 
the Netherlands des Pays~Bas 

For New Zealand Pour la Nouvelle-Zélande 
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For the Republic Pour la République 
of Nicaragua [1] de Nicaragua 

For the Kingdom Pour le Royaums 
of Norway [*] de Norvege 

For Pakistan [*] Pour le Pakistan 

For Peru Pour le Pérou 


Jorge Guerinoni 


For the Federation of Pour la Fédération de 
Rhodesia and la Rhodésie et 
Nyasaland du Nyassalend 





1Signed June 11, 1955. 
2 Signed June 10, 1955. 
3 Signed Nov. 7, 1955. 
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For the Kingdom Pour le Royaume 
of Sweden de Suéde 
Nils Montan 
For the Republio Pour la République 
of Turkey de Turquie 
For the Union of F Pour 1'Union 
South Africa Sud-Africaine 
For the United Kingdom Pour le Royaume-Uni 
of Groat Britain and de Grande-~Bretagne 
Northern Ireland . 6t @'Irlande du Nord 
For the United Statos Pour les Etats-Unis 
of America d'Amériquo 


Samuel C, Vaugh 
$ June 1955 
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For the Republic Pour la République 
of Uruguay d'Uruguay 


Marcos Brondi 
Ad. referendum 


For Japen Pour le Japon 


Toru Haguiwara 


Certified true copy: Copie certifiée conforme: 


(se ee eS 


E. Wyndham White 


Executive Secretary Secrétaire exécutif 
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ANNEX A 


SCHEDULE OF TARIFF CONCESSIONS 
OF PRESENT CONTRACTING PARTIES 


ANNEXE A 


LISTS DES CONCESSIONS TARIPAIRES 
DES PARTIES CONTRACTANTES ACTUELLES 
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SCHEDULE IV - BURMA 


This Schedule is authentic only in the English Janguage 


PART I 


Most -Favoured-Nation Tariff 











Burma 
Tariff Item 
Number 


Description of -roducts 


31 (vd) Taste powder (seasoning, 
mostly sodium glutamate) 

10 Isinglass (agar-agar) 

68 Slide fasteners 


PART II 


Preferential Tariff 


NIL 


— 
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Rate of Lucy 


35 per cent 
25 per cent 


25 per cent 
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288 


462 


Ex 506 
Ex 516 
Ex 622 





SCHEDULE V - CANADA 


this schedule is authentic only in 
the English and French languages 


PART I 


Most-favoured-nation Tariff 


axe 
° 
Description of Products Duty 
Oranges, n.o.p. Free 
Tuna, frozen, to be processed in 
Canadian canneries Free 
Fish preserved in oil, n.o.p. 20% 
Artificial flowers of paper 25% 
All tableware of china, procelain, 
semi-porcelain or white granite, 
but not to include tea-pots, jugs, 
and similar articles of the type 
commonly known as earthenware 25% 
Stoneware and itockingham ware and 
earthenware n.o.p. 25% 
(i) Philosophical, photographic, 
mathematical and optical instru- 
Ments n.o.p.; speedometers, 
cyclometers and pedometers, n.0.p.; 
complete parts of all the fore- 
going . 15% 
Bowls, trays and dishes of wood 1746 
Blinds of bamboo 20% 
Baskets of bamboo 174% 
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pat? I - (continued) 


Feathers and manufactures of 
feathers, n.o.p.; artificial 
feathers, fruits, grains, leaves 
and flowers suitable for orna- 

menting hats 





Ex 634 [Artificial feathers, fruits, grains, 
leaves and flowers suitable for 


ornamenting hats 








648 Precious stones and imitstions 
thereof, not mounted or set; and 
pearts and imitations thereof, 
pierced, split, strung or not, but 
not set or nounted 
6508 Button blanks of snimal shell, in 
the rough 


PaRT If 


Preferential Tariff 


- nil - 
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LISTE V_- CANADA 


\Seuls les textes anglais et 
frangais de la presente liste font foi 


PARTIE I 
Tarif de la nation la plus favorisée 


Position 





gnation des 


101 Oranges, n.d. 

Ex 115 |Thons,, congelés, destinés a 
etre transformés darmles con- 
serveries canadiennes 


121 Poisson conservé dans l'thuile, 
n.d. 


Ex 199 {Fleurs artificielles en papier 





287 Articles de table en porcelaine, 
en faience ou en granit blanc, 
non compris les théieres, les 
‘cruches, les pots et les autres 
articles analogues connus 
généralement sous le nom de 


vaisselle de terre 25;2 
288 Poterie de gres, faience de 

Rockingham et pot erie de terre, 

n.d. 25% 
462 (i) Instruments philosophiques, 


photographiques, mathématicues et 
optiques, n.d,; compteurs de 

vitesse, odometres et podometres, 
n.d.; pieces achevées de tous les ; 
articles ci-dessus 11. 5% 


Ex 506 |Ecuelles, plateaux et plats, en : 
bois 17 bi0 
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LISTE V_- CANADA 
PaRTIE I - ti 

















Désignation ces produits 
Stores en banbou 


Paniers en bambou 







Plunes et articles en plune, 
n.d.; plumes, fruits, grains, 

feuilles et fleurs artificielles; 
propres a garnir les chapeéaux 


Plumes, fruits, grains, feuilles 
et fleurs artificielles propres 
a garnir les chapeaux 


Pierres précieuses et leurs 
imitations, non montées ou 
Serties; et perles et leurs ini- 
tations, percées, fendues, 
enfilées ou non, mais non 
serties ou nontées 





650a Ebauches de boutons en écaille, 


non ouvrées 


PARTIE II 


Rrif preférentie] 


Néant 
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LISTE VIZ ~ cHILE [7] 


Soul le texte frangais de la présente liste fait foi 


Position du 
tarif 


T6 A 


150 


1406 





Premiére Partie 


Tarif de la nation la plus favorisée 


Désignation des produits 


Nacre, découpée en plaques, mais non 
autrement travailléo, pour la fabri- 
Cation des boutons wesseccsccccesene 


Thé en vrac ou emballé en quantités 
supérieures 4 cing kilos nets ...... 


Charbons et électrodes wes... seeeee 


NOTE: Les droits fixés dans le pré- 
sente liste sont exprimés en Pesos 
or chilions de 6,183057 gramme 
d'or fin. 





Deuriadme Partie 








Tarif préférentiel 


Néant 


! For the English language translation, see post, p. 5955. 


Droit 


K.L. 1,00 


K.B. 1,50 


K.B. 0,15 
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SCHEDULE XIV - NORWAY 


This schedule is authentic only in the English language. 


PART I 


Most~favoured-Nation Tariff 


Tariff item 


number 1950/5 Description of Products Rate of Duty 


ex 334 | Pig bristles Free 
ex 446 | Ginger (not candied) : Kr.0.85/ke. 
ex 472 | Toys, ceramic Kr.6.00/kg. 
ex 678 | Marine animal oil with a high vitamin 
content (including halibut-liver oil, 
tunny~liver oil, blue-whale liver oil Free 
ex 678 | Shark-liver oil and shark oil Free 
ex 678 | Fish-liver oil for medicinal use Free 
ex 678 | Fish-liver oil for veterinary use Free 


ex 678 | Fish-liver oil for industrial use Free 


ex 678 | Mixed fish-liver oils, also marine 
animal oil, n.e.m. Free 


ex 757 Bamboo cane Free 


ex 1025 | Monosodium glutamate 15% 
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SCHEDULE XIV - NORWAY 


PART _I 





Preferential Tariff 


i 
He 
Ca] 
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SCHEDULE XV - PAKISTAN 


This Sohedule is authentio only in the English language. 


PART I 


MOST-FAVOURED-NATION TARIFF 







Pakistan 
Customs 

Tariff item 
number 






Desoription of Products Rate of Duty 







Iodine, in orudée form 30 per cent 


ad. val.. 


PART II 


PREFERENTIAL TARIFF 


NIL 
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SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICA 


This Schedule is authentic only in the English languago 


“Tariff Aot 
of 1930, 
paragrap 


210 


211 


Part_I 
Moat-Favored-Nation Tariff 


All monosodium glutamate preparations 
not spocially providod for esecceoce 


Cobalt salts and compounds, other than 
oobalt oxide, sulphate, and linoleate 


Extracts, dyeing and tanning, not ane 
taining alcohol: Oak ececscececvers 


ABAY AZAP ecccececsssceceseracesceeeey 
Menthol seoceccccsecsovcscesesesoseces 
Natural cenphors 


Crude ees 
Refined secccepeecconcscesocscsccece 





Perfune materials not marketable as 
perfumery, cosmetics, or toilet 
preparations, ond not containing 
over 10 per oentum of aloocholr 

Safrol, not mixed and not com 
pounded, and not specially 
provided for scerececerscscveses 


Rockinghem earthenware, valued per 
dozen articles «= 
Under $1.50 Coe rcerereceserdoecse 
$1.50 or More eeseveccccececseccce 


Earthenware and crookery ware composed 
of a nonvitrifiod absorbent body, 
including white granite and semie 
porcelain oarthenware, and cream 
colored'ware, terra cotta, and 
stoneware, inoluding clock cases 
with or without movements, pill 
tiles, plaques, ornements, charms, 





(See general notes at tho end cf this Schedule.) 


Desoription cf Products 


Rate of Duty 


20% ad val. 
15% ad val. 


7h ad vale 
15% ad val. 


354 per 1b. 


1/2f per lb. 
3f per lbe 


30% ad val. 


1 ad val, 
ad val. 
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SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICA 


Part I ~ (continued) 


Desoription of Producta 


Earthenware, etc. (con. ): 
vases, statuos, statuottes, mugs, 
cups, steins, lamps, and all other 
articles composed wholly or in chief 
value of such ware; all the fore- 
going, whether plain white, plain 
yellow, plain brown, plain red, 
plain black, painted, colored, 
tinted, stained, enameled, gilded, 
printed, ornamented, or decorated in 
any manner, and manufactures in 
ohief value of such ware, not 
specially provided for: 

Tableware, kitchenware, and table 
and kitchen utensils: 

Plates, not over 6-5/8 inches 
in diameter and valued 
over 40 but under 75 cents 
per dozen, or 

over 6-5/8 but not over 
8~1/8 inches in diameter 
and valued over 50 but 
under 90 cents per dozen, 
or 

over 8=1/8 but not over 
9-1/8 inchos in diameter 
and valued cver 70 cents 
but under $1.30 per dozen, 
or 

over 9-1/8 inches in diametey 
and valued over $1 but 
under $1.55 per dozens 

cups, valued over 50 cente 
but under $1 per dozeng 

saucers, valued over 30 but 
under 55 cents ver doreny 
and 

articles which are not 
pletos, oups, or saucers 
and whioh are valued over 






Tariff Aot 
Rate of Duty 









































$1 but under $2 per dozon | 10f per doz, 
artioless pieces and 
40% ad val. 


all the forogoing .eccoccees 
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SCHEDULE 2. UNITED STATES OF AMERICA 
Part I - (continued) 











Tariff Aot 
of 1930 





Doscription of Products 





Pato of Duty 











































211 (con.) | Earthenware, ator 
(oon): 

Plates of tho diameters spoo= 
ified heretofore in this 
item, cups, saucers, and 
articles other than plates, 
cups, and saucors; each of 
the foregoing which is 
valued at not more than the 
minimum value speoified 
heretofore in this item in 
respect of the like article 

Articles vhioh are not tableware, 
kitchenware, or table or kitchen 
utensils, valued per dozen 
articles <= 

Under $3 ccccceccccccecccccece 


Tableware, oto, 


10f per doz. 
picces and 


25% ad val. 


10f per doz. 
pisces and 
25% ad vale 
106 per dots 
pieces and 
30% ad vale 


$3 or moro but under $10 o.oo. 


- 212 China, poroelain, and other vitrified 
wares, inoluding chemical stoneware 
(but not inoluding chemical pore 
oelain wore, sanitary ware and 
fittings and parts therefor, or 
eleotrical porcolain ware), composed 
of a vitrified nonabsorbent body 
whioh when brokon shows a vitrifiod 
or vitreous, or somivitrified or 
somivitreous fracture, and all bis= 
que and parian wares, inoluding 
olook oases with or without movo~- 
ments, plaques, pill tiles, 
ormaments, oharms, vases, statues, 
statuettes, mugs, cups, steins, 
lamps, and ell othor articles com 
posed wholly or in chief value of 
such ware; all the foregoing, 
whother plain white, painted, 
colored, tinted, stained, enameled, 
gilded, printed, or ornamented or 
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Tariff Act 
of 1930 


paragraph 
212 (con.) 
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SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICS 
Part 3 ~ (continue 


Dosoription of Products Rate of Duty 


China, etc, (con.)s 
decorated in any manner, and manu= 
factures in ohief value of such 
waro, not specially provided fors 

Tableware, kitchenware, and tablo 

and kitchen utensils, not con= 
be wed 25 per oev.cun or mero of 
calcined bones 
Hotel or rostaurant ware or 10f per dos. 
utonBilS e.cccccceccccceseee | Soparate 
pieces and 
45% ad vale 
Other than hotel or restaurant 
ware or utensils: 

Plates, not over 6-5/8 
inches in diameter and 
valued over 90 cents 
but not over $2,55 
per dozon, or 

ovor 6-5/8 but not over 
7-1/8 inches in diam 
eter and valued over 
$1,35 but not over 
$3.45 per dozen, or 

over 7-7/8 but not over 
9-1/8 inohes in 
diameter and valued 
over $1,80 but not 
over $5 per dozen, or 

over 9=1/8 inches in 
diameter and valued 
over $2,70 but not 
over $6 per dozens 

coups, valued over $1.35 
but not over $4645 per 
dozens 

saucers, valued over 90 
cents but not over 
$1.90 per dozens and. 

articles which are not 
plates, cups, or 
saucers and which are 
valued over $4.50 but 


SCHEDULE XX » UNITED STATES OF AMERICA 


Part I= (oontinued) 





Tariff Aot 
of 1 Desoription of Products 
Chinay etc.: Tableware, ota.s Other, 
etoe (cone)? ; 
not over $11,50 per 
dozen articles; 
all the foregoing seccee 
Plates of the diameters 
speoified heretefore in 
this item, cups, saucers, 
and artioles other than 
plates, cups, and 
saucers; each of the 
foregoing whioh is 
valued at not more than 
the minimum value spece 
ified heretofore in 
this item in respect of 
the like artiolo seeccee 
Chomical stoneware eevecccecssocee 
Articles which are not tableware, 
kitohenware, table or kitchen 
utensils, or chemical stoneware, 
and which do not contain 25 per 
centum or more of oaloined bone 
213 Graphite or plumbago, orude or 
refined: Amorphous (except 
artificial) sresccssesevorsesseccree 
218( 0) Tlluminating artioles of every des~ 


oription, finished or unfinished, 
wholly or in ohief value of glass, 
for use in connection with arti~ 
ficial illumination: 
CHiMneyS oeoccaccecececececcsovece 
Globes and shades oescescosceonace 
Provided, That parts not specially 
provided for, wholly or in chief 
value of glass, of any of the 
foregoing shall bo subject to .. 
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Rata of Duty 


10f per doze 
separate 

pieces and 
60% ad val. 


10f per cor. 
separate 
piooes and 
45% ad val. 
50% ad val. 


45% ad val. 


24% ad val. 


30% ad val. 
35% ad val. 
The seme rato 
of duty as 
the articles 
of which 
they are 
parts 
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SCHEDULE XX » UNITED STATES OF AMERICA 


Part I = (continued) 


Tariff Aot 
of 1930 Desoription of Products Rato of Duty 


All artioles (not inoluding table and 
kitohen articles and utensils) of 
every description not specially pro= 
vided for, composed wholly or in 
ohief value of glass, blown or 
partly blown in the mold or othere 
wise, or colored, cut, engraved, 
etched, frosted, gilded, ground 
(except such grinding as. is necess~ 
ary for fitting stoppers or for 
purposes other than ornamentation), 
painted, printed in any manner, 
sand=blasted, silvered, stained, or 
decorated or ornamented tn any 
manner, whether filled or unfilled, 
or whether dheir contents be 
dutiable or free: 

Christmas tree ornamenté valued 

under $7.50 per gross seoessene | 40% ad vale 
Other, valued not over $1, 66~2/3 

each (except Christmas tree 

ornaments, household articles, 

and articles and utensils com= 

mereislly known as bubble glass 

and produced otherwise than by 

automatic machines and except 

artioles and utensils blown or 

partly blown in the mold or 

otherwise and cut or engraved 

and valued at $1 or more each) 30% ad vale 


225 Spectacles, eyeglasses, and goggles, 

and frames for the same, or parts 

thereof, finished or unfinished, 

valued per dozen == 

Not over 65 cents esececsee-seece | 108 por don 

and 74% ad 
val. 
Ovor 65 cents but not over $2.50 | S0f per doz. 
and 10% ad 
vale 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 





Part I - tinusd 


see 


Dosoription of Products 


Lonsos of glass or pobble, moldod or | 
pressed, or ground and polishod to a | 
sphorioal, oylindrioal, or prismatic 
form, and ground and polished plano 
or ooquille glasses, wholly or 
partly manufoctureds 

Speotaolo and eyeglass lenses: 
With the edges unground and 
valued undor 310 per dozon 
PALITS coovecncececvenceveceone 
With the edgos ground or 


Develed cecscsecvcvccceevevsee 






Tariff Aot 





























20% ad vale 
64 per doze 
pairs and 
20% ad val. 
228(a) Prism=binooulars, having a magnifion~ 
tion of 5 diameters or leas and 
velued not over $12 oaoh, finished 
OF UNfinishod ecccesscccereseccscvee | com ad Vale 
228(b) Frames and mountings for photographic 
lonsos, parts of photographio 
lonsos, and parts of frames and 
mountings for photogrephio lensos; 
all the foregoing, finished or un= 
finished, not specially provided 


POF sveccvesecececcecsccecesoceccsse 


25% ad val. 






228(b) Fremes and mountings for projeotion 
lonsos, parts of projeotion lenses, 
and parts of frames and mountings 
for projootion lenses; all tho 
foregoing, finishod or unfinishod, 


not spooially providod for ovssccoce | 35% ad vale 









228(b) Opora or field glasses (not prism- 
binooulars), frames and mountings 
therofor, end parts of the foro~ 
goings all tho foregoing, finishod 
or unfinished, not spooially pro- 
vided for (except opera or fiold 


glasses velued ovor $1 each) eecreee | L7A% ad Vole 
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SCHEDULE XY = UNITED STATES OF AMERICA 


Part I « (continued) 





228(b) Telescopes valued not over $2 each, 
finished or unfinished, not specially 
provided for ssecccececececersescecce! 20% ad Vale 


228(b) Frames and mountings fer telescopes, 
parts of telescopes, and parts of 
frames and mountinge for telescopes; 
all ths foregoing, finished or un- 
finished, not specially provided for 
(except any of the foregoing suitable 
in type and not excessive in quantity 
for use with, and imparted in the 
samo shipment with, telescopes 
valued over $2 cach) ce-eccocsccceve | 224% ad vale 


228(b) Microscopes, finiehed or unfinished, 
not specially provided for, valued 
eaon 
Under $25 scscececccccsccccrcvccee | 25% ad vale 
$25 or more but not aver $50 o.e0¢ | 35% ad vale 
Over $50 Poe e CUR ICES RESUS ISR TE Try YY 45% ad val, 


228(b) Frames and mountings fer microscopes, 
parte of microscopes, and parts of 
fremes and mountings for micros~ 


copess all the foregoing, finished 
or unfinished, not specially 
Provided FOF esecccscccecccccocccccg | Sm Ad Val, 


229 Incandescent electricelight bulbs and 
lamps: 
Without filaments or with metal 
filaments ececesceccsccceccepoce | 10% ad Yale 
With filaments of earbon or other 
Nonemotallic material seoccceege | 15% ad val, 


230(b) Glass mirrors (except framed or cased 
mirrers in chief value of platinun, 
gold, or silvor), net specially 
provided fer, not exeseding in size 
144 square inches, with or without 
frame OF CASOS seccesececcccccsesce | SOK Ad Val, 
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SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICA 


Part I = (continued) 


Tesoription of Products 


Iron in pigs and iron kentledge: 
If subject to any additional duty 
under the third proviso to parse 
1 @raph 301, Tariff Act of 1930 oe. 
Other, if not containing over 0.04 
per centum of phosphorus .soceses 









Tariff Aot 
of 1930 







Rate of Duty 


301 












302( 4) Alsimin, ferrosilicon aluminum, and 
ferroaluminum silicon (except any of 
the foregoing containing 20 per 
centum or more but not over 52 per 
oentum of aluminum and having iron 
and silioon as the other principal 


component elements) esssecesccssosoce 








12g per lb. 






Chains cf iron or steol, used for the 
transmission of power, of not mors 
than 2.-inch pitch and containing more 
than three parts per pitch, and 
parts thereof, finished or unfin- 
ished, valued per pound -= 

Under 20 cents eevee Serer yy 

40 cents or more seeee 













25% ad vale 


128% ad val. 













All other ohains used for the trans= 
mission of power, and parts thereof. 


329 






124% ad val. 





359 Surgical and dental instruments, and 
parts thereof, inoluding hypodermio 
syringes, in part of iron, steel, 
oopper, brass, nickel, aluminum, or 
other metal and in chief value of 

glass, finished or unfinished o-oses 








424% ad val, 









Sewing machines, not specially pro- 
vided for, valued over $10 but not 
over $75 enoh, and parts, not 
spooially provided for, wholly or in 
ohiof value of metal or porcelain, 

for sewing machines of any value see 


372 








10% ad vale 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 
Part 1 - (continued) 


Description of Produots 


Artioles or wares not speoially pro- 
vided for, composed wholly or in 
ohief value of load, but not plated 
with platinum, gold, or silver, or 

oolored with gold laoquer, whether 

partly or wholly manufactured ececes 








Tariff Aot 
Pnte of Duty 































134 per lb., 
but not loss 
than 112% 
nor more 


than 224% 


ad vale 
404 Japenese white oak and Japanese maple, 
in the form of sawed boarde, planks, 
deals, and all other forms not 

furthor manufaotured than sawed, and 
PlOOrINg ecarececsrereasseverescsers 


TA ad val. 


409 Split bomboo .cccocccecescecrsseeroces b/ag per 1b. 





409 All artioles not speoially provided 
for, wholly or partly manufaoturod 
of rattan, bamboo, osior or willow 
(except tennis-racket frames volucd 
at $1.75 or more each)t 

Woven or partly assembled material 
suitable for use in making poroh 
or window blinds, ourtains, 
Soreens, OF BNAdCE ececceccecces 

Othor accccceceresarerevevoccarcese 


35% ad val. 
25% ad val. 





410 Toothpicks of wood or other vegetable 


BUBSEANLO eececeacerencreccopeescoes | LEAK ad vale 


411 Porch and window blinds, baskets, bags 
chair seats, ourtrins, shades, or 
soreens, any of the foregoing wholly 
or in chief value of bemboo, wood, 
straw, papier-maché, palm leaf, or 
compositions of waod, not specially 
provided fors 

Baskots and bags, wholly or in 
ohisf value of bamboo e.ssesscee 

Othor (except baskets and bags) «. 


25% ad val. 
40% ad val. 


412 Folding rulos, wholly or in chiof value 
of wood, and not specially: provided 


LOr cecescccecececncncoseasacrers ses 


30% ad vale 
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SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICA 
— = SS ee 


Part 1 - (continued) 


Tariff Aot 
of 1930 Dosoriotion of Products Rate of Duty 


412 Manufactures of wood or bark, or of 
which wood or bark is the oomponent 
material of chief valus, not 
specielly provided for: 
Brush backs ssovsceceserscesscersoe | lonz/S% ad vale 







ne Birds, prepared or preserved in any 

manner and not specially provided 
for: 

Turkeys, prepared by removal of the|123% ad val., 
feathers, heads, and all or part | but not less 
of the viscera, with or without than 64 nor 
removal of the feet, but not more than 
cooked or divided into portions 104 per lb, 


717(b) Fish, fresh or frozen (whether or not 
paoked in ice), filleted, skinned, 
boned, slioed, or divided into 
portions, not specially provided for: 
Swordfish sesvevscceeccccvescececce (laé por Ibe 


n7(0) Fish, dried and unsalted, other than 
ood, haddock, hake, pollook, and 
ousk (except shark fins) ssscevssseee(S/l6P por lb. 


718(a) Fish, prepared or preserved in any 
manner, when packed in oil or in oil 
and other substancess 
Tune seacccocccsceccccreccecesceese | 55% Ad Vals 


118(b) Fish, prepared or preserved in eny 

manner, when paoked in air-tight 

containers woighing with their con= 

tents not more than 15 pounds each 

(except fish paoked in ofl or in oil 

and other substances): 
TUDa ceccccecoereccccoscnvcseesese [L2g% ad Vale 
NOTE: The United States reserves 


the right to inorease the rate 
of duty on fish of the foregoing 
desoription whioh are entered in 
any oalendar year in excess of an 
aggregate quantity equal to 20 
per centum of the United States 
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(cone) 


720(a) 


(2) 


721 (a) 


T21(b) 


721(0) 


745 


748 


763 
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SCHEDULE XX = UNITED SIATEB OF AMERICA 
Part I + (continuod) 











Dosoription of Products 


pack of cannod tuna fish during 
tho immediatoly proooding 
calendar yoar, as roportod by 
tho Unitod Statos Fish and Wilde 
life Service. 












Fish, smoked or kippered (oxcopt fish 
packed in ofl or in oil and other 
substancos and oxoopt fish packed in 
aimtight containcrs woighing with 
thoir contonts not moro than 16 
pounds oach): 

Horring, whole or beheaded, but 
not further advanced, if hard 
Arymemokod scccecccccccererecece 5/leg por lb. 

Crab meat, prepared or prosorved in 
any manner, inoluding crab pasto and 
crab sauce, packed in airtight 


CONtAINOTS srecescrocccecccecccsssoe | Cope ad Vile 

Clams othor than razor clams, and 
clame in combination with othor sub= 
stances (excopt clam chowder), 
packed in air-tight containers sees. | 20% ad val. 

NOTE: Tho duty on the products 
dosoribod in this item 721(b) is 
to bo caloulatod on the basis 
specifiod in T.D. 47031. 

Oysters, oystor juico, or oithor in 6f por lb, 
combination with othor substancos, including 
packed in air-tight containors sees | woight of 

imnediato 
container 

Mandarin oranges packed in air-tight 
CONTAINOTS secscaccececesncoceseccee | 1/2s por 1b. 

Plums, prunos, ahd prunelles, in 
DANG ecececccccccccceccccecenscccsen | 1/4f por lb. 

Lily 01108 ccoccccccccoccccectevesccese | $3 por 1,000 
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SCHEDULE XX + UNITED STATES OF AMERICA 


Part_I = (continuod) 


Tariff Aot 
of 1930 Doscription of Products 
POroeropa 


764 Othor garden and field seeds: 
Tree and SHYUD ceececececcsesccecs 2f ver lb. 


168 Mughrooms, dried esecsscocscssscccevee | 56 por lb. and 
25% ad vale 


776 Vegetables (including horseradish), if 
cut, sliced, or otherwiso reduced in 
sizo, or if reduoed to flour, or if 
parched or roasted, or if paokod in 
oil, or prepared or preserved in any 
other way and not specially providod 
for (except dehydrated garlic and 
dohydreted onions, in any form, and 
not including vegetables picklod, or 
paoked in selt or in brino) eseceses | 174% ad val. 


775 Soy beans, prepared or preserved in 
ANY MANNOT evecececccecrececsseeersee | LTAZ ad Vole 
779 Rice straw, and rice fiber seeseessese | $5 por 2,000 
1b. 
804 Rice wino or Bake evescescsasereceeeoee | 6286 por gal. 


904(a) Cotton cloth, not bleached, printed, 
dyed, or colorod, valuod not over 
70 cents por pound, and of averege 
yarn number ~- 

Not over 80 covcccevarscceressacee | 74% ad Vole 
and in 
addition, 
for each 
nunbor, 
0.25% ad 
vole 
Ovor 80 but not ovor 102 seereseee | 274% ad vol. 


904(a) Tho minimum rate of duty on any cotton 
oloth, not bleached, printed, dyed, 
or colorod, to be imposed under 0.3f per 
paragraph 904(o), Tariff Aot of average 
1930, ShOl] bO ssecccccseeccovcosese | number per 1b. 
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Tariff Act 


of 1980 


904(c) 


909 


910 
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SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICA 


Part I + (continued) 


Description of Products 


Cotton cloth, bleached, of averege 
yarn number — 
Not ovor 60 and valued not over 80 
cents per pound, or 
over 60 but not over 80 and 
valued not ovor $1,290 per 


POUN ceccerecscecersraceseces 


Over 80 but not over 90 and valued 
not ovor $1.20 per pound o-eseee 


Cotton cloth, printed, dyod, or 
colored, of average yarn numbor — 
Not ovor 60 and valued not over 90 
cents por pound, or 
over 60 but not over 80 and 
valuod not ovor $1.40 por 


POUNd ecececnceccccrecereseses 


Over 80 but not over 90 and valued 
not ovor $1.40 per pound e-ecees 


Pile fabrics (not including pile 
ribbons), cut or uncut, whether or 
not the pilo covors the entire sur- 
face, wholly or in chief value of 
cottons 

Plainebeck velveteens secesececere 
Twilleback velveteons seececssesee 





Table damask, wholly or in chief value 
of cotton, end all articles, fine 
ished or unfinished, made or cut 
from suoh tablo damask seeccececesee 





Rato of Duty 


10% ad val. 
and in addi- 
tion, for 
each number, 
0.25% ad 
vole 


30% ad val. 


12% ad vole 
end in addi~ 
tion, for 
conch number, 
0.25% ad val. 


32% ad vole 


25% ad vale 

254 per sq. 
yde, but 
not loss 
than 223% 
nor more 
than 30% ad 
vale 


173% ad val. 
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SCHEDILE xX UNITED STATES OF {AMERICA 
Part 1 - {centinued) 


Tariff Aot 
of 1930 Dosbription of Products Rato of Duty 


911(a) Blanitets or blanket oloth, napped or 
unrapped, wholly or in ohief value 
of ootton, whether in the piece or 
otherwise, if Jaoquard=figured ..+00 | 224% ad vale 


911(a) Towols, other than pile fabrios, wholl; 
or dn ohief value of cotton, whether 
in the piece or otherwise, and 
whether or not Jaoquard-figured .... | 20% ad vale 


911(b) Sheets and pillowoases, wholly or in 
ohief value of cotton .eesceccesceee | 124% ad vale 


911(b) Table and bureau covers, centerpieces, 
rumers, scarfs, napkins, and 
doilies, made of plain-woven cotton 
cloth, not blook-printed by hand, 
and not speoially provided for ..see | 15% ad val. 


912 Boot, shoe, or corsot laoings, wholly 
or in chief value of cotton or 
other vegetable fibor .se.eccsesvece | 15% ad vale 


915 Glovos and mittens, finished or un— 
finishod, wholly or in ohief value 
of cotton or other vegetable fibers 
Made of fabrio knit on a warpe 
knitting or other machine esessscees | 50% ad val. 


917 Underwear, outerwear, and artioles of 

all kinds, knit or orooheted, fine 

ished or unfinishod, wholly or in 

ohief value of ootton or other 

vegetable fiber, and not spooially 

provided for (exoeut knit underwear 

velued over $1.75 per pound, and 

except orooheted undorwoar)t 
Gloves and mittens’ ecocecccovecces | 40% ad Vale 
Enit underwear ceccessevees 30% ad val. 
Othor seoseccecscscersverersvesece | com ad Vale 
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921 


921 


922 


923 


1006 
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of 19 


PAQA, 






SCHEDULE XX ~ UNITED STATES OF AMERICA 


Part I - (continued) 


Desoription of Produots 


Rag rugs, wholly or in ohief value of 
cotton, of the type commonly mown 
as "hiteand=miss” ssecececcccscsoce 









45% ad val. 









Chenillo rugs, wholly or in chief 


value of cotton sesccccccooeseccoee | 20% ad val. 









All other floor coverings, including 
carpets, Carpeting, mats, and rugs, 
wholly or in ohief value of cotton 
(except out-pile and hend-hooked 
floor ooverings and imitation 
oriental mee) 








174% ad val. 


Co eew ee rcccnerecccees 






Regs, including wiping rags, vholly or 
in chief value of cotton, except 
regs chiefly used in paper=making ee 





26 per lbe 






All manufactures, wholly or in chief 
value of cotton, not specially 
provided for: 

Terry-woven towels valued under 
45 oonts each .oceccccccececoves 
Laddor tapes cocecercecccnes 
Badminton nets .ese-cccoseccvocece 
Fishing nets and fish netting .-e. 
Other (oxcept articles of pile 
construction, bougies, cath= 
otors, drains, explorateurs, 
instiljatours, probes, sondes, 
and other urological instru- 
ments, moldod cotton and rubber 
packing, printers’ rubberized 
blanketing, and yarns contain- 
ing WOOL) scecerocecvesccevecere 








20% ad vel. 
15% ad val, 
15% ad val. 
25% ad val. 





















20% ad vale 






Gill nettings, nets, webs, and seinos, 
and other nots for fishing, wholly 
or in ohief value of flax, hemp, or 
ramie, and not specially provided 


LOX ccgeccecvacceverecescevceccsscce 








224% ad val, 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 


Part J ~ (continued) 









Tariff Act 
of 1930 







Rate of Duty 





Desoription of Products 





Common China, Japan, and India straw 
matting, and floor coverings made 
therefrom erercscccrecsee covceversee 


lf per sq. 
yd. 






1021 All other floor coverings not specially 
provided for: 


Grags or rice straw wsceesscccerore 






20% ad val. 









1117(9) Floor coverings, including mats and 
druggets wholly or in ohief value of 
wool, net spocially proviced for, 
valued over 40 oonts per square foot 
(exeept floor coverings whelly or in 
chief value of hair of the alpaoa, 
guanaot, huarizo, llama, misti, 
suri, or a combination of the hair of 
two commore of these species, or 
wholly or in ohief value of hair of 
the Angora goat) scscccesoseccrecces 












30% ad val. 

1201 Silk partially manufacturod, including 
total or partial degumming other 
than in the reeling process, from 
raw silk, wasto silk, or cocoons, 
and silk noils exceeding 2 inches in 
length; all tho foregoing if not 
twisted oF Spun sessescoececere-coes | 17A% ad val. 


ae es ns oe eres 


1205 Woven fabrics in the piece (not ine 
oluding bolting cloth), wholly or in 
ohief value of silk, over 30 inches 
wide and not specially provided for, 
or not over 30 inchos wide, whether 
woven with fast or split edges, in- 
cluding wabrella silk or Gloria 
oloths 
Bloaohed, printed, dyed, or 
oolored, with fibers wholly of 
silk, and valuod por pound -- 
Not over 95,50: 
Jacquard-figured ..sesssooes | 324% ad val. 
Not Jaoquardefigured sessece ad val. 
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SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICA 


Part I-= continued) 









Tariff Act 
of 1930 





Description of Products Rate of Duty 











Wovon fabrics in the piece, etce: 
Bleached, printed, etc. (con. )s 
Over $5.50: 

Jacquard-figured and chiefly 
used for stenci ling 
purposes in screén-process 
PYInting sccerecccccccvscce | 224% ad val. 

Not Jaoquard-figured: 

Chiefly used for stenciling 
purposes in streen= 
process printing seccsees | 30% ad val. 
Other, if over 30 inches 
WId@ sccsosccecercccscces | 223% ad vale 
Not bleached, printed, dyed, or 
colored, and not Jaoquard~ 
LIGUTOd esccccccccccecccccccccees | 50% ad vale 





1208 Gloves and mittens, knit or crocheted, 

finished or unfinished, wholly or in 

chief value of silk cccserceececccese | 30% ad Val. 
1309 Gloves and mittens, knit or crocheted, 

finished or unfinished, wholly or in 

chief value of rayon or other 256 por lb. 

synthetic textile, and valued under and 323% 

$1.50 per dozen pairs ...cocceccceese | ad Val. 
1403 Masks composed of paper, pulp, or 

papier-mache, not specially provided 

LOT seccccceccccccccncccccccececscons | L2A% ad val, 
1404 Papers not specially provided for, 

colored or uncolored, whito or 

printed, whothor in sheets or any 

other form, commonly or commorcially 

lmown as — 

Bibulezs papor and copying paper, 
valued over 15 cents per pound 
and weighing per ream == 
Not over 6 pounds sscecccececee | 3f por lhe 
and 10% ad 
val. 
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SCHEDULE XX « UNITED STATES OF AMERICA 


Part I ~ (continued) 


Desoription of Products 


1404 (con.) | Papers, otoe: 
Bibulous, ote. (con.): 
Ovor 6 but undor 10 pounds. eves 









Tariff Act 
Rate of Duty 






238 per lb. 











and 74% ad 
; val. 
Stereotyne paper, woighing per 
ream «= 
Not over 6 pounds seess-cosceee| 26 por lb. 
and 74% ad 
vale 
Over 6 but under 10 pounds oe | 26 per 1d, 
and 5% ad 
val, 






























1405 Bags and other articles (not inoluding 
printed matter), not specially pro- 
vided for, which are dutiable undor 
paragraph 1405, Tariff Aot of 1930, 
by reason of boing composed wholly 21g per ld. 
or in chief value of any paper ond 10% ad 
specified in that paragraph evereere val. 
1409 Hanging paper, printed, lithographed, 1/26 ver lb. 
dyod, Or COLOTed seseeceerserececrre and 10% ad 
val. 
1409 Sulphite wrapping peper not specially 
provided for secseserevesseererscoen | 124% ad val. 
1409 Paper not specially provided for 
except unmounted stencil paver, end 
except strawboard and straw papsr 
undor 0.012 but not under 0,008 inch S 
thick) Coe ete re rreredearereeeeseoere 20% ad val, 
1410 Blank. books and slate books: 
Addross books, diaries, and note- 
DOOKS ecceveccrvevecccsvcecveces | 20% ad Vale 
1502 Baseballs, of whatever material come 


posed, finished or unfinishod s.eees. | 157: nd vale 
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SCHEDULE XX ~ UNITED STATES OF AMERICA 





Tariff Aot 
of 1930 


1502 


1503 
1503 


1503 


1504(a) 


TIAS 3438 


Desoription of Products 


Footballs and other balls (not inolud= 


ing tennis balls or golf balls), 
wholly or in ohief value of rubber, 
finished or unfinished, primarily 
designed for use in physical exer= 
cise (whether or not such exeroise 
involves the element of sport), and 
not specially provided for ececcceces 


Beads of ivory ceosececccccesecesevecas 


Hollow or filled imitation pearl beads 
of all kinds and shapes, of whatever 
material composed secceeescssersccces 





Imitation solid pearl beads: 


Iridescent, regardless of value sos 
Other, valued per inoh v~ 
Not over 1/4 cent ..cccceceseve 
Over 1/4 but not over 1 cent o- 


Over 1 but not over S cents eve 


Over 5 cents eoeceeseccrecceere 


Braids, plaits, laces, and willow 


sheets or squares, composed wholly or 
in chief value of straw, chip, paper, 
grass, palm leaf, willow, osier, 
rattan, real horsehair, cuba bark, or 
manila hemp, and braids and plaits, 
wholly or in chief value of ramie, 
all the foregoing suitable for making’ 
or ornamenting hats, bonnete, or 
hoods: 

Containing a substantial part of 
rayon or other synthetio textile 
(but not wholly or in chief value 
thereof), and valued not over 
$1.75 per pound, whether or not 
blegched dyed, colored, or 
stained ..cceccescccecscesccccree 


Rate of Duty 


20% ad val.. 


25% ad val. 


40% ad val. 


45% ad vale 


45% ad val. 
1/46 per inoh 
and 30% ad 

val, 

1/2g per inoh 
and 25% ad 
val. 

45% ad val. 


126 per 1lb., 
but not 
less than 
12% nor 
more than 
25% ad val. 
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SCHENULE XX ~ UNITED STATES OF AMERICA 


Part 1 - (continued) 





Tariff Aot 


of 1930 Description of Products 


1504( a) 
(con. } 


Braids, etc. (oon.): 

Not containing a substantial part 
of rayon or other synthetio. 
textile; 

Bleached, dyed, oolored. or 
Stained ssecesseresnncecceed 

Willow sheets or squares, not 
bleached, dyed. colored, or 
Stained cecervcccesscccsecses 

1504( b) Hats, bonnets, and hoods, composed 
wholly or in chief value of chip, 
peper, gress, palm leaf, willow, 
osier, rattan, real horsehair, ouba 
bark, or manila hemp, whether wholly 
or partly manufactured (not include 
ing any of the forogoing known as 
harvest hats and valued at less then 
$3 per dozen); all the foregoing, 
not blocked, trimmod, or sewed: 

Wholly or in chief value of paper, 
pelm leaf, or manile hemp: 

Not bleached, dyed, colored, 
or stained (except hats and 
hoods wholly or in chief 
value of fiber of the 
cerludovica palmeta, com- 
mercially known as toquilla 
fiber or straw) sscseceseres 

Bleached, dyed, colored, or 
stained seccecvsccossecesece 


Other, if bleached, dyed, colored, 
OF StAINOd seccccssesecccresence 


1506 


Toilet brushes (not including tooth 
brushes), the handles or backs of 
which are composod wholly or in chie 
value of any produot provided for in 
paragraph 31, Tariff Aot of 1930 oo 





Rate of Duty 


124% ad val, 


73% ad val. 


15% ad vale 
154 per dos. 
and 15% ad 
vale 

156 per dor. 
end 127% ad 
vale 


1f each and 
25% ad val. 
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SCHEDULE XK ~ UNITED STATES OF AMERICA 











Part _I = (continued) 
Tariff Act i 
of 1930 Doscription of Products | Rate of Duty 
1506 t Handles and backs for tooth brushes 
and othor toilet brushes, composed 
wholly or in chief value of any V2 each 
product provided for in paragraph and 25% ad 
31, Tariff Act of 1930 ceccccveeseve vale 
1506 Hair pencils in quills or otherwise .. if each, but 
; not less 
than 10% 
nor more 
than 20% 
ad val. 
1506 Brushes, not specially provided for 


(except paint brushes) weorcecrecee | 35% ad val. 


1510 Buttons not specially provided for 
(except buttons commonly known as 
Roman peerl, fancy buttons with a 
fish-soalo or similar to fish=scalo 
finish, buttons wholly or in chiof 
valuo of any compound of casoin and 
veluod over 60 cents per gross, 
buttons wholly or in chief value of 
glass, wood, horn, or composition 
horn, and buttons wholly or in part 
of textile material)...+.ssecesesee | 25% ad val. 


1621 Cork tile in the rough or wholly or 
partly finished, regardless of 
thickness secccesecsecececcccssesese| 56 por lb. 


1613 Dolls (not including dolls composed in 
any part, however small, of any of 
the laces, fabrics, embroideries, or 
other meterials or articles provided 
for in paragraph 1529(a), Tariff Aot 
of 1930): 

Wholly or in chief value of any 
product provided for in para- 


graph 31, Tariff Act of 1930, 1/26 each 
whether or not having any move and 30% 
able member or part eoerececeee ad val. 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 


Part I - (oontinued) 


Description of Products 


foriff Aot 


1513 (con. ) 


Dolls, cto. (cone)s 
Wholly or in chief value. of 
bisquo, china, earthenware, 
parian, porcelain, or stoneware 


1513 Parts of dolls (including clothing not 
composed in any part, however small, 
of any of the laces, fabrics, 
embreideries, or other materials or 
articles provided for in paragraph 
1529(a), Tariff Act of 1930) and 
doll heads: : 
Wholly or in chief value of eny 
produot provided for in paras 
greph 31, Tariff Act of 1930 see 
OLROL cesecccervcvarceccsceseccece 
1513 Toys end parts thereof, ocomposed 
wholly or in chief value of any 
product provided for in paragraph 
31, Tariff Act of 1930, whether or 
not having eny movable member or 
part COO Oe rE hee oe rete rasseee-s8eBes 
1513 Toy games, toy containers, toy favors, 
and toy souvenirs, of whatever 
material oomposod, toy balloons, and 
toy books without reading matter 
(not counting as reeding matter any 
printing on removable pages), other 
than letters, numerels, or desorip~ 
tivo words, beund or unbound, and 
parts thereof sessccecscacesecccove 
1513 Toys, and parts of toys, not specially 
provided for: 
Stuffed animal figures not having 
a Spring meohanism, not over 6 
inches high end velued under 
85 cents each, or 

over 6 but not over 11 inches 
high end valued under $} 
each, or 





35% ad val, 


1/2f each 
end 30% 
ed vale 
35% ad val. 


V2 oach 
and 30% 
ad val. 


35% ad val. 
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SCHEDULE XX ~ UNITED STATES OF AMERICA 


Part I =} (continued) 


Tariff Act 
of 1930 Desoription of Products 


1513 (cone) | Toys, ato 
Stuffed animal figures, etc. 

(cone)s 

over 11 but not over 14 inohes 
high and valued under $2 
each, or 

over 14 inches high end valued 
under $3.50 each; 

toys (except toys described 
othsrwiso than by specifioa- 
tion of component material in 
any previous Schedule XX of 
the General Agreement on 
Tariffs and Trade), wholly or 
in chief value of bisque, 
china, earthenware, parian, 
porcelain, or stoneware, or of 
rubber; and 

parts of toys; 

all the foregoing -eccoscceseces | 35% ed Vale 


1518(a) Artificial or ornementel fruits, 
vegetables, gresses, grains, leaves, 
flowers, stoms, or parts thereof: 
Composed wholly or in chief value 
of yarns, threads, filaments, 
tinsel wire, lene, bullions, 
motal threads, beads, bugles, 
spangles, or reyon or other 
synthetio textile scesececgseces| 50% ad Vale 
Composed vholly or in chief value 
of other materials (except 
feathers) and not specially 
Provided for scecscececesecesces| 35% ad Vale 


1618(a) Boas, boutonnieres, wreaths, and all 
articles not specially provided for, 
composéd wholly or in chief value of 
any of the fruits, vegetablos, 
gresces, grains, leaves, flowers, 
stems, or parts provided for in the 
preceding item 1518(a) whioh compon- 
Te are wholly or in chief value 
° -< 
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SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICA 


Part I - (continued) 


Tariff Act 
of 1930 Doscription of Products 


1518(a) Boas, boutonnieres, etc. (con.): 
(cone ) Yarns, threads, filaments, tinsel 
wire, lame, bullions, metal 
threads, beads, bugles, 
spangles, or rayon or other 
synthetio textile eessesssscese| 50% ad vals 
Other materials (not inoluding 
feathers) secccceccescececsceces| 30% ad Vale 


1623 Hair press cloth, not specially pro- 
Vidod for crerccecccccerseccceccseve! 15% ad val. 


1527(a)(2) Jewelry, commonly or commercially so 65% ad val., 
lmown, finished or unfinished (in- but not less 
cluding parts thereof), of whatever than 50% of 
material composed (not including the amount 
jewelry or parts thereof composed payable on 
wholly or in chief value of gold or the basis 
platinum, or of which the motal of the duty 
part is wholly or in chief value of "existing" 
gold or platinum); any of the fore-| (within the 


going valued over 20 cents but not meaning of 
over $5 per dozen pieces seeeeseccee| Soction 350, 
Tariff Act 
NOTE: On the date this Schedule of 1930, as 
becomes a Schedule to the General amended) on 
Agreement on Tariffs and Trade, January 1, 


the right reserved by the note to 1945, if the 
item 1527(a)(1) and (2) in Part I article wore 
of Schedule XX (original) of the not dutiable 


seid General Agreement shall under para- 

terminate, graph 1527, 
Tariff Act 
of 1930 


1527()(2) Articles valued above 20 cents per 
dozen pieces, designed to be worn on 
apparel or oarried on or about or 
attached to tho person, such as and 
including buckles, card oases, 
chains, cigar cases, cigar cutters, 
cigar holders, cigar lighters, 
oigarette cases, cigarette holders, 
coin holders, coller, cuff, and 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 


Part 1 = (continued) 


Tariff Act 
of 1930 
a@ragraph 


Description of Products Rate of Duty 


1527(¢)(2) Articles, eto. (con): 
(oon.) dress tuttons, oombs, metch boxes, 
mesh bags and purses, millinsry, 
military and hair ornaments, pins, 
powder cases, stamp cases, vanity 
ceses, watch brecelets, and like 
articles; all the foregoing and 
perts thereof, finished or unfin- 
ished, compesed wholly or in chiof 
velue of matal other than gold or 
platinum (whether or not onamelod, 
washed, covered, or plated, includ- 
ing rolled gold plate), or (if not 
composed in chief value of metal 
and if not duttable under clause 
(1) of paregreph 152% c), Teriff 
Act of 1940) set with and in chief 
velue of precious or somiprecious 
stones, poarls, cameos, coral, 
amber, imitetion precious or semi- 
precious stones, or imitation 
pearls: 
Articles end parts (not including 
parts velued under 20 cents per 
dozen) valued not over $5 per 
dozen pieces or parts (except 
buckles, cigar end cigarette 
lighters and parts thereof, 
collar, cuff, and dress buttons, 
ladies' handbags set with and 
in chief value of rhinestcnes, 
end inesh bags and parts there- 
Of) eeccecccccecscsserssceccese | 55% ad vale 
Cigar and cigarette lighters and 
parts theroof, valued over $5 
per dozen pieces or parts weve. 45% ad val. 
Parts velued under 20 cents per 2g eaoh 
dOZON wecevcccercsaserercsssoes and 25% ad 
vale 


1528 Pearls and parts thereof, drilled or 
undrilled, but not set or strung 
(except temporarily), if cultivated 
or cultured ..-csceccsenerocecceves| 5% ad Val. 
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Tariff hot 
of 1930 


1528 


1528 


1529(a) 


1529(a) 


74944 0-56 (Pt. V) -14 


SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICA 


Part I = (continued) 


Description of Products 


Imitation helf pearls, and hollow or 


filled imitation pearls of all 
shapes, without hole or with hole 
partly through only escesccscccvcece 


Imitation solid pearls and iridescent 


imitation solid pearls, unpierced, 
pierced or partially pierced, loose, 
or mounted, of whatever shape, 
color, or design, shall be subject 


GO coerecrcnscnccnveevrevensveeeseves 


Laces, lace fabrics, and lace 


articles, made wholly by hand and 
containing no machinosmade material 
or article provided for in para~ 
graph 1529(a), Tariff Act of 1930, 
if over 2 inches wide and valued 

not over $50 per pound, or if not 
over 2 inches wids, regerdless of 
value; all the foregoing not who)ly 
or in chief value of vegetable fibor 
Other than cotton eserseservecesrevee 


Fabrics and articles (not weering 


apparel), in part but not wholly of 
hendmede lace and containing no 
machine=made matarial or articlo 
provided for in paragraph 1529(a), 
Tariff Act of 1930, if all or part 
of the laco is over 2 inches wide 
and the fabrics or articles are 
valued not over $50 per pound, or if 
none of the lece is over 2 inches 
wide, regardless of the value of the 
fabrics or erticles seseveserecersree 





Rate of Duty 


10% ad val. 


The rates of 
duty speci- 
fied in 
itom 1503 
(third) of 
this Part 
for beads 
of the samo 
character 


50% ad val. 


50% ad vale 
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SCHEDULE XX » UNITED STATES OF AMERICA 


Pott I = (continued) 


Toriff Act 
of 1930 Description of Products 


1528(a) Fabrics and articles embroidered 
(whether or not the embroidory is 
on a scalloped edge), tamboured, 
appliquéd, ornamented with beads, 
bugles, or spangles, or from which 
threads have been omitted, drawn, 
punched, or cut, and with threads 
introduced after weaving to finish 
or ornament the openwork, not ine 
cluding one row of straight hem- 
stitching adjoining the hem; all 
the foregoing, and fabrics and ‘ 
articles wholly or in part theroof 
(not including fabrics and articles 
in any part of laco), however 
doseribed in paragraph 1529(a), 
Tariff Aot of 1930, if wholly or in 
chief velue of cotton and included 
in subdivisien of paragraph 
1529(a) of "United States Import 
Duties (1952)" sescccccevecesereres | 50% ad vale 


1529( a) Bureau and table covers, center= 
pioces, doilios, napkins, runners, 
and scarfs, made of plain-woven 
cotton cloth, block-printed by hand, 
and in part of fringe .ecessceeess-«| 224% ad Vale 


1530(e) Boots, shoes, or other footwear (in- 
cluding athletic or sporting boots 
and shoes), tho uppers of which are 
composed wholly or in chief value 
of wool, cotton, ramie, animal hair, 
fiber, rayon or other synthetic 
textile, silk, or substitutes for 
any of the foregoing: 

With soles whadly or in chief 
value of india rubber or sub- 
stitutes for rubber ..+..see.+-«| 20% ad val. 

NOTE: . Tho duty on the fore~- 
going artioles is to be 
calculated on the basis 
specified in T.D. 46158. 
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SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA 


Part I - (continued) 


Description of Products 


Boots, shoes, otc. (con): 

With soles wholly or in chief 
value of other matorials (except 
leather, and except boots, 
shoes, or other footwear with 
uppers wholly or in chief value 
of vegetable fiber other than 
cotton, or with uppers end 
soles both in chief value of 
wool folt, and alpargatas with 
uppers wholly or in chief 

value of cotton) scesecosecsece 

































Tariff Act 


1530{ 0) 





2595 ad vale 

1531 Coin purses, change purses, billfolds, 
bill cesos, bill rolls, bill 
purses, bank-note cases, currency 
cases, money cases, card cases, 
license ceses, pass cases, passport 
cases, letter cases, and similar 
flat leather goods; all the fore- 
going wholly or in chief value of 


leether other than reptile leather 20% ad val. 






1531 Articlas provided for in paragraph 
1531, Tariff Act of 1930, if wholly 
or in chief value of reptile 
leather and permanently fitted and 
furnished with traveling, bettle, 
drinking, dining or luncheon, 

sewing, manicure, or similar sets ve 





20% ad val. 





1535 Artificial flies and snelled hooks, 


finished or unfinished sesscoosseee | 25% ad val. 






1535 Leaders or casts, finished cr unfin~ 


ished osreoceccssscevscegvosessseve | 70% per 
doze, but 
not loss 
than 1739 
nor more 
than 35% 
ad val. 
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TITAS 3438 


1535 


1535 


1536 


1536 


1537(a) 


SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICA 


Part I - (continued) 


Fishing rods, finished or unfinished, 
not specially provided for ..ssccee 


Parts of fishing reds, finished or 
unfinished, not specially provided 


POF eccccrvcccnerccces secseemesssoe 


Artificial baits, and all other fish- 
ing tackle and parts thereof (not 
including fish hooks), fly booka, 
fly boxes, and fishing baskets or 
oreels, finished or unfinished, 
not specially provided for, except 
fishing linos, fishing nets, and 


SCANES ccacncscnsceccccecesscccccce 


Candles seccecccccevecsccesecsocececs 


Nanufactures of amber, bladders, ora 
cembination of amber, bladders, and 
wax, or of which these substances 
or any of them is the component 
material of chief valuc, not 
specially provided for (except 
menufactures in chief valuo of: 


WER) gis tise wsks.eisie's eae wioieee sedsiou.eees 


Menufactures of bene, chip, grass, 
sea grass, horn, straw, or weeds, 
or of which these substances or any 
of them, or a combination of theso 
substances or any of then with 
quills, palm leaf, or whalebone, 
is the component material of chiof 
value, not speoially provided fors 

Manufactures of chip or of which 
chip is the component material 
Of chief value evesccccesccorve 


Other cecrccccccccccrccccevcnceve 





Rate of Duty 


$2.75 enoh, 
but not less 
than 15% nor 
more than 
35% ad vale 


30% ad val. 


25% ad val. 


20% ad val. 


10% ad val. 


25% ad vale 
124% ad vale 
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SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICA 


Part I _~ (oontinuod) 


Dosoription of Products 


Manufactures of chip roping eversece 






































Tariff Aot 





1537(b) Manufactures of india rubber or 
gutta-percha, or of whioh these 
substances or either of them is the 
oomponent matorial of chiof value, 
not gpecially provided for (except 
bougies, catheters, drains, sondes, 
and other urological instruments; 
gloves; gaskete, packing, and 
valves; golf-ball centers or 
cores, wound or urwounds nursing 
nipples or pacifiers; tires 
wholly or in chief value of india 
rubbers heels and soles for foot 
wear, wholly or in chief value of 
india rubbers; hose and tubing, 
suitable for conducting gases or 
liquids; and oxcept articles, 
othor than automobile, bicycle, or 
motoreyelo tires, wholly or in 
chief value of gutta-percha, 
which are not excepted heretofore 
in this item )s 

Boots, shoes, or other footwear, 
wholly or in chief valuo of 
india rubbor secsecccesscecccs 


NOTE: The duty on the fore= 
going articles is to be 
oalculated on the basis 
specified in T.D, 46158, 

OLHEY esocereccvecnsocccorcsoroes 
- NOTE: The United Statos reserves 
the right to withdraw, upon 

giving 30 days' notioo in 
writing to the centraoting 
parties that such aotion is 
necossary in connoction with 
measures permissible under tho 

General Agreement on Tariffs 

and Trade to encourago the proe 

duotion or use of synthetic 
rubbor in the United States, 


123% ad vale 


124% ad val. 
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SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICA 


Part I - (continued 


Description of Products 


the application of this item to 
articles wholly or in part of 
india rubber, 
































Tariff Act 
of 1930 


racranh 


Rate of Duty 





1537(b) 
(con. ) 


1537(0) Combs composed wholly of cempounds cf 
cellulose, not specially provided 
for, valued per gross == 

Not over $4.50 2 ..cccccceversece Yes each and 

15% ad val. 

if each and 


20% ad Vale 


Over $4050 sracccccccccecnsocnces 


1549(a) Poncil point protectors, and clips, 
whether separate or attachod to 
PONCE orcccceceversevcerssovocses 


15 per cross 





1552 Peuches for chowing or smoking 
tobacco, finishod or partly fin-~ 
ished (oxcept pouchos wholly or in 


chief value of leather) ..ecccecees | 30% ad val. 





1553 All thermostatic bottles, caraofes, 
jars, jugs, and other thermostatic 
containors, or blanks and pistons 
of such articlos, of whatevor 
material composed, constructed with 
a vacuous or partially vacuous ine 
sulation space to maintain the 
temperature of the contents, 
whether imported, finishod or un- 
finished, with or without a jacket 
or casing of metal or other 
material; any of the foregoing, 
having a capacity of -- 

Hot over 1 pint seececesesececee | 8% each and 

40% ad vel. 
154 each 
and 40% ad 
vale 


Over 1 but not over 2 pints see 
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SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICA 


Part I - (continued) 


Tariff Act 
Desoription of Products Rate of Duty 


1553 (cons) All thermostatic bottles, eto. 

(cons) 
Over 2 pints ...secsecccccessoeees| 154 each and 
in addition 
34 for each 
pint or 
fraction 
thoroof by 
waich tho 
capacity 
exooods 2 
pints and 
40% ad vale 





1553 Parts of any of tho articles desoribed 
in tho foregoing item 1553 (not 
including blenks or pistons) s.eses | 45% ad vale 


1554 Walking canes, finished or unfinished, 
valued under §5 por dozon eececoepe | 25% ad vale 


1554 Handles and sticks for umbrellas, 
parasols, sunshades, and walking 
canes 


Wholly or in chief valuo of wood, 
and valuod undor §2,50 per : 
dOZON sevecccssecrcacsceccscces | 30% ad Valy 
Wholly or in chief value of com= 
pounds of colluloso .-ercesssee | 20% ad Vale 


1558 Raw or unmenufactured articlos not 
enumerated or provided fors 
Frogs (not including livo frogs) 
and frog lege e.sccssocsccecece | 5% ad Vale 


1677 Fish imported to be used for purposes 
other than hunen consumptions 
Goldfish essseccees++-serecececee | Free 
1703 Joss stick or joss light wor. ssccoee | Free 


1705 KOlp cceveccevvccevccvcscaceversccese | FIOS 
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SCHSDULE XX « UNITED STATES OF ANERICA 


Part I = (continued) 


Description of Products 


Oils, distilled or essential, not 
mixed or compounded with or con= 
taining alcohol: 

Camphor 0411 s.ececsecevccececccece 





























Tariff Act 
of 1930 
paragra 







Free 


1754 Santonin, and salts of scccccecssseese | Froo 


1756 Tuna fish, fresh or frozen, whether 
or not packed in ice, and whether 
or not wholo: 


AlDACOFO ecereccccceccsacecsecves | Free 





1761 Shollfish, fresh or frozen (whether 
or not packed in ice), or prepared 
cr praserved in any manner (not 
including pastes and sauces), and 
not specially provided for (except 
shrimps, prawns, lobsters, crabs, 
clams, Quahauge, unfrozen fresh 
Scallops, fresh or frozon oystors 
other than seed oysters, and except 
BbALONG) -sseoecsearsvecece secenvens’| FSO 


1762 Silk cocoons and silk wasto esecccees | Frac 





1763 Silk, raw, in skoins reeled from tho 
encoon, or reresled, but not wound, 
doubled, twisted, or advancod in 
manufaoturo in any Way ecececsseere | Free 
1796 Wax, vegetable, not specially provid- 
ed for: 
JAPAN WAX eoereseveceersoreseiese 
1803(1) Sawed lumber and timber, not further 
manufactured than planod, and 
tongued and grooved, not specially 
provided fors 
Japaneso white cak and Japanese 


TAPLE eevcsepevescevcoeeseecses | free 
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Tariff Act 
of 1930 
paragraph 


1803(1) 
(con. ) 


Intema 
Revenue 
Code of 
1954, 
Section 


4851(1) 


SCHEDULE XX_~ UNITED STATES OF AMERICA 


Part I ~ (continued 


Deseription of Products 


NOTEs 
the right to impose duties, in 
addition to the i taxes 
under section 455] 

Revenue Codo of 1954, as 
modified pursuont to this 
Agreacment, on sawed lumber and 
timber provided for in this 
item, when planed or dressed 
on one or moro sides, at a 
rate not in exooss of tha rate 
soscified in item 404 of this 
Porte 


Lumbor, rough or planed or dressed 
on one or more sides: 
Japanese white cok and Japanese 
nanle ces cccescs cececececesece 





The United States reserves 


1), Internal 


Rate cf Duty 





Rate of 
import tax 





$1.50 por 
1,000 fte, 
board 
mensure 
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SCHEDULE XX = UNITED STATES OF AMERICA 
Part II 


Profoerential Tariff 


NIL 





GENERAL NOTES 


1. The provisions of this supplemental schedulo are 
subject to the pertinent notes appearing at the end of 
Schedulo XX (original), as authonticated at Geneva on 
Octobor 30, 1947. 


2) In the case of any difforcnco botwoen the treatment 
prescribed for a product in this schodule ond the trectnent 
prescribed for the same product in any prior Schedulo XX to 
the General Agroemcnt on Tariffs and Trade, the treatnont 
prescribed in this schedule shall ropresent the provailing 
obligatien of ths Unitod States for the purposes of Articlo II 
of tho said Gonoral Agreenont, 
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SCHEDULE XXI_- INDONESIA 


This Schedule is authentic only in the English language. 


PART_I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


NOTE s In the hereunder mentione? “rate of duty" 50 p.c. sur- 
tax is included. 


Indonesian 


Tariff item Description of Produots Rate of duty 
number 


477 Porcelain, even combined with 
other wares, n.S.m.}3 


“ex I. white, not combined 
with wares subject to a 
duty of 20% ad valorem, 
nor ornamented, e.g. not 
having “eoorations in 
relief or ornaments of 
the same kind (exoept 


racks and pegs for racks 

(for clothes etc.) and 

articles suth as soap 

dishes, intented to be 

fixed by plastering in- 

to or egainst walls of 
bathroums, lavatories 

eto.) 18 p.o. 


ad. val 


-II. other 30 p.o. 
ad. val. 


ex 594 Kitehen utensils, enamelled 18 p.c. 
ad. val. 
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SCHEDULE XXI_- INDONESTA 


PART I (continued) 










Indonesian 
Tariff item 
number 


Description of Products Rate of duty 





Zinc, raw, in cast plates 


ex 653 Zine plates or sheets, for~ 
ged, rolled pressed or dra 
n.8.m,: 


I, unworked....cscsccseses free 
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SCHEDULE XXI_ ~ INDONESIA 


PART IT 


PREFERENTIAL TARIFF 


NIL. 
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SCHEDULE XXII _- DENMARK 





This schedule is authentic only in the English language 
PART I ; 


Most-favoured-nation earifft 


Description of Products 

















Tariff Item 


Number Rate of Duty 








ex 8(bd) Monosodium Glutamate Kr. 0.10 
per kg 
ex 76(e) Buttons of mother-of-pearl Kr. 2.00 per 
kg with free- 
dom to change 
to 74 ®#a.v. 
ex 150 Agar-agar Kr. 0.15 
per kg 
174 Bolting cloth of silk, for 
milling or for similar 
industrial purposes (The 
Customs Department. will issue 
additional reglations regarding 
the classification of the 
articles of this item). Kr. 4.00 
per kg 


PART II 


Preferential Tariff 


~ nil - 
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Dominican 
Tariff Item 


SCHEDULE XXIII - DOMINICAN REPUBLIC 


This schedule is authetic only in the Fnglish language 


number 


ex 


ex 


ex 


ex 208(2) 


ex 


164 


207 


208(1) 


208(3) 


PART I 


Most-favoured-Nation Tariff 


Description of Products 


Faucets, for tubes or pipes, whether 
or not enamelled, bronzed, nickel~ 
plated, covered or washed with other 
non-precious metals, or with or 
without parts of such metals 

Ad valorem. 


Table knives with handles of bone, 
horn, composition, rubber, wood or 
other common materials 
Dozen pieces 
plus ad valorem 


Small spoons for fruit and desert, 
with handles of bone, horn, composi~ 
tion, rubber, wood, or other common 
materials Dozen pieces 
plus ad valorem 


Knives for fruit, and desert, with 

handles, of bone, horn, composition, 

rubber, wood or other common materials 
Dozen pieces 
plus ad valorem 


Forks for fruit, and desert, with 

handles of bone, horn, composition, 

rubber or other commor. materials 
Dozen pieces 
plus ad valorem 





Rate of duty 


RD § 


0.30 
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SCHEDULE XXIII - DOMINICAN REPUBLIC 


PART II 


Preferential Tariff 
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SCHELULE XXIV_- FINLAND 
This Schedule is authentic only in the English language. 


PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 












Tariff item 


number Description of Products Rate of Duty 


ex 33-008 (Starch pastes; glues and mu- 
cilage of vegetable origin, 
n.e.i., substances for dres- 
sing textiles, containing 
dextrin, starch, glucose and 





mucilage) 
Agar-agar Free 
46-001 Silkworm cocoons; natural 
silk, not twisted, waste of 
natural silk 6 #ad. val. 
60-022 Optical glass, not ground; 
lenses for lighthouses and 
signaling appliances, for 
ships' lanterns, automobile 
and bicycle lights, electric 
pocket-lamps or for other 
similar purposes ; Free 
ex 85-004 (Buttons, including ornamen- 
tal buttons; parts and blanks 
of buttons ; 
Other) 
Mother-of- pearl Free 


TIAS 3438 
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SCHEDUIE XXIV - PINIAND 


PART II 


Preferential Tariff 


Nil. 
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LISTE XXV_~ GRECE [*] 
Seul le texte frangais do la présente liste fait fol 


Promiére Partie 


Tarif de la nation la plus favorisée 


Poeition du Droite en 
terif Désignation des produits dsachtes 


métalliguos 







136 f Lunettes avec monture en cellulofd, 


ivoire, écaille et similaires ..... 100 kg] 24% ad.val. 


144 Articles en porcelaine: 
a Services de table st outros ar- 
ticles non dénommés ici ou ailleurs, 
& pate blanche ou coloréu, avec ou 
sans reliefs ou dontelures obtenus 
par pression, 4 bordure uniforme 
ou ondulée: 


2. décorés de peintures ou portant 
des initiales ou des inecrip- 
CLONS: cece vieeess ced eececdsaeesees LOO kg} 130 


Deuxiéme Partie 


Tarif préférentiel 


Néant 





! For the English language translation, see post, p. 5956. 
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Soul le texte frangais de la présente liste fait foi 






Position du 
tarif 


123 


125 


363 


367 


697 


1000 


1340 





LISTE OWI - rratre [*] 


Premiére Partie 


Tarif de la nation la plus favorisée 


Désignation des produits 


Epaississants naturels, non dénom— 
més ni compris ailleurs: 

a algues et dérivés: 

2) AGAT-AgALr weeeccsevcccscvvcsces 











Matiéres végétales, non dénom- 
mées ni comprises ailleurs, em- 
ployées en vannerie ou on spar- 
terie: 

b Roseaux, bamdous et similaires: 

A} Brits dasa csvadlesyevewiwe weeds 


2) Menthol ....cccccccccvccssocsen 


2-gamma) Camphre .cececcccccceevas 


Tissus de filés de papior, non dé- 
nommés ni compris ailleurs ....... 










Cadmium: 
a brut, en lingots, baguottes, 
cathodes, déchets d'ouvrage et 
débris de vieux ouvrages ......665 





Outils et accessoires pour la 

poche a la ligne: 

1) cannes A pOChO wecsseeeeesseace 

4) autres, y compris les esches 
artificielles et les petits 

filets 4 employer 4 la main ... 


1 For the English language translation, see post, p. 5958. 
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15 % 


exompt. 
15% 


15 % 


20% 


15% 


15% 


154% 
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LISTE XXVII ~ ITALIE 
Deuxiéme Partie 


Tarif préférentiel 


Néant 
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SCHEDULE XXIX - NICARAGUA 
This Schedule is authentic only in the English language. 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff. 


Nicaraguan 

Tariff item 

Number Description of Products Rate of duty 

666-03-00-I Tableware of ghina or por- Spec. Ad Val, 

celain US 0.30 10% 

per gross 
kilogram 

716-11-01 Sewing Machines Free 108 
per gross 
kilogram 

899-15-08 Electric Movors for Toys 1.30 10% 
per gross 
kilogram 


NOTE :; Cuties are collected 
in national currency 
at the parity level 
of U.S. Dollar. 
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SCHEDULE XXIX - NICARAGUA 


PART IT 


Preferential Tariff 


NIL 
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SCHEDULE X4X - SWEDEN 
This schedule is authentic only in the English language 
PART I 
Most-Favoured-Nation Tariff 





Tariff Item Description of Products 


Number 
ex 143:4 Preserves of mandarines in 
Light syrupsecssresseccsevcer 
ex 259 Menthol........0. 
ex 278 ABBT—EBAaLe eee es cece ees coeeee 
Tissues n.s.m.: 
Containing silk: 
Other kinds: 
Of silk alene or cf silk in 
combination with not more 
than 15 % of other textile 
materials: 
478 Other kinds........06 woes 


Wares of yarn, merely cut out 
or stamped out, hemmed or 
bordered, n.s.m., even having 
a simple hemstitch in imme- 
diate connection with the hem: 


ex 567 Scarves and shawls of silk 
fabrics classified under ta- 
riff number 478......e.ccveee 


ex 725 Natural and cultured pearls.. 
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SCHEDULE XXX - SWEDEN 
PART I ~- (concluded 


GENERAL NOTES 


(1) The applisable rates of duty in this 
Schedule are set forth in column A, but, in 
any case where a rate of duty is indicated 
in celumn B, the Swedish Government shall be 
free, at any time, to abclish the rate of dr- 
ty set forth in column A and put into force a 
rate of duty not exceeding the rate of duty 
indicated in column B. 


(2) The dGutiable weight is calculated as 
states in the Swedish Customs Tariff for the 
Tariff item in questicn. - Where the duty is 
not based on the weight, the basin of asseas- 
ment is indicated individually in the deserip- 
tion solamn. 


PAR? II 
ereferential Tariff 


Nil. 
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LISTE 0d - URUGUAY [*] 
Seul le texte frangais do la présente liste fait foi 


Premigre Partie 


Tarif de la nation la plus favorisée 


Position du 
terif Désignation dee produits 


Fer et acier er barres: 
a) Forgés ou laminés A chaud, de section 
circulaire, carrée ou rectangulaire: 
7 1. sans moulure. 
(Evaluation: K.B. $0,0585) K $0,01 plus 
21% 


XV-703-29 TOles de fer ou d'acier, plenes, sans ou~ 
vraison, simplement forgées on laminées 
& chaud, non décapées (t6les brutes) 
(Evaluation: 100K.B. $9,10) 31% 


XV~-703-30 Toles de fer ou d'acier, planes, sans ou- 
vreaison, laminées 4 froid, décepées 
(Evaluation: 100K.B. $9,10) 31% 


XV-704- TOles de fer ou d'ecier, planes, ouvrées 
& la surface; 
b) Galvanisées ou plombées: 
32 1. Galvaniséos 
(Evaluation: 100K.B. $14,56) 31% 


XVI-847- Machines & coudre de toute espéce: 
a) Machines avec dati: 
284 1. Pour travaux domest iques 
(Evaluation: Piace $32,50) 6% 
bd) Machines sane b&ti; totes de machines: 
287 1. Pour trevaux domestiques 
(Evaluation: Pi&ce $32,50) 64% 





1 For the English language translation, see post, p. 5959. 
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LISTE XXX -— URUGUAY 
Deuxiéme Partie 


Tarif préférentiel 


Néant 
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LISTE XXXIII — REFUBLIQUF FEDERALE D'tALLEMAGNE [*] 


Seul le texte frangais de la présente Liste fait foi. 








on 
du tarif 
allemand 


ex 0502 


1303 
1604 


ex 1605 


ex 2006 


2967 
3301 





PARTIE I 


Tarif de la nation la plus favorisée 







ex 


ex 


Désignation des produits 








Soies de pore et de sanglier,| 
autres que brutes ...........| Franchise 


B~ Agar-agar ....++...eese256 Franchise 


Préparations et conserves de 
poissons, y compris le cavia: 
et ses succédanés et les sou 
pes aux poissons: 


Cc - autres: 
ex 1 - en récipients hermé- 
tiquement fermés 


d'un poids de 500 g 
ou moins: 

















a - salmonidés ...... 
ex f ~ thons et bonites. 


ex 2 = salmonidés, thons et 
bonites, en récipients 

d'un poids de 500 ¢ 
OU MOINE .eceeeosveee 

Chair de Paralithodes camt~ 
schatica, préparée ou conser 
VEC cece cscrevcvvccsvcscccece 
Préparations de tangerines o 

de mandarines, avec ou sans 
addition de sucre, mais sans 
addition d'alcool, a l'exclu 
sion des pulpeS ..rrcccccccce 
B - Glutamate monosodique ... 


A - ex 1 - Essence de menthe, 
déterpénée .. 






































1 For the English language translation, see post, p. 596]. 
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LISTE XXXIII = REPUBLIQUE FEDERALE Dt ALLEMAGNE 
Partie I (suite) 


Position 
du tarif Désignation des produits 
allemand 


5010 ex A = Tissus de soie pure a ar 
mure simple toile, dits 
"a'Extréme Orient", des 
genres shantung, honan, 
assan et tissus similai- 
res en tussah ou comme 
les tissus habutai et 
corah, écrus ou simple- 
ment décrus, d'une va- 
leurode moins de 9 DM 


UO -sGvalpie wre 0's ope a bere ere 


6502 Cloches pour chapeaux, 
tressées ou obtenues par 
l'tassemblage de bandes tres- 
sées, tissées ou autrement 
obtenues: 


B - seulement en lames de 
papier, méme verni ou 
CNGULt cecccevccevccvece 


C - seulement en lames de 
papier recouvertes de 
viscose ou d'autres ma- 
tiéres plastiques arti- 
ficielles, en bandes 
d'une largeur de: 


1 - moins de 3 mm ...... 
2 - 3 mm et plus ....... 


6911 Vaisselle et ustensiles de 
ménage ou de toilette en 
porcelaine: 


ex B = services 4 thé composts 
dtune théiére, d'un cré~ 
mier, d'un sucrier, de 
gix d douze tasses, de 


six a douze soucoupes et 
de six a douze assiettes 
d'un diamétre ne dépas- 

sant pas 20 CM .oseceeee 
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LISTE XXXIII_ - REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 


Pos on 
du tarif 
allemand 


7101 


9801 


TIAS 34388 





Partie I (suite 


Désignation des produits 


Statuettes, objets de fan- 
taisie, d'ameublement, 
dtornementation ou de 
parure: 


D- en porcelaine .wecsceees 17% 


Perles fines, brutes ou 
travaillées, non montées, 
ni serties, méme enfilées 
pour la facilité du trans- 
port: 


A = DYUteES cecccsccccccsues 
B = travaillées wccsececeee 


C - Autres boutons et for~ 
mes pour boutons: 


Franchise 
Franchise 


2 - en nacre ou coquil- 
lages: 


€ébauches de boue 
tons sous for- 
me de plaques 
circulaires 
dtun diamétre 
de 50 mm ou 
moins, non 
perforées et 
non adoucies 
& l'endroit.... 22% 


BUTTER sesecccees 30% 


PARTIE IIT 
Tarif préférentiel 


Néant. 
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SCHECULE XXXV_- PERU 


This Schedule is authentioonly in the English language 


PART I 


Most favoured Nation Tariff 













Description of Products of Duty 





Ex-68 Pish, dried and salted 0.50 + 12 1/2% 
is\e) Shrimps, crabs and spi- 
ny lobsters, prepared 
in any form KG 1.20 + 12 1/2% 
184 Mushrooms an’ truffles 2.00 + 13 1/2% 
1517 Silk fabrics, unblea- 
ched 0.00 + 13 1/2% 
35288 Buttons of mother-of- 
pearl, for ‘any usé KL 0.00 + 13 1/2% 
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SCHEDULE XXXV_- PERU 


PART II 


Preferential Tariff 
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ANNEX B 


SCHEDULE OF TARIFF CONCESSIONS OF JAPAN 


ANNEXE B 


LISTE DES CONCESSIONS TARIFAIRES DU JAPON 
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SCHEDULE XXXVIZI - JAPAN 


This schedule is authentic only in the Inglish language. 





PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 





NOTE: "n.o.p.f." used in this Schedule represents and 
means "not otherwise provided for". 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 





ex 209 : Indian corn, unmilled, for feeding 
purposes — 10% 
ex 2il Seeds of leguminous plants: 

ex 1, Soya beans and “Azuki" beans 

(Phaseolus subtrilobata) 10% 
4. Other, excluding those for 
medicinal purposes 10% 
213 Sesame seed Free 
216 Linseed Free 
219 Cotton seed Free 
ex 221 Oil seeds or beans, n.o.p.f.: 

Kapok seed Free 
ex 223 Beet seed Free 
ex 224 Clover seed Free 
ex 301 Vegetables, sea weeds (edible), fruits 

and nuts: 


TIAS 3438 
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SCHEDULE XXXVITT ~ JAPAN 
Part I - (continued) 











fariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 


ex 1. Added with sugar, molasses, 
syrup or honey: 


Maraschino-cherriee and pine- 
applee, canned, bottled or 





potted 25% 
Cherries, excluding maraschino-~ 
cherries, peaches and pears, 
canned, bottled or potted 30% 
2. Other: 
ex A. Canned, bottled or potted: 
Asparagus, in airtight 
container, and cherries 20% 
Green peas and tomatoee 25% 
B. Other: 
ex b. Lemons and limes, 
fresh 10% 
Grapes, dried, includ 
ing "raisin Corinth 
seedless" 10% 
Figs, dried 15% 
ex 308 Pepper seeds 20% 
ex 314 Grape sugar, refined 25% 
NOTE :"Refined" referred to above shall 
include the concepts both in 
chemical and technical sense. 
315 oney 30% 
ex 316 Confectioneries and cakes: 
Chocolate confectioneries, and chewing 
gum 35% 
Candy and other sugar confectioneries 35% 
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Tariff Item 
Number 


ex 320 


321 
327 
333 


336 
339 
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SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 


Part I - (continued) 


Description of Products 


Fruit juices and syrups: 


ex 1. Fruit juices, sugared, not over 
10% by weight of cane sugar, 
naturally and artificially con- 
tained 


Fruit juices, not sugared, not 
over 10% by weight of cane sugar, 
naturally contained 


Sauces 
Condensed milk, including those powdered 


Base of blended flavours, in solid, paste 
or liquid form for the preparation of non- 
alcoholic beverage, excluding those con- 
taining sugar and those otherwise provided 
for: 


Instant coffee (soluble coffee) 


Coffee extracts, coffee essences and 
similar preparatian containing coffee 


Other 
Beer 
Alcoholio liquors, n.o.p.f.: 


Bourbon whisky and rye whisky 


Provided that the container is la- 
belled to indicate the commercial 
identification of the product, and tha 
the labe] is avproved by the Government! 
or a Government instrumentality of the 
country of ori.in. 


Run 


Distilled alcoholic liquors, excluding 
whisky, cognac, brandy, liqueur and 
rum 





Rate of Duty 


30% 


25% 
20% 


30% 


25% 


30% 
27.5% 
40% 


45% 


45% 


50% 
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SCHEDULE-XXXVIII - JAPAN 


Part I - (continued) 





















Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 


‘oods and beverages, n.0.p.f.: 


ex 1, Added with sugar: 





Foods the largest single ingre- 
dient of which is sugar by 
weight 


ex 2. Skimmed milk, evaporated, con- 
densed, and dried 


NOTE : Skimmed milk, dried, 
used for school lunch 
for children of primary 
schools, schools for thd 
blind and the deaf, or 
the disabled and nur- 
series shall be exempt- 
ed from customs duty. 

Japen reserves the 
riysht to change the pro 
oedures established for 
the duty-excmpt treat- 
ment accorded under the 
Customs Tariff Lay No, 
54, 1910 as amended by 
Law No. 42, 1954 and as 
implemented by Cabinet 
Order No. 151, 1953 as 
amended by Cabinet 
Urder lio. 155, 1954, 
provided that such 
‘onanges shail not re- 
sult in nullification 
or any impsirment of 
the concession, 


35 
2% 


Tomato pastc and tomato purec, in 


airtight containors 20% 


NOTE : Tomato paste and 
tomato puree in eirtight 


containers, when used 
et & bonded nenufectur- 
ing warchouse for the 
monufecture of conned 
fish or shell fish for 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


Part I - (continued) 


Tariff Item 
Number Description of Products 


ex 341 export, and re-export- 
(con.) ed shall be exempted 
from customs duty in 
accoraance with the 
provisions of the 
Customs Law No. 61, 


1954. 
Vegetable soups and vegetable 
juices, in airtight containers 
ex 403 Hides and skins, n.o.p.f.: 
Bovine cattle hides, calf skins and 
kip skins, undressed 
ex 404 Leathers and tanned skins: 


1. Of bull, ox, cow, buffalo, horse, 
swine, sheep or goat: 


ex B. Dyed or coloured, of bull, 
ox, cow, calf and horse, 
excluding roller leather 


425 Sponges 


ex 501 Volatile oils, vegetable: 


1. Aromatic; mixtures of two or more 
volatile aromatic oils shall be 
regarded as."compound perfume or 
compound flavour". 


ex A. Bergamot oil, cedar oil, 
citronella oil, lemon oil 
and orange oil 


ex C. Spearmint oil 
Peppermint oil 


Other: 


ex B,. Pine oil 


504 Olive oil 


TIAS 3438 





Rate of Duty 


20% 


Free 


20% 
10% 


Free 
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Part I - (continued) 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Daty 


508 otton seed oil 10% 


NOTE : Cotton seed oil to be used for 
the manufacture of canned fish 
or shell fish for export shall 
be cxempted from customs duty. 

Japan reserves the right to 
change the procedures establish: 
ed for the duty-exempt treatmen 
accorded under the Customs 
Tariff Law No. 54, 1910 as amendq- 
ed by Law No. 42, 1954 and as 
implemented by Cabinet Order No 
155, 1954, provided that such 
changes shall not result in 
nullification or eny impairment 
of the concession. 





ex 515 Animal fats: 
1. Beef tallow op 
ex 2. Lard 56 
ex 519 ydrocarbon oils, n.oep.f.: 
2. Other, including those containing 
oils or fats, vegetable or animal, 
soap, alcohol, etc.: 
ex B. Lubricating oil, cutting oil, 
insulating oil, and liquid 
pereffin 22.5% 
Grease ‘ 22.5% 
Petrolatum of darker colour than 
light yellow 22.5% © 
520 10% 
ex 521 
2. Other 15% 


TIAS 3438 
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Tariff Item 
Number 


ex 526 


ex 527 


ex 526 


ox 603 
ex 604 
ex 606 
ex 607 
ex 615 


ex 619 


620 


ex 621 
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SCHEDULE XXXVIII_ - JAPAN 


Part I - (continued) 


Description of Products 


Toilet soap, laundry soap, medicated 
soap, and other detergents, consisting 
chiefly of soap ingredients : 


ex 2. Laundry soap 
Oils, fats and waxes. n.o.p.f.! 
Tall oil 


Shortening 
Polishing wax 





Manufactures of oil, fat and wax, 
NeOsPefat 


Polishing wax 

Nutmeg 

Derris root, including cube 
Coca leaves 

Cassia bark and cinnamon bark 


Galls, betel nuts, oak bark and other 
egetable materials containing tannins 


Mangrove bark, dividivi and tara 


Crude india rubber, crude gutta-percha 
and substitutes thereof, excluding 
synthetic rubber: 


Crude india-rubdber, india-rubber late 
and crude gutta-percha 


Rosin 


Gum arabio, shellac and other resins, 
«Oep.f., excluding those for medicinal 
urposes ; 


Gum copal and gum damar 


15% 


Free 


Free 
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Part I - (continued) 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 622 Gelatine for photographic purposes 10% 
626 Boric acid 7.5% 
630 Oxalic acid 15% 


ex 633 Carbulic acid, refined 20% 


NOTE : "Refined" referrod to above 
shall include the conoepts 
both in chomical and tech— 
nical sense. 


ex 639 Nitrate of sada, including Chile salt- 
peter: 


ex 2. Natural Free 


ex 640 Borate of soda, refined Free 
NOTE : "Refined" referred to above 
shall include the concepts 
both in chemical and tech- 
nical sense. 
ex 642 Seltpoter (nitrate of potash), natural Free 
650 Peroxide of hydrogen 15% 
ex 655 Acetone 20% 
661 Chloroforn 20% 


ex 662 Hydrosulphite and similar reducing 
agents excluding rongalite 15% 


665 Cellulose acetate 27.56 


ex 666 Synthetic resins (only those used as mate! 
rials),n.o.p.f.s 


1, Of vinyl chloride series and vinyl 
acetate series 22.5% 


667 Synthetio rubber Free 
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SCHEDULE XXXVIII = JAPAN 


Part I - (continued) 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


669 Rubber accelerators and rubber antioxi- 
dants 257% 


ex 670 Coal-tar distillates end other substances 
chemically identical therewith, n.o.p.f.: 


Toluene 5% 


ex 671 Chemical products derived from coal-tar 
distillates and other substances chemi- 
cally identical therewith, excluding 
drugs ond medicines and those as elsewher 
specified: 


Diethoxy1--nitro:-phenyl-thio-phosphate 
for insecticide, salicylic acid, ortho- ; 
toluidine and chlorophenol 20 


ex 674 Penioillin and streptomycin 17.5% 
ex 683 Perfumes and flavours, artificial or 
compound: 
Artificial flavours, including 
artificial flavouring extracts 25% 
684 Dentifrices and the Like 15% 
ex 685 Cosmetics and perfumery: 
ex 2, Lipsticks, rougee, and cream 
excluding shaving creaon 35% 
ex 4. Toilet powder 555 
ex 4, Other, excluding shaving 
preparations 35y0 
ex 695 Drugs, chemicals, medicines and compounds 
or preparations thereof, n.o.p.f.: 
Tetraethyl lead 10% 
Aluminium hydroxide 15% 
Vitamins and vitamin preparations 15% 
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Part I - (continuod) 







Tariff Item 
Number 



























Description of Products 





Rate of Duty 





Diethylaminoacet- 2.6 - xylidide 
Antibiotics: 
Aureomycin 
Other 
All the following 
Acetonitrile 


17.57% 
20% 
207 


Propyl alcohol 
Triethylene glycol 





Polyethylene glycol 
Propylene glycol 

Sorbitol 
Sorbose 
Furfural 
Naphthonic acid 
Acotyl salicilic acid 
Methionine 
2-amino pyrimidine 
Lecithin 
Cortison acetate 








Testosterone 


ex 703 Natural dyes, n.o.p.f.: 


Butter dyes Free 


10% 
15% 
20% 
25% 


ex 712 
715 
719 
720 


Sulphide of zinc 
Titanium oxide 
Carbon black 


Colour lakes 







ex 723 Coal-tar, pitch, asphalt, and manu- 
factures thereof used in construction 


lor repair of roads: 
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SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


Part 1 ~ (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


ex 723 Gilsonite Free 
(con.) 


ex 725 Ink : 
1. Printing : 
A, Liquid or paste : 


A~1l. Each weighing more than 
10 kilograms including 
the container: 


ex b. Alkali bluetoner 17.9% 


Alkali bluetoner weigh- 

ing not more than 10 

kilograms including 

the container 17.9% 


ex 729 Varnish, pyroxylin lacquer, and coating 
containing synthetic resin, n.o.p.f.: 
Cellulose lacquers and varnish 22.5% 


Synthetic resin lacquers 25% 


ex 730 Paint: 


Prepared paints, excluding enamel 
paints and ship's bottom paints 1% 


ex 733 Dyes and pigments, n.o.p.f.: 
Pearl essenoe 10% 
Ceramic colours 15% 


ex 801 Cellulose pulp: 


Sulphite paper pulp, sulphite rayon 
pulp, kraft paper pulp and kraft 
rayon pulp bi) 


ex 802 Cotton, ginned . Free 


ex 806 Flax, China grass or ramie, hemp, jute 
or other vegetable fibers, n.o.p.f.: 


Kapok fiber and sisal fiber- Free 
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Part I~ (continued) 










Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 





Sheep's wool, goat's hair and camel's 
hair, including those carded or combed: 


Alpaca hair Free 
ax 622 Artificial fibers, consisting of fibers 
lof any length, including thrown fibers, 
jnot exceeding 5 grams per 10 meters: 


ex 1. Synthetic fiber yarn and 

synthetic fiber thread 25% 
ex 907 Fabrics consisting of one or more arti- 
ficial fibers: 


ex 1. Fabrics consisting wholly of 
synthetic fibers or mixed with 
acetyl cellulose fibers, 
exceeding 30.48 centimeters in 
width, excluding pila fabrics, 
towelling fabrics, lace fabrics, 
netted fabrics, figured fabrics, 
gauze, tire cord fabrics and 
the like 22.5% 

ex 1011 Hate and caps (men's or women's), and 

hat bodies: 


2. Other : 
A. Of felt 





25% 
ex 1012 Boots, shoes and other footwear: 


ex 2. Boots and shoes of leather 
(including leather sole canvas 
shoes), including those with 
rubber or composition sole 30% 
ax 1015 Buckles, snaps, hooks, eyes, or similar 
devices for fixing purposes, excluding 
those made of, or combined with precious! 
metals, metals coated with precious 
metals, precious stones, semi-precious 
stones, pearls, coral, elephant's ivory 
or tortoise shell: 


Slide fasteners 


15% 
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Part I - (continued) 















Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 
ex 1016 Jewelry worn on person (only those com- 
bined or trimmed with precious metals, 
metals coated with precious metals, pre- 
cious stones, semi-precious stones, 
pearls, coral, elephant's ivory or 
tortoise shell): 
Combined or trimmed with gold, value 
of the gold less than 80% of the 
total value 50% 
Combined or trimmed with silver and 
platinum group metals 50% 
ex 1017 Clothing and accessories or parts thereof 
nNeO.pefe: 
ex 1. Consieting wholly or partly of 
fur or feather, or combined or 
trimmed with precioue metals, 
metals coated with precious 
metals, precious stonee, semi- 
precious stones, pearls, coral, 
elephant!s ivory or tortoise 
shell: 
Combined or trimmed with gold, 
value of the gold lees than 
80% of the total value 507 
Combined or trimmed with 
silver and platinum group 
metals 5075. 
Dreeses, suits and overcoats, 
wool or mixed with other 
fibers, other than knitted 40% 
2. Other: 
ex A. Dresses, suits and over- 
coats, wool or mixed with 
other fibers, embroidered, 
other than knitted 30% 
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Tariff Item 
Number 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


1017 
(con. )} 


1108 


1109 


2222 


1127 


1137 


1142 
1204 


1206 


1212 


1213 


SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 


Part I - (continued 


Description of Products 





ex B. Dresses, suits and over- 
coats, not used, wool or 
mixed with other fibers, 
other than knitted 


Wall paper 


Paper board, weighing more than 300 
grams per square meter 


Tissue paper, excluding such that weighs 
more than 30 grams per square meter and 
is not provided for elsewhere 


Carbon paper 
Books, copy books, drawing books, music, 


newspapers, magazines and other printed 
matters, n.o.p.f.: 


Printed books, printed pamphlets, and 
periodicals 


Manufactures of paper, n.o.p.f. 


Emery sands and. corundum sands, includ- 
ing powders thereof 


Metal polishes, n.o.p.f. 





Precious stones: 


ex 1. Formed to be used for mechanic- 
al or industrial purposes, 
except diamonds 


Stones and manufactures thereof, 
NeOepefe: 
2. Other: 


ex B, Marble, polished slabs or 
manufactures 


Rate of Duty 


Free 
15% 


Free 


15% 
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Part I - (continued) 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 1216 Asbestos and manufactures thereof, 
n.o.p.f.: 


ex 2. Asbesto manufactures other than 
those in the form of yarn, 
thread, cord, rope and board 157 
ex 1222 Gypsum : a 


1. Uncalcined Free 


ex 1224 Clay 


Acid japanese clay Free 


ex 1227 Coal, including lignite and peat: 
Bituminous coal, containing ash not 
over 8% of the dry weight Free 
ex 1228 Petroleum cokes 5% 
ex 1232 Doiomite and magnesite, including 
calcined’ 
Magnesia clinker Free 


ex 1233 Minerals and manufactures thereof, 
n.o.pef.: 


ex 1, Unworked, including those powder 
ed only or calcined only: 


Diatomaceous earth Free 


ex 2, Welding flux 20%, 


High temperature refractory 

cements, bending mortars and 

other refractory construction : 

materials 18% 
ex 1301 Bricks, excluding. cement bricks: 


Fire bricks or acid resisting bricks 10% 


ex 1304 Fireproof manufactures of clay,n.o.p.f.: 


Refractory construction materials 10% 
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Fart I - (continued) 


Tariff Itom Description of Products Rate of Duty 
Number 


1314 Glass for spectacles, cast or cut 15% 
ex 1321 Glass fiber, glass wool and manufactures 
thereof: 
Fabrics of spun glass, exceediag 
30.48 centimeters in width 20% 
ex 1323 Glass manufactures, n.o.p.f.: 
2. Other: 
ex B. Glass tumblers, stemware and 
other drinking glasscs 10% 
ex 1402 Metal ores (including those calcined), 
matte, bottom and slag: 


Copper ore, molybdenum ore and concon- 
trates thereof, antitony ore and 
bauxite Free 


ex 1405 Iron and steel, excluding special steel 
as specified elsewhere: 


1.. Lumps, ingots, blooms, billets 
and slabs: 


ex D, Sponge iron 12.9% 


Bars or rods including those in 
the shape of T, angle, ctc,, 
in section: 


Sheet pile 19% 


Platcs and sheets: 


Not exceeding 0.9 millineters 
in thickness, not coated with 
metal 19% 


Tinned 156 


Hoops end bands: 


Cold rolled, carbon contents 
not less then 0.75% by woight 15% 
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Tariff Item 
Number 


ex 1405 
(con.) 


ex 1410 


ex 1419 


ex 1501 


ex 1503 


ex 1510 


1511 
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Part I - (continued) 


Description of Products 


ex 8 Wire ropes, twisted wires and 
barbed wires: 






Wire rope, 70 willimoters or 
more in dianctor 






ex 9. Pipes and tubes, n.o.p.f.: 






Welded or drawn, not coated 
with metal 


Cast 













Copper: 
ex 2...Blister copper bar 






NOTE : Converter products cast 
into bar 






Brass and bronze: 
Bars and rods 


Pipes and tubes, not coated wit 
metal 

Nails, wood screws, bolts, nuts, rivets 

and the like, excluding those made of, o: 
combined or coated with precious metals: 










ex 2, 












ex 1. Of iron or steel: 







Horse shoe nails 






Metal nets or nettings: 


1. Woven: 






A. Of copper, brass or bronze, ex= 
cluding those woven endless 










Gas holders, tanks for liquid, or parts 
thereof,-(of iron or steel): 






Waterless piston type gas holders 









Cylinders for filling of compressed 
gas, of iron or steel 





15 







Rate of Duty 
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Number 


ex 1518 Cocks and valves, excluding those made 
of, or combined or coated with precious 
metals: 


2. Other: 
A. Of iron or steel 15% 
ex B. Of copper, brass or bronze 19% 


ex 1522 Cutting tools used in or with machines 
for cutting metals, wood and other hard 
materials, hand tools, tools for machines 
and hand implements, and agricultural 
implements, and parts thereof, n.o.p.f.: 


ex 1. Drills, bits, reamers and screw 
taps, excluding those hsndled 
or framed: 


Twist drills and bits 20% 


Metal cutting hacksaw blades, 

thicker than BWG No. 22 and for 

use other than in machines, 

circular saw blades, milling 

cutters, and gear cutters 16% 


"Baito" (machine knives and 

machine blades, namely, flat or 

circular edged tool used in 

machines for chipping, cutting, 

planing, shaving, slicing or 

splitting metals) 19% 


Metal cutting hacksaw blades, 
not thicker than BWG No. 22 1% 


Saw blades, excluding metal 
cutting hacksaw blades 1% 


Wrenches and spanners 15% 


Hand tools, tools for machines 
and hand implements, excluding 
shovels, scoops, picks, jacks, 
anvils, hammers, wrenches, 
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Tariff Item 
Number 


ex 1522 
(con.) 


ex 1524 


ex 1547 


1603 
1604 


1605 
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SCHEDULE XXVIII - JAPAN 


Part I - (continued 


Description of Products 


spanners, pipe cutters, ratchets, 
tongs, nippers, pliers, vises, 
files, screw augers, die stocks, 
sorew plates, cutlery with 
diamond, dies, and taps 


Cutlery, including safety razors not 
equipped with blades and excluding 
those provided for elsewhere: 


2. Cthers 
B. Other 


Table forks and spoons s 
2. Other 


Crown bottle caps 


Manufactures of precious metals and 
metal manufactures made of, or combined 
or coated with precious metals,n.o.p.f. 


Made of, or combined or coated with 
gold, value of the gold less then 
80% of the total value 


Made of, or combined or coated with 
silver, and platinum group metels 


Manufactures of iron and steel,n.o.p.f. 


Fittings, cast, for pipes and tubes 
of cast iron 


Welding rods with flux 


Table or wall clocks 


Electric clocks, including master clocks 
and secondary clocks 






Rate of Duty 


15% 


20f 
15% 


Watchmwan's clocks and other time~record-|- 


ing clocks 
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Description of Products 


Compasses and parts thereof 












Tariff Item 


Number Rate of Duty 


1608 


ex 1611 Microscopes or parts thereof, excluding 


electronio microscopes 



















ex 1612 Straight rules, protractors, micro- 
meters, calipers, dividers, levels and 
gauge blotks 


1% 


1618 Barometers 15h, 


ex 1622 Tachometers, ship's logs, steam engine 
indicators, anemometers, dynamometers, 
cyclometers, pedometers and similar 

devices: 


Tachometers, speedometers, eltimeters 
and microcators 





ex 1625 Medical or orthopedic apparatuses or 


instruments, or parts thereof, n.o.p.f.: 


Electric apparatus for medical pur- 
poses (not including tools and instru 
ments merely activated by electric 
motors) and X-ray apparatus for medica 
purposes 


Medical (except manne and surgical 
(including anaesthetic) instruments 
and appliances and parts thereof, 
except electric and radiological 
apparatus for medical purposes (not 
including tools and instruments 
merely activated by electric motors), 
surgical needles, forceps, knives, 
and saws, scissors, and other hand- 
held instruments and parts thereof 15% 
ex 1627 Cash registers, calculating mschines 
and similar devices, and parts thereof: 


ex 1. Cash registers 


15% 
ex 2. Calculating machines, other 


than hand-operated type and 
parts thereof 


19 
15% 





Parts of cash register 


TIAS -3438 
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Tariff Item Description of Products Rate of 
Number 


1628 Typewritors or parts thereof 15% 


1629 Laboratory apparatuses or instruments, : 
or parts thereof, n.o.p.f. 15}8 


ex 1630 Cinematographic projectors, not exceeding : 
16 millimeters in film width 2075 
ex 1631 Cameras? 


ex 1. For cinematograph, excoeding 
16 millimeters in film width 207 


3, Other 30% 


ox 1632 Parts of cameras:. 
1. Lenses 15% 
ex 1633 Gramophones, including those containing 
radio receiving set: 
Radio-gramophones 35% 
Gramophones, coin operated 3076 
ex 1634 Parts or accessories of gramophones 
(including those containing radio receiv- 


ing set), excluding parts or accessorics 
for radio receiving set: 


Gramophone records 25% 
ox 1635 Musical instruments: 

Hond-harmonicas 20% 
ox 1637 Telegraphic and telephonic apparatus, and 

parts thereof, n.o.p.f.: 
ex 1, Electrical line tolegraphic 
apporatus : 15% 
ex 2, Radio receivers 18% 


ex 3. Television receivers and chassis 
thereof: 
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Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


ex 1637 With cathode ray tube, maximum 
(con.) length of image face 58.42 
centimeters or over: 25% 


Other 30% 


4. Other : 
A. Vacuum tudes . 30% 
ex 1642 Automobiles, including outotricyclos and 
chassis equipped with motive machino: 


ex 1. Passenger cars (including passenger 
jeeps), over 254 centimeters in 
wheel base, excluding autotricycle 35% 


Othor, including buses, trucka, 
tractors, ambulance cars, fire- 
fighting cars, water-sprinkling 
‘cars, etreet-:cleaning care and auto 
motivo vohicles for the transporta 


tion of liquid materials, and 
excluding those with caterpillar: 


Chassis for passenger jeeps, 

equipped with motive machine, 

not over 254 centimeters in 

wheel base 304 


Chassis for passengor cara (in~ 
cluding those for passenger 
jeops), equipped with motivo 
machine, over 254 centimeters in 
wheel base, excluding autotri- 


cycle 3076 
Wheel tractors, other than stean 

engine type, oxoluding autotri- 

cyole 30% 
Trucks, over 254 centimeters in 

wheel base, excluding autotri- 


cycle 30% 


ex 1643 Parts of automobiles, including trailers, 
and excluding motive machines : 
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Tariff Item Rate of Duty 


Description of Products 
Number : 





Chassis 





1. 



















(con.) ex 2. Pneumatic tires 25% 
Other parts, except solid tires 
and inner tubes and electric 
appliances 30% 
ex 1644 Cycles, including those equipped with 
side-cars: 
ex 1. Equipped with motive machine: 
Autobicycles with a piston 
displacement of 901.3 cubic 
centimeters or over 25% 
ex 1646 Vehicles or parts thereof, n.o.p.f.t 
Caterpillar type tractors, other than 
those equipped with steam enging and 
parts thereof 15% 
ex 1647 Airorafts or parts thereof, excluding 
motive machines: : 
Airplenes with 4 engines or more 10% 
Other aircrafts, excluding gliders 15% 
Parts of aircrafts, excluding propeller 
rubber tires and electric appliances 15% 
1656 Steam turbines or parts theroof 1578 
ex 1658 Internal combustion ongines: 
ex 1, Automobile enginos 30% 
ex 2, Aircraft engines 15% 
Other engines weighing moro than 
250 kilograms hut not more than 
10,000 kilograms 15% 
1659 Water turbines or polton wheols 15% 
ex 1660 Electric motors, weighing not more than 
500 kilograms 15% 
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Description of Products 


































Tariff Iten 


stabil Rate of Duty 











ex 1662 Dynamos combined with motive machine: 
2. Other 1596 
1665 Cranes 15% 
1668 Concrete mixers 15% 
1669 Dredging machines 15% 
ex 1671 Gae compressors, not over 5,000 kilo- 
grams in weight 15% 
ex 1672 Sewing machines, complete set or sepaq 
rate head: 
Single needle etraight line stitching 
industrial sewing machines 20% 
Other industrial sewing machines 15% 
ex 1675 Pumps, n.o.p.f.! 
Iron pumps for liquids, not over 
5,000 kilograms in weight; 
Turbine pumps having 4 discharge 
preesure of over 100 atmospheric 
pressures and other rotary type 
pumps except reciprocating and 
rotary piston pumps, plunger 
pumps, and gear pumps 1% 
1677 Hydraulic presses 15% 
ex 1678 Pneumatic tools 12% 
ex 1679 Metal or wood working machines (includ- 


ing rolling machines, drawing machines, 
nail making machines, moulding machinee, 
flanging machines, bending machines, 
riveting machines, etc.) or other 
machines for cutting or slicing hard 
materials other than metals and wood, 
excluding those of pneumatic mechaniam 
and those 4s epecified elsewhere: 
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ex 1679 Shearing cutting-machines for metal 
(con. ) plate and metal shoet 


Boring maohines excluding jig borers, 
gear cutting maohines, grinding 
machines, lathes, milling machines, 
and bending machines, for metalworking 


Hand portable eleotrical tools 


ex 1680 Spinning maohines, machines for the pre 
paration of materials for spinning or 
for the finishing or twisting of yarn, 
including ginning machines, soouring 
machines, boundling machines oetc.: 


Yarn finishing maohines and ootton 
oarding engines 


ex 1661 Woaving looms, machines for tne prepa- 
ration of materials for weaving, or 
fabric-finishing machines: 


Anti-shrinkoge finishing machines, 
performing automatically the suoces- 
sive operations of humidifying, 
tentering and shrinking, the last 
operation being done by means. of 
shoe, main drum and blanket or main 
drum and blankot 


Continuous resin finishing machines 
for textile fabrio 


ox 1682 Full-fashioned hosiery knitting maohines 
ex 1683 Machines for dying, printing, bleaching 
or mercerizing of yarns or fabrios: 
Mercerizing machines 
Continuous soouring and bleaching 
machines 


ox 1684 Paper making machinoa or maohines for 
the preparation of materials for paper 
making: 


TIAS 3438 
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19 


15 
156 


15% 


15% 


19% 
19% 


19% 
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Part I - (oontinued 


Desoription of Products Rate of Duty 


Paper making machines 15% 


Stock makers and pulp refiners 15% 


Printing machines 156 


Machinery, n.o.p.f.s 


Statistioal maohines of card system 10% 
All the following 19% 
Coal cutters 
Exoavators 
Dolomite throwing machines 
Elsotrio irfigatsd preoipitators 
Wire stranding machines 
Infinitely variable speed ohangors 
Automatio sleotrio welding maohines 
Continuous rubber insulating maohines 
Automatio coil winding machince 
Radara 


Air-oonditioning equipmonts 2noluding 
eelf-oontained air-conditioners, whic 
may ba operated by motor of 5 horse 
power output or more 


Electrio refrigerators with a oapa- 
oity exoeeding 0.19824 cubio metars 


Ges refrigeratore 


Kerosene refrigerators 


Refrigerating maohinss, more than 
100 kilograms in weight 


Polymerization kettles 
Synthstio resin extrudsre 


Transfer molding machines for syn- 
thetio resin 


TIAS 3488 
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Tariff Item 
Number 


ex 1686 
(con.) 


TITAS 34328 


SCHEDULE XXXVIII ~ JAPAN 


Part I - (continued) 


Description of Products Rate of Duty 





Injection molding machines for 
synthetic resin 


Recycle gas scrubbing towers for 
platformer 


Dewaxing filters for petroleum 
refining 


Cream separators with conioal diso 
of 150 millimeters or more in dia- 
meter 


Milk sterilizers 
Milk drying machines 


Closed type continuous margarine 
manufacturing machines 


Automatio food baking machines 
Ice cream freezers 

Automatic bottle cleaners 
Bottling machines 

Automatic wrapping machines 
Wire~bound-box making maohines 


Continuous corrugated paper board 
making machines 


Belt conveyors 
Chain conveyers 


Plate type heat exchangers 


Pellet feed making machines 
Shoe making machines 
Briok making. machines 


Leather tanning or finiehing 
machines 


Automatic vacuum tube blowing 
machines 
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Tariff Item 
Number 


ex 1686 
(con, ) 


ex 1687 


ex 1688 


SCHEDULE XXXVIII_ - JAPAN 


Part I ~ (continued) 


Description of Products 


Bookkeeping and accounting machines} 
Bookbinding machines 
Dictaphones 


Sound recorders and reproducers fo: 
office use 


Graders 
Bulldozers 
Weeders 
Man-power dusters 


Agricultural machines and applian- 
ees for preparing and cultivating 
the soil, excluding harrow, 

weeder and cultivater 


Hand portable electrical tools, 
excluding domestic apparatus 


Bearing or parts thereof: 


Ball bearings, needle bearings and 
roller bearings 


Parts of ball bearings, needle 
bearings and roller bearings, exclud- 
ing balls, needles and rollers 


Parts of machinory, n.O.p.f.: 


ex 2. Rolls and rollers, iron or 
steel, over 1,000 kilograms 
in weight 


ex 3. Card clothing 


ex 4. Endless felts for paper 


naking 


ex 5. Farts of statistical machines 


of card system 


Endless copper strips for {ilo 
and foil casting machines 





Rate of 


25% 


25% 


15% 
19% 


15% 


10% 
15 


Duty 
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SCHEDULE XXXVIII_ - JAPAN 


Part I ~ (continued) 


Tariff Item 


Number | Desuription of Products Rate of Duty 
ex 1688 Parts of the following machines 19% 
(con.) Aircraft engines 


Water turbines or pelton 
wheols- 


Cranes 
Dredging machines 


‘Hydraulic presses other than 
for metal working 


Cotton carding cngines 


Full-fashioned hosiery knit. 
ting machines 


Printing machines (including 
duplicating machines ) 


Coal outters 
Excavators 


Wire stranding machines 


Infinitely varieble speed 
changers 

Belt conveyers 

Chain conveyers 


Bookkeoping and accounting 
maohinea. 


Tape recorders for office use 
Weeders 
Man-power dusters 


Agrioultural machines and 
appliances for preparing and 
cultivating the soil 


1701 Copra Pree 


ex 1706 Rattan: 
1, Unsplit Free 
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Tariff Item 
Number 


ex 1709 


ex 1724 


ex 1727 


ex 1733 


SCHEDULE XXXVIII - JAPAN 


Part 1 - (continued) 





Description of Products 


Wood: 
1, Cut, sam, or splits 
B. Other: 


a. "Karin", "Tsuge" or box 
wood, "Tagayasan" (Bary- 


xylum rufun, Lour), red or 
rose wood, red sandal wood 


and ebony wood, excluding 
ebony wood with white 
streaks 


b. Teak 
ex d. Lignum vitae, log 


2. Other: 
ex C, Veneer sheets 


Wood manufactures, n.O.p.f.! 
2. Others 
ex B. Plywood 


Manufactures of rubber, including those 
of gutta-percha, n.o.p.f.: 


ex 1, India~rubber solution ond 
india-rubber. paste 


ex 3, Sealing compounds 


Synthetic resina (excluding bakelite) 
or manufactures thereof, including 
waste and scrap, n.0.p.f.» oxcept 
acoessories for machinery, furniture 
and fixture, travel goods (trunks, 
suitcases, shopping bags, eto.), hand 
bags, wallets, purses and similar ar~ 
tioles, table linen, table and other 
household or decorative articles, 
office supplies, bracelets, necklaces 
and other imitation jewelry, sanitary 
fixtures, sanitary fittings, plumbing 
fixtures, watch bracelets, lighting 
fixtures, lighting fittings, fishing 





Rate of Duty 
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SCHEDULE XXVIII - JAPAN 


Part I ~ (continued 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


ex APs rods, artifioial teeth, combs, hair 
(con. pins, eye glass frames and curtain 30% 


ex 1736 Photographic films, including deve- 
lopped ones: 


ex 1. Unexposed films for X-ray 10% 


ex 2, Unexposed cinematographic 
films, other than colour, 
35 millimeters in width 30% 


Exposed cinematographio films, 

35 millimeters in width 30 yen 

per meter or. 

per part there 

of if less in 
length 


ex 1740 Fountain pens, including ball pens, 
mechanical pencils, pencils, pens and 
parts thereof: 


1, With holders or caps made of, or 

combined with precious metals, 

metals coated with precious 

metals, precious stones, semi- 

precious stones, pearls, coral, 

elephant's ivory or tortoise 

shell 40% 

Others ; 

ex A. Fountain pens 25% 
B. Lead pencils or pencil leads 20%. 
Cc. Others , 


ex b. Parts of fountain pens 20% 


ex 1741 Gooda for baseball, tennis, ping-pong, 
| billiards, chess, and other sporting 
or gaming goods, and parts and acces~ 
sories thereof, excluding playing 
cards: ; 
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SCHEDULE XXXVIII_ - JAPAN 


Part I - (continued) 











Tariff Iten 
Number 





Description of Products Rate of Duty 





ex 1. Goods for baseball, tennis or 
other outdoor sports, and parts 
and accessories thereof 


(con.) 







Skis and parts and accessories 
thereof 






20% 





ex 2. Gaming goods or parts and acces- 
sories thereof, excluding table 


games 







30% 






ex 1749 Articles, not otherwise provided fort 


2. Other: 







19 






ex B. Tapes for tape recorders 


TIAS 3438 
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SCHEDULE XXXVIII_ ~ JAPAN 


Part II 


Preferential Tariff 


NIL 


[6 UST 
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Translation 


SCHEDULE VII ~ CHILE 
This Schedule is authentic only in the French language 


“PART I 


Most-favoured-nation tariff 













Tariff Item 
Number 












Description of Products 


Nacre, cut into pieces, but not other- 
wise wrought, for the manufacture of 


buttons KL. 1.00 
150 Tea: in bulk or packed in quantities 

exceeding 5 kilogrammes net Kc. 1.50 
1406 Carbons and electrodes K.G, 0.15 


Note: The duties included in the present Schedule are expressed in 
Chilean gold pesos of 0.183057 grammes fine gold. 


PART Iz 


Preferential Tariff 





Nil 
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SUHEDULE XXV_- GREECE 


This schedule is authentic only in the French language 


PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 













Greece 
Tariff 
Number 


Rate of duty 
in metallic 
arachmae 






Description of product 


f Spectacles, with frames of 
cellulof4, ivory, tortoise. 


shell and the like 100 — 24% ad val, 


144 Porcelain articles; 


a Table services and other 
articles not mentioned 
here or elsewhere, of 
white or coloured paste, 
with or without relief 
or moulded indents, with 
plainor waved borders; 





2 Tecorated with pain- 
tings or bearing ini- 
tials or inscriptions 100 kgs 130 
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SUGHELULE XXV_ - GREEUE 


PART IT 


Oreferential Tariff 


TIAS 3438 
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SCHEDULE XXVIII ~ ITALY 
Thie schedule is authentic only in the Franoh language 





Tariff Item Rate of 
Number Duty 
Natural thickeners, not elsewhere 
specified or included: 
sea-weeds and derivatives: 
2) AGAT—AGAL co ccccccccrsccccccccccccces 15% 
125 Vegetable materials of a kind used 
in basketwork and wickerwork, not 
elsewhere specified or included: 
Reeds, bamboos und the like: 
DT) MAWOPKOG 6.554 ba bees His ones Cece eecern free 
363 2) Menthol .ccccccsccccccccccccccccceccs 15% 
367 Q-gamma) Camphor ..o.ccccccovccccvccvcce 15% 
697 Fabrics of paper yarn, not elsewhere 
specified or included ....ccocccecencces 20 % 
1000 Cadmium: 
unwrought, in ingots, rods, cathodes, 
processing waste and scrap of old ‘s 
MANULACEUTOS ooorsccccecvccccccccvcecces 15% 
1MO- Tackle and accessories for line 
fishing: 
1) fishing rods ...e..ccecccecccesocvece 154% 
4) Other, including artificial 
bait and amall hand nets ......e.ee0. 15 % 


PART IT 


Preferential Tariff 


- nil - 
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SCHEDULE XXXI_- URUGUAY 


(This Schedule is authentic 
only in the French language) 


Part I 


Moet-Favoured-Naticn Tariff 





Uruguayan 
Tariff Item Desoription of Produots Rate of Duty 
Number 


XV-701- Iron and steel in bars : 
a) Hot-forged or rolled, of oiroular, 
equare or rectangular section : 
1. Not moulded K. ff 0.01 plue 
1 (Aforo G.K. £ 0.0585) 21% 


XV-703-29 Sheet iron or eteel, flat, unworked, 
simply hot-forged or rolled, 
unpickled (unworked sheets) 
seeee 100 GK. 31% 
(Aforo $ 9.10) 


XV-703-30 Sheet iron or eteel, flat, unworked, 
oold-rolled, pickled ..... 100 G.K. 31% 
(Aforo # 9.10) 


XV-704- Sheet iron or steel, flat, coated 
b) Galvanized or coated with lead: 
32 1, Galvanized seeee 100 GK. 31% 
(Aforo $ 14.56) 


XVI-647- Sewing machines of all kinds : 
a) Machines with frame; 
264 1. For domestic uee ..... Each o4 
(Aforo $ 32.50) 


b) Machines without frame, machine 
heads : 
287 1. For domestic uee ...+. Bach 4 
(Aforo $ 32.50) 
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SCHEDULE XXX - URUGUAY 


PART IT 


PREFERENTIAL TARIFF 
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


This schedule is authentic only in the French language 






























German Tariff 
Item Number 


ex 0502 


1303 
1604 


ex 1605 


ex 2006 


2967 
3301 


PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


Description of Products 


Pigs', hogs and boars' 
bristles, other than unworked 


lex B= Agar-Agar ..ereccsecceseee 


Prepared or preserved fish 

and fish products including 
caviar, caviar substitutes and 
fish soup preparations: 


Cc - Other: 


ex 1 - In hermetically sealed 
containers of a weight 
not exceeding 500 
grammes: 


& ~-.Fish of the salmon 
family .....cccece 


ex f - Tuna ane. bonitoes. 


ex 2 - Fish of the salmon 
family, tuna and boni- 
toes, in.containers of 
a weight not exceeding 
500 grammes .....eeeee 


Meat of Paralithodes camtscha— 
tica, prepared or preserved .. 


Preparations, other than pulp, 
of tangerines or mandarines, 
with or without added sugar 
but without added alcohol .... 


ex B - Monosodium salt of 
Glutamic acid .......ee.06 


A - ex 1 - Peppermint oil, 
terpeneless .....6. 








Rate of Duty 


free 
free 


20% 
20% 


20% 
30% 


35% 
20% 
12% 
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SCHEDULE XXXIII ~- FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 








German Tariff 
Item Number 


6502 


6911 


TIAS 3438 


6x 


6x 


Part I - (continued 


ex A - Oriental fabricsor pure 


Description of Products 


silk, being fabrice of 
the Tussah variety, for 
example, Shantung,lHonan, 
Assan and the like, 
Habutai and Corah, in a 
taffeta weave, undis- 


charged or merely 
discharged, 
the value of which is 


under 9 DM per square 
MOTEL cocccccvccvcceccs 


Hat-shapes, plaited or 
otherwise made by assembl~ 
ing plaited, woven or 
otherwise manufactured 
strips: 


Be 


C- 


Of strips of paper 
only, varnished or 
coated or not ..ecccoes 


Of strips of paper 
only, covered with vis- 
cose or other artifi- 
cial plastic mater- 
ials, the width of the 
strips being: 


1 - Less than 3 mm .... 
2 - Not less than 3 mm, 


Tableware and other uten- 
sils of a kind commonly used 


for 


domestic purposes, of 


porcelain or china: 


Rate of Duty 


22% 


10% 


10% 
15% 
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Part I ~ (continued 


Description of Products 


ex B - Tea~sets consisting of 
one teapot, one cream- 
jug, one sugar~basin, 
not less than six and 
not more than twelve 
cups, not less than six 
and not more than 
twelve saucers, and not 
less than six and not 
more than twelve plates 
the diameter of which 
shall not exoeed 20 cm.. 


Statuettes, fancy goods, 
furnishing goods, articles 
of personal adornment and 
ornaments: 


D = Of poreclain or china .. 


Pearls, unworked or worked, 
but neither set, nor mounte_ 
ed, nor strung except for 
convenience of transport: 


A = Unworked ..ccessccccceee 
B- Worked ..ccccccrccccvece 


C - Other buttons and button 
: forms: 





















German Tariff 


Item Number Rate of Duty 


6911 


17% 
6913 


17% 
7101 


free 
free 
9801 


2 - Of mother of pearl 
or similar shell: 


Unfinished but- 
tons, in the 
form of circu- 
lar plates of 
a diameter of 
50 mm or less, 
not perforated 
and not worked 
on the obverse.. 


Other .....scceeee 


22%, 
30% 


TIAS 3438 
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SCHEDULE XXXIII - FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


PART II 


Preferential Tariff 


NIL 
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Note by the Department of State 


The concessions provided for in the Schedules relating to the 
respective contracting parties to the General Agreement on Tariffs 
and Trade listed below entered into force on the dates indicated: 


United States... .... =... +... . September 10, 1955 
Burma. ............. ... . December 1, 1955 
Canada .........2. 2... . . September 10, 1955 
Denmark ........... ... . September 10, 1955 
Dominican Republic ...... . . . October 9, 1955 
Italy 2... ......2.2.2. +... . October 5, 1955 
Japan. ....... =... 4... . . September 10, 1955 
Pakistan. ........... . . . December 7, 1955 
Peru. ......... +... . . . September 10, 1955 
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EGYPT 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington December 14, 1955; 
Entered into force December 14, 1955. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT UN- 
DER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL- 
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of Egypt: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in @ manner which would not displace usual marketings 
of the United States m these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, 

Considering that the purchase for Egyptian pounds of agricul- 
tural commodities produced in the United States will assist in 
achieving such an expansion of trade, 

Considering that the Egyptian pounds accruing from such pur- 
chases will be utilized in a manner beneficial to both countires, 

Desiring to set forth the understanding which will govern the 
sales of agricultural commodities to Egypt pursuant to Title I of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, 
as amended, and the measures which the two Governments will 
take individually and collectively in furthering the expansion of 
trade in such commodities, 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR EGYPTIAN POUNDS 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authoriza- 
tions referred to in paragraph 2 of this Article, and subject to the 
provisions of paragraph 4 of this Article, the Government of the 
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United States of America undertakes to finance on or before 
June 30, 1956, the sale for Egyptian pounds of wheat (including 
wheat flour) determined to be surplus pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as 
amended, to purchasers authorized by the Government of Egypt. 
2. The United States Government will issue, within the terms 
of this Agreement, purchase authorizations which shall include 
provisions relating to the sale and delivery of wheat, the time and 
circumstances of deposit of the Egyptian pounds accruing from 
such sales, and other relevant matters, and which shall be subject 
to acceptance by the Government of Egypt. The amount of 
wheat, with respect to which tentative agreement has been reached 
by the two Governments, is listed in paragraph 8 of this Article. 
3. The United States Government undertakes to finance the sale 
to Egypt of wheat, in the export market value indicated, during 
the United States fiscal year 1956 under the terms of Title I of 
the said Act and of this Agreement: 


Commodity Value 
(million dollars) 
Wheat $4. 8 
Ocean transportation 
(est. 50% of cost) 0.8 
Total $5. 6 
ArticLE II 


USES OF EGYPTIAN POUNDS 


1. The two Governments agree that Egyptian pounds accruing 
to the Government of the United States as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Government 
of the United States for the following purposes in the amounts 
shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricul- 
tural commodities, for international educational exchange, and 
for other U. S. expenditures in Egypt under subsections (a), 
(d), (f), and (h) of Section 104 of the Act, the Egyptian pounds 
equivalent of $1.7 million. 

(b) For loans to the Government of Egypt to promote the. 
economic development of Egypt under Section 104 (g) of the 
Act, the Egyptian pounds equivalent of $3.9 million, subject to 
supplemental agreement between the two Governments. In 
the event that Egyptian pounds set aside for loans to the 
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Government of Egypt are not advanced within three years from 
the date of this Agreement as a result of failure of the two 
Governments to reach agreement on uses of the Egyptian 
pounds for loan purposes or for any other purpose, the Govern- 
ment of the United States may use the Egyptian pounds for 
any other purpose authorized by Section 104 of the Act. 


2. The Egyptian pounds accruing under this Agreement shall be 
expended by the Government of the United States for purposes 
stated in paragraph I of this Article, in such manner and order 
of priority as the Government of the United States shall determine. 


Articue III 


DEPOSITS AND WITHDRAWALS OF EGYPTIAN POUNDS 


1. The amount of pounds to be deposited to the account of the 
United States shall be the dollar sales value of the commodities 
reimbursed or financed by the Government of the United States 
converted into pounds at the rate of exchange for U. S. dollars 
generally applicable to import transactions (excluding imports 
granted a preferential rate) on the dates of dollar disbursements by 
the United States. Such dollar sales value shall include ocean 
freight and handling reimbursed or financed by the Government 
of the United States, except that it shall not include any extra 
cost of ocean freight resulting from a United States requirement 
that the commodities be transported on United States flag vessels. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Egypt agrees that it will take all possible 
measures to‘prevent the resale or transshipment to other countries, 
or use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States), of surplus agricultural commodities pur- 
chased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure 
that its purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to 
the United States. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual market- 
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ings of the United States in these commodities, or materially 
impair trade relations among the countries of the free world. 


3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to de- 
velop and expand continuous market demand for agricultural 
commodities. 


4. The Government of Egypt agrees to furnish, upon request of 
the Government of the United States, information on the progress 
of the program, particularly with respect to arrivals and condition 
of commodities and the provisions for the maintenance of usual 
marketings, and information relating to exports of the same and 
like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Washington this fourteenth day of December, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Gro. V. ALLEN 


FOR THE GOVERNMENT OF EGYPT: 
A Kalssounl1 
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FRANCE 


Mutual Defense Assistance: Disposition of 
Surplus Equipment and Materials 


Agreement effected by exchanges of notes 
Signed at Paris September 23, 1955; 
Entered into force September 23, 1955. 


The American Ambassador to the French Minister of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN Emsassy, 
No. 95 Paris, September 23, 1955. 


My DEAR Mr. PRESIDENT: 

I have the honor to refer to the conversations and correspond- 
ence between representatives of our two Governments concerning 
procedures to be established pursuant to paragraph 2 of the 
Agreement between our two Governments of January 5, 1952, 
executed in Paris by an exchange of notes of that date between 
the American Ambassador and the Minister of Foreign Affairs. 

Paragraph 2 of that Agreement provides: 


“The two Governments will establish procedures under 
which equipment and materials furnished by the Government 
of the United States under the Mutual Defense Assistance 
Act of 1949, as amended, or by either Government under the 
Mutual Defense Assistance Agreements of January 27, 1950, 
or December 23, 1950, other than equipment or materials 
furnished under terms requiring reimbursement, and no longer 
required for the purposes for which originally made available 
will be offered for return to the Government which furnished 
such assistance for appropriate disposition.” 


I understand that arrangements for the return of equipment 
and materials furnished under the Mutual Defense Assistance 
Agreement of December 23, 1950, are being established in 
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Indochina by appropriate representatives of the Governments 
concerned. 

I have the honor to propose the following procedures for the 
return of equipment and materials furnished under the Mutual 
Defense Assistance Agreement of January 27, 1950: 


1. The French Government will notify the United States 
Military Assistance Advisory Group of all equipment or materials 
furnished under the Mutual Defense Assistance Agreement of 
January 27, 1950, including items procured pursuant to the 
Lisbon and Pleven programs as well as under normal off-shore 
procurement (and other programs to which it may have been 
agreed that procedures under paragraph 2 of the Agreement of 
January 5, 1952, shall apply) which are no longer required in 
furtherance of the Mutual Defense Assistance Program for 
France. The Military Assistance Advisory Group may also 
draw to the attention of the French Government any such equip- 
ment or materials which it considers as no longer required for 
this purpose, in which case the two Governments will consult to 
decide on the return of such equipment or materials in accordance 
with the procedures set out in this Note. 

2. The Government of the United States may accept title as 
owner of such equipment and materials for the purpose of transfer 
to a third country or for such other disposition as may be 
determined by the Government of the United States. 

3. When the Government of the United States decides to take 
delivery of such equipment or materials, they will be delivered 
FAS (free alongside ship) whenever transportation by sea is 
considered by the Military Assistance Advisory Group to be in 
order, or, whenever sea transportation is not required, will be 
delivered FOB (free on board) inland carrier at a transportation 
point in France designated by the Military Assistance Advisory 
Group. 

4. Equipment and materials covered by paragraph 1 above 
not accepted by the United States Government will be put to a 
use to be agreed upon by the French and American Governments. 

5. Any salvage or scrap from equipment or materials furnished 
under the programs covered by paagranh Jha be offered for 
return to the Government of the United’States in accordance 
with paragraph 1 and shall be disposed of in accordance with 
paragraphs 2 and 3. The Military Assistance Advisory Group 
and appropriate representatives of the French Government, may, 
however, agree on arrangements for reporting such salvage or 
scrap in accordance with a formula for allocating to the United 
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States an equitable proportion of the total salvage or scrap 
recovered by the French armed forces from equipment and ma- 
terials in their possession; in this event the obligations of the 
French Government under the first sentence of this paragraph 
may be carried out in accordance with such arrangements. It is 
further understood that, with the exception of certain types of 
materials which the Military Assistance Advisory Group may 
from time to time notify the French Government are necessary 
for United States use, the two Governments may agree on sums 
to be placed each year at the disposal of the United States in lieu 
of the return of quantities of the salvage or scrap offered for return 
pursuant to the provisions of this paragraph. Salvage or scrap 
not accepted by the Government of the United States will be 
used, by agreement between the Governments, to support the 
defense effort of France or other countries to which military 
assistance is being provided by the Government of the United 
States, or will be otherwise disposed of as may be agreed between 
the two Governments. 

6. Such equipment, materials, salvage and scrap may not, 
after having been returned to the Government of the United 
States, be sold on the French market without the prior assent of 
the Government of France. 


Upon receipt of a Note from your Government indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the French Govern- 
ment, the Government of the United States of America will 
consider that this Note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two Governments on this subject which 
shall enter into force on the date of your Note in reply. 

Please accept, my dear Mr. President, the renewed assurances 
of my highest consideration. 


Dovuctas DILLON 


His Excellency 
ANTOINE Pinay, 
Minister of Foreign Affairs, 
Paris. 
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The French Acting Minister of Foreign Affairs to the American 





Ambassador 
MINISTERE LIBERTE - EGALITE - FRATERNITE 
DES : 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANGAISE 


Paris, le 23 septembre 1955 

Monsieur 1'Ambassadeur, 

J'ai l'honneur d'accuser récevtion de votre 
lettre n° 95 en dete de ce jour dont la traduction fran- 
gaise se lit comme il suit : 

"J'ai l'honneur de me référer aux conversations 


et aux échanges de correspondance qui ont eu lieu entre 


Son Excellence 
Monsieur Douglas DILLON 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique 
PARIS. 


TIAS 3440 


6 ust] France—Mutual Defense Assistance—Sept. 23, 1955 


5975 





les représentants de nos deux Gouvernements au sujet de la 
procédure & adopter en vertu du paragraphe 2 de l'accord con- 
elu entre nos deux Gouvernements & la date du 5 janvier 1952 
et constitué par un échange de notes auquel il a été procédé 
& la méme date entre 1'Ambassadeur des Etats-Unis et le Minis- 
tre des Affaires Etrangéres. 

"Le paragraphe 2 dudit accord stipule ce qui suit : 

"Les deux Gouvernements arréteront la procédure sui- 
vant laquelle 1'équipement et les matériels fournis par le 
Gouvernement des Etats-Unis au titre de la loi de 1949 modifiée 
sur l'assistance mutuelle en matiére de défense, ou par l'un 
ou l'autre Gouvernement conformement aux accords du 27 janvier 
1950 ou du 23 décembre 1950 sur l'tAssistance mutuelle en ma- 
titre de défense, - & ltexclusion de 1'équipement ou des maté- 


riels fournis moyennant rembousement,- et qui ne seraient plus 
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nécessaires pour les fins auxquelles ils avaient été primi- 
tivement destinés, feront l'objet d'une offre de restitution 
au Gouvernement qui aura accordé une telle assistance pour 
qu'il en dispose de la maniére qu'il estimera convenable." 

"Je crois savoir que des mesures en vue de la 
restitution de 1'équipement et des matdriels fournis au titre 
de l'accord d'Assistance Mutuelle en matiére de défense en 
date du 23 décembre 1950 sont actuellement mises au point en 
Indochine par les représentants compétents des Gouvernementa 
intéressés,. 

"J'ai lthonneur de proposer la procédure suivante 
pour la restitution de 1'équipement et des matcriels fournis 
au titre de l'Accord d'Assistance Mutuelle en matitre de dé- 


fense en date du 27 janvier 1950 : 
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1. Le Gouvernement frangais signalera au Groupe Con- 
sultatif des Etats-Unis pour 1'Assistance Ililitaire tous 
équipements ou matériels fournis au titre de l'accord d'As- 
sistance Mutuelle en matitre de défense en date du 27 janvier 
1950, y compris les articles fournis en vertu des programmes 
de Lisbonne et Pléven ainsi que dans le cadre normal des 
fournitures off shore (et d'autres programmes auxquels il a 
pu &tre convenu que la procédure prévue par le paragraphe 2 
de l'Accord du 5 janvier 1952 devrait s'appliquer) et qui ne 
seraient plus nécessaires pour 1'exécution du Programme d'As- 
sistance Mutuelle en matitre de défense prévu pour la France. 
Le Groupe consultatif pour l'Assistance militaire pourra 
également appeler l'eattention du Gouvernement frangais sur 
tels équipements ou matériels qu'il considére comme n' étant 
plus necessaires a cette fin, auquel cas les deux gouverne= 


ments se consulteront pour decider de la restitution de ces. 
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équipements ou matériels conformément & la procédure indiquée 
dans la présente note. 

2. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra se reconnaftre 
propriétaire desdits équipements et matériels aux fins de trans-~ 
fert & un pays tiers ou pour toute autre utilisation de ce 
genre qui pourra &tre décidée par le Gouvernement des Etats- 


Unis. 


3. Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis décidera de 
prendre livraison desdits équipements et matériels, ceux-ci 
seront livrés FAS (franco quai) chaque fois que le transport 
par mer aura été juzé opportun par le Groupe Consultatif 
d'Awsistance Militaire, ou, si le trensport par wer n'est pas 
nécessaire, ils seront livrés FOB (franco bord) au transpor- 
teur intérieur & un point de transport situé en France et 


désigné par le Groupe Consultatif d'Assistance Militaire. 
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4. L'équipement, et les matériels visés au paragraphe 

1 ci=dessus qui n'auront pas été acceptés par le Gouvernement 
des Etats-Unis seront affectés & un emploi qui fera l'objet 
d'un accord entre les Gouvernements francais et américain. 

5. Tous objets récupérés ou tous débris provenant 
ad'équipement ou de matériels fournis au titre des programmes 
visés au paragraphe 1 feront l'objet d'une offre de restitu- 
tion au Gouvernement des Etats-Unis conformément aux dispo- 
sitions du paragraphe 1 et seront utilisés conformément aux 
paragraphes 2 et 3. te Groupe Consultatif d'Assistance Mili- 
taire et des représentants qualifiés du Goaverneuent frangais 
pourront toutefois arr&ter d'un commun accord les modalités 
suivant lesquelles lesdits objets récupérés ou débris seront 
déclarés conformément & une formule prévoyant l'tattribution 
aux Etats-Unis d'une part équitable de l'ensemble des objete 


ou des débris récupérés par les forces armées frangaises sur 
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1'équipement et les matériels en leur possession; dans ce cas, 
le Gouvernement fran¢ais pourra se conformer auxdites modalités 
pour s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu 

de la premiére phrase du présent paragraphe. Il est en outre 
entendu que, exception faite de certains types de matériels 
dont le Groupe Consultatif d'Assistance Militaire pourra de 
temps A autre notifier au Gouvernement frangais qu‘'ils sont 
nécessaires aux Etats-Unis, les deux Gouvernements pourront 
fixer d'un commun accord les ‘comes qui seront mises chaque 
année & la disposition des =tats-Unis en remplacement de cer= 
taines quantités d'objets récupérés ou de débris qui doivent 
faire l'objet d'une offre de restitution conformément aux dis- 
positions du présent paragraphe. Les objets récupérés ou 
débris qui n’auront pas été acceptés par le Gouvernement des 


Etats-Unis seront employés, moyennant accord entre les Gou- 
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vernements, pour soutenir l'effort de défense de la France ou 
d'autres pays auxquels le Gouvernement des Etats-Unis accorde 
une assistance militaire, ou seront affectés 4 tel autre usage 
qui pourra &tre décidé d'un commun accord par les deux Gouver- 


nenents.o 


6. Lesdits équipement, matériels, objets récupérés et 
débris qui auront été restitués au Gouvernement des Etats-Unis 
ne pourront plus ensuite 8tre vendus sur le marché francais sans 


l'assentiment préalable du Gouvernement frangais. 


“Au regu d'une note de votre Gouvernement indiquant 
que les dispositions ci-dessus ont obtenu l'agrément du Gouver- 
nement frangais, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique con- 
sidérera que la présente Note et votre réponse A celle-ci cons- 


tituent un accord conclu en la matiére entre les deux Gouver- 
nements, lequel accord entrera en vigueur & la date de votre 


Note de réponse." 
J'ai l'honneur de vous notifier.l'accord du Gouver- 
nement frangais aux dispositions contenues dans cette lettre. 


Veuillez agréer, Monsieur 1'Ambassadeur, les 
assurances de ma trés haute considération. 


R. DucHet 
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Translation 


MINISTRY LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY 
OF aya 


FOREIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIC 


Paris, September 23, 1955 


Mr. AMBASSADOR, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 95 
dated today, the French translation of which reads as follows: 


(For the English language text of the note, see ante, p. 5971.] 


I have the honor to notify you of the agreement of the French 
Government to the provisions contained in that note. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high con- 
sideration. 


R. Ducuet 


His Excellency 
Doveuas Ditton, 
Ambassador of the United States of America, 
Paris. 


The American Ambassador to the French Minister of Foreign 
Affairs 


Empassy OF UNITED STATES OF AMERICA 
Paris, September 28, 1955. 


My pear Mr. PRESIDENT: 

I have the honor, under instructions from my Government 
and with reference to the exchange of notes of September 23, 
1955, establishing an Agreement on the disposition of property 
supplied by the United States to France under the Mutual 
Defense Assistance Agreement of January 27, 1950, to state, 
in connection with the last sentence of numbered paragraph 
one of the Agreement, that as in the past, the United States will 
continue to use the criteria established by the U. S. Joint Chiefs 
of Staff as the basis for programming deliveries of end-items and 
determining excess equipment originally made available under the 
Mutual Defense Assistance Program. The entry into force of 
this Agreement should not, therefore, be considered as indicating 
any deviation by the United States from this policy or as the 
relinquishing of any claims under such policy. 
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Please accept, my dear Mr. President, the renewed assurances 
of my most distinguished consideration. 


Dovueias Ditton 


His Excellency 
ANTOINE Pinay, 
Minister of Foreign Affairs, 
Paris. 





The French Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE LIBERTE - EGALITE- FRATERNITE 


DES — 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


Paris, le 23 septembre 1955 


Monsieur 1'Ambassadeur 


J'ai l'honneur d'accuser réception de votre 
lettre en date de ce jour dont la traduction francaise se 
lit comme suit : 

"J'ai l'honneur, conformément aux instructions de 
mon Gouvernement et en me référant a 1'échange de lettres 


de ce jour constituant un accord sur l'utilisation des biens 


Son Excellence 

Monsieur Douglas DILLON 

Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique 
a PARIS. 
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fournis par les Etats-Unis A la France au titre de l1'Accord 
d'Assittance mutuelle en matiére de défense du 27 janvier 1950, 
de déclarer, au sujet de la dernitre phrase du paragraphe 1 
de l'Accord, que, comme par le passé, les Etats-Unis conti- 
nueront & employer les critéres fixés par le Comité des Chefs 
d'Etat-Major pour établir le programme de fournitures d'ar- 
ticles finis et déterminer les surplus d'équipements primiti- 
vement rendus disponibles au titre du programme dtassistance 
mutuelle en matiére de abpatags En conséquence, l'entrée en 
vigueur du présent accord ne saurait &tre considérée comme 
signifiant que les Etats-Unis s'écarteront en quoi que ce soit 
de cette position ou qu'ils renoncent A toute réclamation en 
raison de cette position." 

J'ai l‘honneur de vous confirmer l'accord du 
Gouvernement francais sur les dispositions contenues dans 
cette lettre. 

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les 


assurances de ma trés haute considération. 


R. DucHer 
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Translation 
MINISTRY LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY 
OF —— 
ahaa Samet a FRENCH REPUBLIC 


Panis, September 23, 1955 


Mr. AMBASSADOR, 
T have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
today, the French translation of which reads as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 5982.] 


I have the honor to confirm to you the agreement of the French 
Government to the provisions contained in that note. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high 
consideration. 


R. Ducnet 
His Excellency 
Dovatas DILLon, 


Ambassador of the United States of America, 
Paris. 
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COLOMBIA 


Health and Sanitation: Cooperative Program 


Agreement extending the agreement of September 15 and 
October 20, 1950, as supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bogoté April 5, May 2 and 31, 1955; 

Entered into force June 10, 1955. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBAS8Y OF THE 
Unirep Srares or AMERICA 
No, 224 Bogotd, April 6, 1966 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of February 
18, 1955, ['] suggesting the consideration by our respective Govern- 
ments of an extension of the cooperative health and sanitation 
program in Colombia in which The Institute of Inter-American 
Affairs of the Foreign Operations Administration of the United 
States and your Government are participating. 

Considering, therefore, the mutual benefits which our respective 
Governments are deriving from the program, my Government 
agrees with the Government of Colombia that an extension of the 
program beyond its present termination date of June 30, 1955, 
would be desirable. Accordingly, I have been authorized by my 
Government to propose that it continue its participation in the 
program and that the agreement between our two Governments 
providing for the cooperative health and sanitation program 
effected by an exchange of notes signed at Bogoté, September 15, 
1950 and October 20, 1950, be extended through June 30, 1960; 
subject, however, to the availability of funds for use by our re- 
spective Governments for this purpose during the period from Jan- 
uary 1, 1956 through June 30, 1960. This agreement may be 
terminated at any time by either party giving the other ninety 
(90) days written notice of intention to terminate. 


1 Not printed. 
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It is understood that, during the period from January 1, 1955 
through December 31, 1955, my Government will make a contribu- 
tion of $100,000.00 (dollars) in the currency of the United States 
of America to the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud 
Publica, for use in carrying out project activities of the program, 
on the condition that the Government of Colombia will, during 
the same period, contribute to the Servicio the sum of $2,510,000.00 
(pesos) in the currency of the Republic of Colombia. My Govern- 
ment will also, during the same period, make available funds to be 
administered directly by it for payment of salaries and other ex- 
penses of the members of the Health and Sanitation Staff who are 
maintained by it in Colombia for the purpose of the cooperative 
program. The amounts referred to herein will be in addition to 
the sums already required to be contributed by the parties in 
furtherance of this program. The funds each Government will 
contribute and make available for the continuation of the program 
from January 1, 1956 through June 30, 1960, if appropriations are 
hereafter made available for such continuation, will be the subject 
of subsequent agreements to be entered into by the Director of the 
United States Operations Mission to Colombia and the Minister 
of Public Health of Colombia, or their designees, or by any suc- 
cessor officials or other authorized representatives of the two 
Governments. 

If the proposed extension stated above is acceptable to your 
Government, I would appreciate receiving an expression of Your 
Excellency’s assurance to that effect as soon as may be possible, 
in order that the operational terms for the extension may be worked 
out and agreed upon. 

The Government of the United States of America will consider 
the present note and your reply concurring therein as constituting 
an agreement between our two Governments, which shall enter 
into force on the date of signature of an operational extension 
agreement ['] (referred to in the preceding paragraph) by the 
Minister of Foreign Affairs, the Minister of Public Health and the 
Ambassador of the United States of America and by a representa- 
tive of the Institute of Inter-American Affairs of the Foreign 
Operations Administration. 


‘Implementing agreement for the program extends through June 30, 
1956; post, p. 5993. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Pair W. Bonsau 


His Excellency 
Sefior doctor don Evaristo Sourpis 
Minister of Foreign Affairs 
Bogota 


The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


No. A/E 1257 Bogor, D. E. mayo 2 de 1.965 


SefXor EMBAJADOR: 

Tengo el honor de referirme a Ja atenta nota de 5 de abril 
pasado, distinguida con el nimero 224, en la que Vuestra Ex- 
celencia ha tenido a bien comunicarme el propésito del Gobierno 
de los Estados Unidos de América de prorrogar hasta el 30 de 
junio de 1960 el Convenio efectuado entre nuestros dos Gobiernos, 
mediante un canje de notas firmadas en Bogota el 15 de septiembre 
de 1.950 y el 20 de octubre de 1.950, relacionado con el Programa 
Cooperativo de Higiene y Salubridad. 

Pregunt6, en particular, Vuestra Excelencia si mi Gobierno 
estarfa dispuesto a aceptar las contribuciones respectivas o sea 
dos millones quinientos diez mil pesos ($2.510.000.00) por parte 
de Colombia y cien mil délares (US$100.000.00) por parte de 
los Estados Unidos de América que serian pagadas antes del 
1° de enero de 1.956, y propuso las modalidades segiuin las cuales 
otras sumas podrian aportarse como salarios de los miembros 
del personal que su Gobierno mantiene en Colombia para el 
desarrollo del Programa. 

Me es grato, comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno 
est& interesado en la prérroga del Programa Cooperativo de 
Higiene y Salubridad que contribuye a estrechar atin mas los 
lazos de amistad entre nuestros dos paises, pero antes de aceptar 
definitivamente lo referente a las contribuciones propuestas, desea 
reservarse la modificaci6n substancial, de comtn acuerdo con 
el Gobierno de Vuestra Excelencia, del punto C. de la Cl&usula 
V. del Convenio, relacionado con el nombramiento del personal. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia los 
sentimientos de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


Evaristo SourDIs 
A Su Excelencia 
el sefior Puitie W. Bonsa., 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
La Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 


No. A/E 1257 Bogor, D. E., May 2, 1966 


Mr. AMBASSADOR: 

T have the honor to refer to note No. 224 of April 5, 1955, in 
which Your Excellency was good enough to inform me of the 
proposal of the Government of the United States of America to 
extend to June 30, 1960, the agreement effected between our two 
Governments by an exchange of notes signed at Bogotd on 
September 15, 1950, and October 20, 1950, relating to the co- 
operative health and sanitation program. 

Your Excellency asked, in particular, whether my Government 
would be prepared to accept the respective contributions, namely 
two million five hundred ten thousand ($2,510,000.00) pesos by 
Colombia, and one hundred thousand dollars ($100,000.00) by 
the United States of America, which would be paid before Jan- 
uary 1, 1956, and you proposed the terms and conditions under 
which other sums could be contributed for the salaries of the mem- 
bers of the staff which your Government maintains in Colombia 
to carry out the program. 

I take pleasure in informing Your Excellency that my Govern- 
ment is interested in an extension of the cooperative health and 
sanitation program which is helping to strengthen stil] further 
the bonds of friendship between our two countries, but, before 
definitively accepting the matter of the proposed contributions, 
it wishes to reserve the right to modify substantially, by mutual 
agreement with Your Excellency’s Government, point C., Clause 
V, of the agreement, relating to the appointment of the staff. 
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished considera- 
tion. 

Evaristo SourpDIs 
His Excellency 
Paiie W. Bonsat, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States, 
City. 





The Secretary General of the Colombian Ministry of Foreign Affairs 
to the American Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


AJR. 1526 Bocori, D. E. Mayo 31 de 1966. 


Seftor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de 5 de abril 
pasado, distinguida con el nimero 224, por medio de la cual 
Vuestra Excelencia ha tenido a bien comunicarme el propésito 
del Gobierno de los Estados Unidos de América de prorrogar el 
Convenio efectuado entre nuestros dos Gobiernos, mediante un 
canje de notas firmadas en Bogota el 17 de septiembre de 1950 y 
el 20 de octubre del mismo afio, relacionado con el Programa 
Cooperativo de Higiene y Salubridad. 

Me es grato informar a Vuestra Excelencia que las autoridades 
competentes han estudiado debidamente la propuesta comunicada 
por Vuestra Excelencia y, en consecuencia, me permito comple- 
mentar mi nota de 2 de los corrientes, marcada con el nimero 
A/E 1257, en el sentido de que mi Gobierno esté dispuesto a 
prorrogar el Convenio en los términos propuestos por Vuestra 
Excelencia y a aceptar los compromisos correspondientes, pero 
con la salvedad de que tal prérroga seré solamente por un afio, 
es decir hasta el 30 de junio de 1.956. 

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 

Joaquin Pifteros Corpas 
A Su Excelencia el Sefior 
Puitie W. Bonsat, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
La Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 


AJE 1526 Bogor, D. E., May 81, 1958. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to note No. 224 of April 5, 1955, 
whereby Your Excellency was good enough to inform me of the 
proposal of the Government of the United States of America to 
extend the agreement effected between our two Governments by 
an exchange of notes signed at Bogot& on September 17, 1950, 
and October 20 of the same year, relating to the cooperative 
health and sanitation program. 

I take pleasure in informing Your Excellency that the com- 
petent authorities have duly considered the proposal communi- 
cated by Your Excellency and, consequently, I take the liberty 
of supplementing my note No. A/E 1257 of the 2d of this month, 
to the effect that my Government is prepared to extend the 
agreement under the terms proposed by Your Excellency and to 
accept the corresponding commitments, but with the exception 
that this extension shall be for only one year, that is to say, to 
June 30, 1956. 

T avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Joaquin Piftzros Corpas 
His Excellency 
Pare W. Bonsau, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


TIAS 3441 


6 ust] Colombia—Health and Sanitation—Agr, § 8% o,, 


IMPLEMENTING AGREEMENT 
COOPERATIVE HEALTH PROGRAM IN COLOMBIA 


1. Pursuant to the exchange of notes between the Government of 
the United States of America and the Government of Colombia, 
signed at Bogoté on April 5, 1955, and May 31, 1955, the agree- 
ment for a cooperative Health and Sanitation program between 
the. Ministry of Hygiene of the Government of Colombia and 
The Institute of Inter-American Affairs, a corporate agency of 
the Government of the United States of America, signed on 
November 3, 1950, as subsequently modified and extended,['] is 
hereby extended through June 30, 1956. 
2. The financial commitments set forth below are made for the 
purpose of implementing the cooperative Health and Sanitation 
program in Colombia being carried on pursuant to the agreement 
referred to in paragraph 1 above. 


a) The Government of the United States of America, through 
the Institute ef Inter-American Affairs of the Foreign 
Operations Administration shall deposit to the credit of the 
Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Publica, for 
the period January 1, 1955 through December 31, 1955, the 
sum of US$100,000.00 (ONE HUNDRED THOUSAND 
DOLLARS), in currency of the United States of America, 


as follows: 

During June, 1955... .... US$50, 000, 00 
“July, 1955 2... 0 8, 333. 34 
“August, 1955... ... 8, 333. 34 
“September, 1955... .. 8, 333. 33 
“October, 1955... ... 8, 333. 33 
‘© November, 1955... . . 8, 333. 33 
“© December, 1955. . .. . 8, 333. 33 


b) The Government of Colombia, through the Ministry of 
Public Health, shall deposit to the credit of the Servicio 
Cooperativo Interamericano de Salud Publica for the period 
January 1, 1955 through December 31, 1955, the sum of 
Ps. 2,510,000.00 (TWO MILLION FIVE HUNDRED 


1 Not printed. 
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AND TEN THOUSAND PESOS) in currency of Colembia, 


as follows: 


During June, 1955. 
July, 1955 . 
“August, 1955. 


“« September, 1955 . 
“October, 1955. . 
«November, 1955 . 
“December, 1955 . 


. 1, 255, 000. 00 


209, 166. 67 
209, 166. 67 
209, 166. 67 
209, 166. 67 
209, 166. 66 
209, 166. 66 


c) The contributions provided herein shall be in addition to the 
contributions to the Servicio Cooperativo Interamericano de 
Salud Publica which the parties hereto have made in accord- 


ance with prior agreements. 


3. This implementing agreement shall enter into force on the 

date on which it is signed, and shal] remain in force through 
June 30, 1956, provided however, that the obligations of the 
parties under this agreement for the period from January 1, 1956 
through June 30, 1956 shall be subject to the availability of 
appropriations to both for the purpose of the program. The 
above mentioned agreement may be terminated at any time by 
either party giving the other ninety (90) days written notice of 


intention to terminate. 


Done in the English and Spanish languages in peers this 


tenth (10th) day of June, 1955. 


FOR: THEGOVERNMENT FOR: THE GOVERNMENT OF THE 


OF COLOMBIA: 


UNITED STATES OF AMERICA, 


The Institute of Inter-American 
Affairs, 
Watter Howr 


Berwnarpvo Henao Mesia, 


Bernardo Henao Mejia, 


Minister of Public Health Director, : 


[sEAL] 
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Walter Howe, 
United States Oper- 
ations Mission to Colombia. 
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CONVENIO COMPLEMENTARIO EN RELACION CON EL 
PROGRAMA COOPERATIVO SOBRE SALUBRIDAD EN 
COLOMBIA. 


1. De acuerdo con el intercambio de notas entre el Gobierno de 
los Estados Unidos de América y el Gobierno de Colombia, 
firmadas on Bogota los dias 5 de Abril y 31 de Mayo de 1955, el 
Convenio Cooperativo sobre Higiene y Salubridad firmado el 3 
de Noviembre de 1950 entre el Ministerio de Higiene del Gobierno 
de Colombia y el Instituto de Asuntos Interamericanos del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, que posteriormente 
fue modificado y prorrogado, por medio del presente convenio se 
prorroga hasta el dia 30 de Junio de 1956. 
2. Las obligaciones financieras a que m&s adelante se hace men- 
cién, se han acordado a fin de complementar el programa 
cooperativo sobre Higiene y Salubridad que se esta Ilevando a 
cabo en Colombia, de acuerdo con el Convenio citado en el Par&- 
grafo 1, inmediatamente anterior. 


a) El Gobierno de los Estados Unidos de América, por medio 
del Instituto de Asuntos Interamericanos de la Administra- 
cién de Operaciones en el Exterior, depositar& & nombre del 
Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Publica, para 
el periodo comprendido entre el 1° de Enero de 1955 y el 
31 de Diciembre del mismo afio, la suma de US$100,000.00 
(CIN MIL DOLARES), en moneda de los Estados Unidos 
de América, en la forma siguiente: 


Durante el mes de Junio de 1955. . . . . US$50, 000. 00 
“ wo“ «& Julio de 1955 ....~. 8, 333. 34 
te ck Agosto del1955 .... 8, 333. 34 
“ “  «  “ Septiembre de 1955 . . 8, 333. 33 
“ “ 6“ “© “Octubre de 1955... 8, 333. 33 
& «Noviembre de 1955 .. 8, 333. 33 
“ « «Diciembre de 1955. . . 8, 333. 33 


b) El Gobierno de Colombia, por intermedio del Ministerio de 
Salud Publicay depositar4 a favor del Servicio Cooperativo 
Interamericano de Salud Pdblica, durante el periodo com- 
prendido entre el 1° de Enero de 1955 y el 31 de Diciembre 
del mismo afio, la suma de $2,510,000.00 (DOS MILLONES 
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QUINIENTOS DIEZ MIL PESOS) m/cte., en pesos 
colombianos, en la siguiente forma: 


Durante el mes de Junio de 1955. . . $1,255,000.00 m/cte. 
“ “ « & Julio del955 . . 209,166.67 ‘ 
“ «Agosto de 1955. . 209,166.67 ‘‘ 
“ cee Septiembre de 1955 209,166.67 sf 
“ “  « & Octubre de 1955. . 209,166.67 “ 
“ “ « = Noviembre de 1955 209,166.66 ‘“‘ 


“ “  & & Diciembre de1955 . 209,166.66 ‘ 


c) Queda entendido que las contribuciones aqui especificadas 
son adicionales a los aportes para el Servicio Cooperativo 
Interamericano de Salud Publica que han hecho las partes 
contratantes de acuerdo con convenios anteriores. 


3. Este Convenio Complementario entrar& a regir a partir de la 

fecha en que sea firmado, y permanecer4 en vigencia hasta el 
dia 30 de Junio de 1956, entendiéndose, sin embargo, que las 
obligaciones de ambas partes de este Convenio para el perfodo 
Enero 1° de 1956 a Junio 30 de 1956, estarAn sujetas a la disponi- 
bilidad de apropiaciones con las cuales puedan contar para los 
fines de este programa. El presente Convenio puede darlo por 
terminado cualquiera de las partes antes de la fecha indicada, 
siempre y cuando que con noventa (90) dias de anticipacién la 
parte interesada comunique a la otra, por escrito, su deseo de 
terminarlo. 


Firmado en Inglés y en Castellano en Bogot&, Colombia, a los 
diez (10) dias del mes de Junio de 1955. 


POR EL GOBIERNO DE POR EL GOBIERNO DE LOS 
COLOMBIA: ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA, 
EI Instituto de Asuntos 
Interamericanos: 
Brrnarpo Henao Muyra WaLrer Hows 
Bernardo Henao Mejia, Walter Howe, 


Ministro de Salud Publica Director de la Misién de Ope- 
ractones de los Estados Unidos 


[sear] en Colombia. 
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VENEZUELA 


Naval Mission 


Agreement extending the agreement of August 23, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 9 and August 12, 1954; 
Entered into force August 12, 1954. 


The Venezuelan Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


EMBAJADA DE VENEZUELA 
WASHINGTON, D.C. 


No. 808 9 DBP ABRIL DE 1954 


Seftor SECRETARIO DE Estapo: 

Tengo a honra comunicar a Vuestra Excelencia, en cumpli- 
miento de instrucciones de mi Gobierno y conforme a las previsiones 
del Articulo 3° del Acuerdo de fecha 23 de agosto de 1950, celebrado 
entre el Gobierno de la Repdblica de Venezuela y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, para constituir una Misié6n 
Naval, el deseo de mi Gobierno de que sea prorrogado por cuatro 
afios mds el mencionado Acuerdo, bajo los mismos términos y 
condiciones allf estipulados. 

Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Cartos Pf£rez DE LA Cova 
Carlos Pérez de la Cova 
Encargado de Negocios a. 4. 


Al Excelentisimo Seftor 
Joun Foster Duturs 
Secretario de Estado 
Washington, D.C. 
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English Version of Foregoing Note 


EMBAJADA DE VENEZUELA TRANSLATION 

WASHINGTON, D.C. ee a 
No. 805 APRIL 9, 1954 
EXcELLENCY: 


I have the honor to inform Your Excellency, in compliance with 
instructions received from my Government and according to pro- 
visions of the Third Article of the Agreement dated August 23, 
1950, made between the Government of the Republic of Venezuela 
and the Government of the United States of America, in order to 
form a Naval Mission, the desire of my Government that said 
Agreement be extended for four more years, under the same terms 
and conditions stipulated therein. 

I take advantage of this opportunity to reiterate to Your 
Excellency the assurances of my highest consideration. 


CarLos P&REz DE LA Cova 


Carlos Pérez de la Cova. 
Chargé @’ Affaires a. i. 
His Excellency 
Joun Foster DuLiEs 
Secretary of State 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Venezuelan Chargé d’ Affaires ad interim 


DepaRTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
August 12 1964 
Sir: 

I refer to the Embassy’s note No. 805 of April 9, 1954 regarding 
the desire.of your Government to extend for a period of four years 
the Agreement of August 23, 1950 between the Government of 
the Republic of Venezucla and of the United States of America, 
providing for the establishment of a Naval Mission to Venezuela. 

I am pleased to inform you that the Government of the United 
States of America agrees to an extension of the Naval Mission 
Agreement for a period of four years effective as of August 23, 1954. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 


Henry F. Hoiianp 
Sefior Rusen Nevapo, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of Venezuela. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Mutual Defense Assistance 


Agreement signed at Bonn June 30, 1955; 
Entered unto force December 27, 1955. 
With related note dated June 30, 1955. 





‘Mutual Defense Assistance Agreement 
between the United States of America and the Federal Republic of Germany 


Abkommen zwischen 
den Vereinigten Staaten von Amerika und der Bundesrepublik Deutschland 
iiber gegenseitige Verteidigungshilfe 


The United States of America 
and 
the Federal Republic of Germany, 


Being parties to the North Atlantic Treaty signed at 
Washington on April 4, 1949; 


CONSIDERING their reciprocal pledges under Ar- 
ticle 3 of the North Atlantic Treaty separately and 
jointly -with the other parties, by means of continuous 
and effeotive self-help and mutual aid, to maintain and 
develop their individual and collective capacity to resist 
armed attack; 


CONSCIOUS of the desire to foster international peace 
and security through measures whtch further the ability 
of nations dedicated to the purposes and principles of 
the Charter of the United Nations to participate effec- 
tively in arrangements for collective self<defense in sup- 
port of those purposes and principles, and conscious of 
the determination to give their full cooperation to United 
Nations collective security arrangements and measures 
and efforts to obtain agreement on universal regulation 
and reduction of armaments under adequate guarantees 
against violation or evasion; 


CONSIDERING the support which the Government of 
the United States of America has brought to these prin- 
ciples by enacting the Mutual Security Act of 1954, 
which authorizes the furnishing of military assistance 
to certain nations, 


DESIRING to set forth the conditions which will gov- 
ern the furnishing of such assistance; 


HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


Article I 


1. The Government of the United States of America 
will make available to the Government of the Federal 
Republic of Germany such equipment, materials, services, 
or other assistance as the Government of the United 
States of America may authorize and in accordance 
with such terms and conditions as may be agreed. Such 
assistance as may be made available by the Government 
of the United States of America under the agreement 
will be furnished under the authority and subject to all 
of the terms, conditions and termination provisions of 
the Mutual Security Act of 1954, acts amendatory and 
supplementary thereto and appropriation acts thereunder. 
The furnishing and use of any such assistance shall be 
consistent with the principles of the Charter of the 
United Nations and with the principles of Article 3 of 
the North Atlantic Treaty. 


2. The Government of the Federal Republic of Ger- 
many will make effective use of assitance received under 
this agreement for the purpose of promoting an Inte- 
grated defense of the North Athantic area in accordance 
with defense plans formulated by the North Atlantic Treaty 
Organization, and will not use such assistance for any 
act inconsistent with the strictly defensive character of 
the North Atlantic Treaty, or, without the prior consent 
of the Government of the United States of America, for 
any other purpose. The two Governments will establish 
arrangements in which both Governments will participate 


Die Vereinigten Staaten von Amerika 
und 
die Bundesrepublik Deutschland, 


als Parteien des am 4. April 1949 in Washington unter~ 
zeichneten Nordatlantikvertrags, 


IN ANBETRACHT ihrer gem&8 Artikel 3 des Nord- 
atlantikvertrags einzeln und gemeinsam mit den anderen 
Parteien elngegangenen gegenseitigen Verpflichtungen, 
die eigene und die gemeinsame Widerstandskraft gegen 
bewaffnete Angriffe durch standige und wirksame Selbst- 
hilfe und gegenseltige Unterstiitzung zu erhalten und 
fortzuentwickeln, 


EINGEDENK des Wunsches, den internationalen Frie- 
den und die internationale Sicherheit durch MaBnahmen 
zu festigen, welche die F&higkeit derjenigen Vdlker 
férdern, die sich die Ziele und Grunds&tze der Satzung 
der Vereinten Nationen zu eigen gemacht haben, sich in 
wirksamer Weise an Abmachungen ilber kollektive Selbst- 
verteidigung zur Unterstiltzung dieser Ziele und Grund- 
s&tze zu beteiligen, und eingedenk der Entschlossenheit, 
ihre volle Mitarbeit den kollektiven Sicherheitsabmachun- 
gen und -maBnahmen sowie den Bemibungen der Ver- 
einten Nationen zur Erzielung eines Einvernehmens uber 
eine allgemeine Regelung und Verminderung der Ristung 
unter ausreichenden Garantien gegen einen VerstoB oder 
eine Umgehung zuteil werden zu lassen, 


UNTER BERUCKSICHTIGUNG der Unterstitzung, 
welche dle Reglerung der Vereinigten Staaten von 
Amerika diesen Grunds&tzen dadurch zuteil werden lief, 
daS sie das Gesetz dber gegenseitige Sicherheit von 
1954 erlassen hat, das die militdrische Hilfeleistung an 
bestimmte Nationen genehmigt, 


IN DEM WUNSCHE, die Bedingungen festzulegen, 
welche fir diese Hilfeleistung bestimmend sein werden, 


SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN: 


Artikel I 


1. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
wird der Reglerung der Bundesrepublik Deutschland nach 
MaBgabe der zu vereinbarenden Modalitéten und Be: 
dingungen die Ausristung, das Material, die Dienst- 
leistungen oder sonstige Hilfe zur Verfiigung stellen, die 
die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
gegebenenfalls genehmigt. Diese Hilfe, die nach diesem 
Abkommen gegebenenfalls von der Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika gew&brt wird, wird auf 
Grund der Genehmigung und nach Mafgabe aller Mo- 
dalitéten, Bedingungen und Beendigungsbestimmungen 
des Gesetzes dber die gegenseitige Sicherheit von 1954, 
der Gesetze zu dessen Anderung und Ergdnzung und der 
Bewilligungsgesetze auf Grund dieses Gesetzes geleistet 
werden. Die Leistung und Verwendung jeder derartigen 
Hilfe mu8 vereinbar sein mit den Grundsitzen der 
Satzung der Vereinten Nationen und mit den Grund- 
sdétzen des Artikels 3 des Nordatlantikvertrags. 


2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird 
die auf Grund dieses Abkommens erhaltene Hilfe wirk- 
sam verwenden, um eine integrierte Verteidigung des 
nordatlantischen Geblets im Hinklang mit den von der 
Organisation des Nordatlantikvertrags ausgearbeiteten 
Verteidigungsplanen zu férdern; sie wird diese Hilfe 
nicht fiir eine Handlung, die mit dem reinen Verteldi- 
gungscharakter des Nordatlantikvertrags unvereinbar ist, 
oder ohne vorherige Einwilligung der Regierung der: Ver- 
einigten Staaten von Amerika fir sonstige Zwetke ver- 
wenden. Die beiden Reglerungen werden miteinander 
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to ensure that equipment and materfals received under 
this agreement, other than equipment or material sold 
under Section 106 of the Mutua) Security Act of 1954, 
and no longer required or used exclusively for the pur- 
pose for which they were furnished or in accordance with 
the terms and conditions under which they were furni- 
shed will be offered for return to the Government of the 
United States of America for appropriate disposition. 


3. In the common security interest of the parties, the 
Government of the Federal Republic of Germany will 
not transfer to any person not an officer or agent of 
that Government, or to any nation other than the United 
States of America, title to or possession of any equip- 
Ment, materials, property, information, or services furni- 
shed pursuant to this Agreement without the prior con- 
sent of the Government of the United States of America. 


4. The Government of the Federal Republic of Germany 
may use equipment, materials, or services acquired from 
the Government of the United States of America on a 
telmbursable basis under the agreement (exchange of 
notes) of November 23, 1953, for the purpose for which 
it will use equipment, materials, or services acquired 
under this Agreement. 


Article II 


1. The Government of the Federal Republic of Ger- 
many wil} make available to the Government of the 
United States of America and to such other governments 
as the parties hereto may in each case agree upon, such 
equipment, materials, services, or other assistance as 
May be authorized, in accordance with such terms and 
conditions as may be agreed between the two Govern- 
ments. The furnishing and use of such assistance shalt 
be consistent with the principles of the Charter of the 
United Nations and with the obligations under Article 3 
of the North Atlantic Treaty. 


2, In conformity with the principle of mutual aid, the 
Government of the Federal Republic of Germany will 
facilitate the production and transfer to the Government 
of the United States of America, for such period of time, 
in such quantities and upon such terms and conditions 
as may be agreed, of raw and semi-processed materials 
required by the United States of America as a result of 
deficiencies or potential deficiencies in its own resources, 
and which may be available in the territory of the Fed- 
eral Republic of Germany. Arrangements shall give due 
regard to the requirements of the Federal Republic of 
Germany for domestic use and commercial export of 
such materials. 


Article III 


The two Governments will, upon the request of either 
of them, negotiate appropriate arrangements relating to 
the exchange of patent rights and technical information 
for defense, in order to expedite such exchanges and at 
the same time protect private interests and maintain 
necessary security safeguards. 


Article IV 


1. The Government of the Federal Republic of Germany 
wilt take such security measures as may be agreed 
between the two Governments in order to prevent the 
disclosure or compromise of classified equipment, 
materials, services, or information furnished pursuant 
to this Agreement. 
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Ahmachungen treffen, damit auf Grund dieses Abkom- 
mens gelieferte Ausrustung und Materialien, die fir den 
Zwec, fir den sie geliefert wurden, oder im Einklang 
mit den Modalitéten und Bedingungen, unter denen sie 
geliefert wurden, nicht mehr benétigt oder nicht mehr 
ausschlieBlich gebraucht werden, der Regterung der Ver- 
eimigten Staaten von Amerika zur entsprechenden Ver- 
fiigung wieder angeboten werden; hiervon ausgenommen 
sind Ausristung und Materialien, die auf Grund des 
Absdhnitts 106 des Gesetzes iiber die gegenseitige Sicher- 
heit von 1954 entgeltlich iiberlassen worden sind. 


3. Im gemeinsamen Sicherheitsinteresse der Parteren 
wird die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
keiner Person, die nicht Bedienstete oder Beauftragte 
dieser Regierung ist, und keiner Nation auBer den Ver- 
emigten Staten von Amerika, Rechte oder Besitz an 
Ausrustung, Material, Vermégen, Informationen oder 
Diensten, die auf Grund dieses Abkommens geliefert 
wurden, ohne vorherige Zustimmung der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika iibertragen. 


4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland kann 
Ausrustung, Material oder Dienstle:stungeén, die sie von 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika auf 
Grund des Abkommens (Notenwechsel) vom 23. Novem- 
ber 1953 auf Erstattungsgrundlage erworben hat, fiir den- 
selben Zweck benutzen, wie die auf Grund dieses Ab- 
kommens erworbene Ausristung, Materialien oder 
Dienstleistungen. 


Artikel! II 


1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird 
der Regierung der Vereimgten Staaten von Amerika und 
denjenigen Regrerungen, iiber die sich die Parteien dieses 
Abkommens jeweils e:igen, die Ausrustung, Matenalien, 
Dienstleistungen oder sonstige Hilfe, die s:e gegebenen- 
falls genehmigt, 1m Einklang mit den zwischen den bei- 
den Regierungen zu vereinbarenden Modalitéten und 
Bedingungen zur Verfiigung stellen. Die Lieferung und 
Verwendung dieser Hilfe mu8 vereinbar sein mit den 
Grunds&tzen der Satzung der Vereinten Nationen und 
mit den Verpflichtungen aus Artikel 3 des Nordatlantik- 
vertrags. 


2. Im Einklang mit dem Grundsatz der gegenseitigen 
Hilfe wird die Regierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land die Produktion von Rohstoffen und Halbfabrikaten, 
die von den Vereinigten Staaten von Amerika infolge 
unzureichender oder méglicherweise unzureichender 
eigener Hilfsquetlen benétigt werden und gegebenenfalls 
im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland vorhanden 
sind, sowie deren Uberlassung an die Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika, innerhalb eines zu ver- 
einbarenden Zeitraums und in zu vereinbarenden Mengen 
und nach zu vereinbarenden Modalitéten und Bedingun- 
gen erlerchtern. Abmachungen mussen den Bedarf der 
Bundesrepublik Deutschland fir den Inlandsverbrauch 
und die Ausfuhr dieses Materials zu Handelszwecken ge- 
bihrend beriicksichtigen, 


Artikel III 


Auf Ersuchen einer der beiden Regierungen werden die 
beiden Regierungen geeignete Abmachungen tiber den 
Austausch von Patenten und technischen Erfahrungen fiir 
Verteidigungszwecke treffen, um diesen Austausch zu be- 
schleunigen sowie hierbei die Privatinteressen zu 
schiitzen und die notwendigen Sicherheitsgarantien auf- 
rechtzuerhalten. 


Artikel IV 


1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird 
die SicherheitsmaBnahmen treffen, die gegebenenfalls 
zwischen den beiden Regierungen vereinbart werden, um 
Angaben Gber und die Preisgabe von geheimen Aus- 
ristungsgegenstanden, Materialien, Dienstleistungen oder 
Informationen zu verhindern, die auf Grund dieses Ab- 
kommens gellefert wurden. 
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2. Each Government will, consistent with security re- 
quirements, take appropriate measures to keep the public 
informed of operations under this Agreement. 


Atticte V 


The two Governments will establish procedures where- 
by the Government of the Federal Republic of Germany 
will so deposit, segregate or assure title to all funds 
allocated to or derived from any program of assistance 
undertaken by the Government of the United States of 
America so that such funds shall not, unless otherwise 
agreed hereafter, be subject to garnishment, attachment, 
seizure or other legal process by any person, firm 
agency, corporation, organization or government. 


Article VI 


The Government of the Federal Republic of Germany 
will grant tax relief to activities of the Government of 
the United States of America under this Agreement, or 
any similar agreement between the Government of the 
United States of Amenca and the government of any 
other country receiving military assistance, 1n accord- 
ance with the Agreement between the United States of 
America and the Federal Republic of Germany Concern- 
ing Tax Relief to be Accorded by the Federal Republic 
to United States Expenditures in the Interest of the 
Common Defense, signed at Bonn, October 15, 1954. 


Article VII 


The Government of the Federal Republic of Germany 
wil! make available to the Government of the United 
States of America German currency for the use of the 
Government of the United States of America in adequate 
amounts for its administrative and operating expenditures 
in connection with this agreement. Discussions will be im- 
tiated forthwith with a view to determining the nature 
of the expenditures and the amount of such currency. 


Article VIII 


The Government of the Federal Republic of Germany 
will receive in its territory personnel of the Government 
of the United States of America, including personnel 
temporarily assigned, who will discharge the responsi- 
bilities of the Government of the United States of 
America with respect to the equipment, materials, and 
services furnished by the !atter Government. Such per- 
sonnel will operate as part of the Embassy of the United 
States of America under the direction and control of 
the Chief of the Diplomatic Mission of the United States 
of America. These personnel will be accorded authority 
and facilities to carry out continuous observation and 
review of operations under the program of assistance 
provided under this agreement, including the utilization 
of military assistance furnished by the Government of 
the United States of America, and the Government of 
the Federal Republic of Germany will provide any in- 
formation as to these matters which may be requested 
by the Government of the United States of America. 
The personnel, including dependents, will be divided 
into two categories: 


a} Upon appropriate notification by the Chef of the 
Diplomatic Mission of the United States of America, 
full diplomatic status will be granted to the senior 
military member and the senior Army, Navy and 
Air Force officer assigned thereto, and to their res- 
pective immediate deputies. 
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2. Jede Regierung wird sn Ubereinstimmung mit den 
Sicherheitserfordernissen geeignete MaSnahmen treffen, 
um die Offentlichkeit tiber die Durchfiihrung dieses Ab- 
kommens zu unterrichten. 


Artikel V 


Die beiden Regierungen werden Verfahren festlegen 
fir die von der Bundesrepublik Deutschland vorzuneh- 
mende Verwahrung, Absonderung und rechtliche Sicher- 
stellung aller einem Hilfsprogramm der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika zugewiesenen oder aus 
eimem solchen stammenden Mittel, damit sie nicht der 
Pfandung, dem Arrest, der Beschlagnahme oder sonstigen 
VollstreckungsmaBnahmen durch Personen, Firmen, 
Dienststellen, Kérperschaften, Organisationen oder Re- 
gierungen unterliegen, es sei denn, da® spater etwas 
anderes vereinbart wird. 


Artikel VI 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird 
fiir die Betatigung der Regierung der Vereinigten Staa- 
ten von Amerika im Rahmen des vorliegenden Abkom- 
mens oder gleichartiger Abkommen zwischen der Regie- 
rung der Vereimgten Staaten von Amerika und den 
Regierungen anderer Lander, die militirische Hilfelei- 
stung erhalten, Abgabenvergunstigungen gewdhren nach 
MafBgabe des in Bonn am 15. Oktober 1954 unterzeichne- 
ten Abkommens zwischen den Vereinigten Staaten von 
Amerika und der Bundesrepublik Deutschland tber die 
von der Bundesrepublik zu gewaéhrenden Abgabevergun- 
stigungen fiir die von den Vereinigten Staaten im Inter- 
esse der gemeinsamen Verteidigung geleisteten Aus- 
gaben. 


Artikel VII 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika zu 
ihrer Verwendung deutsche Zahlungsmittel in angemes- 
sener Hohe fiir ihre Verwaltungs- und Betriebskosten 1m 
Zusammenhang mit diesem Abkommen zur Verfiigung 
stellen. Es werden unverzuglich Besprechungen einge- 
leitet, um die Art der Ausgaben und die Héhe dieser 
Wahrungsbetrage festzusetzen. 


Artikel VIII 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird in 
ihrem Gebiet Personal der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika, auch zeitweilig zugeteiltes Perso- 
nal, aufnehmen, das fiir die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika im Hinblick auf die von dieser 
Regierung gelieferten Ausrustungsgegenstande, Materia- 
lien und Dienstleistungen verantwortlich tatig sein wird. 
Dieses Personal wird als Teil der Botschaft der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika unter der Leitung und Kontrolie 
des Chefs der Diplomatischen Mission der Vereinigten 
Staaten von Amerika arbeiten. Diesem Personal werden 
Befugnisse und Erleichterungen gewahrt, damit es eine 
standige Beobachtung und Uberpriifung der Mafnahmen 
auf Grund des in diesem Abkommen vorgesehenen Hilfs- 
programms einschlieBlich der Verwendung der von der Re- 
gierung der Vereinigten Staaten von Amerika gelieferten 
militarischen Hilfe durchfiihren kann; die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland wird in diesen Angelegenhei- 
ten alle von der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika gegebenenfalls erbetenen Auskinfte geben. Das 
Personal gliedert sich unter EinschluB der Angehorigen 
in zwei Gruppen: 

a) Nach entsprechender Notifizierung durch den Chef 
der Diplomatischen Mission der Vereinigten Staaten 
von Amerika wird dem leitenden militaérischen Mit- 
glied und dem fiir diese Aufgaben zugeteilten héhe- 
ren Armee- Marine- und Luftwaffenoffizier sowie 
deren unmittelbaren Stellvertretern voller diploma- 
tischer Status zuerkannt. 
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b) The second category of personnel will enjoy 
privileges and immunities conferred by interna- 
tional custom, as recognized by each Government, 
to certain categories of personnel of the Embassy 
of the United States of America, such as the 
immunity from civil and criminal jurisdiction of the 
host country, immunity of official papers from 
search and Seizure, right Of free egress, exemption 
from custom duties or similar taxes or restric- 
tions in respect of personally owned property import- 
ed into the host country by such personnel for their 
personal use and consumption, without prejudice to 
the existing regulations on foreign exchange, ex- 
emption from internal taxation by the host country 
upon salaries of such personnel. Privileges and 
courtesies incident to diplomatic status, such as 
diplomatic automobile license plates, clusion on 
the “diplomatic list“ and social courtesies may be 
waived by the Government of the United States 
of America for this category of personnel. 


It 1s understood between the two Governments that 
the number of personnel in the two categories above 
will be kept as low as possible. In the event that the 
status, privileges and immunities of such personnel in 
any other North Atlantic Treaty country are modified 
pursuant to agreement with such other country, the 
Government of the United States of America will inter- 
pose no objection to amending this agreement in order 
that the status, privileges and immunities provided shall 
conform to those in such other North Atlantic Treaty 
country. 


Article IX 


The Government of the Federal Republic of Germany 
will consistent with its rights and obligations as a 
member of the North Atlantic Treaty Organization and 
under The Convention on Relations between the Three 
Powers and the Federal Republic of Germany and its 
Related Conventions as amended by the Protocol on 
the Termination of the Occupation Regime in the Fede- 
ral Republic of Germany: 


a) join in promoting international understanding and 
good will and mamtaining world peace; take such 
action as may be mutually agreed upon to eliminate 
causes of international tension; and fulfill the mili- 
tary obligations which it has assumed under multi- 
lateral or bilateral agreements, treaties or other 
instruments to which the United States of America 
1s a party or in which the United States of America 
has an interest; 


b} make, consistent with its political and economic 
stability and international obligations the full con- 
tribution permitted by its manpower, resources, 
facilities, and general economic condition to the 
development and maintenance of its own defensive 
strength and the defensive strength of the free 
world and take all reasonable measures which may 
be needed to develop its defense capacities. 


Article X 


In order to safeguard the common interests and the 
resources of the two Governments, the Government of 
the Federal Republic of Germany will cooperate with 
the Government of the United States of America in the 
implementation of security controls agreed or to be 
agreed over the export of strategic goods. 
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b) Die zweite Personalgruppe genieBt die gewissen 
Personalgruppen der Botschaft der Vereinigten Staa- 
ten von Amerika nach dem von jeder Regierung 
anerkannten internationalen Brauch gewahrten Vor- 
rechte und Befreiungen, wie z. B. Befreung von der 
Zivil- und Strafgerichtsbarkeit des Gastlandes, Frei- 
stellung amtlicher Schriftstiicke von Durchsuchung 
und Beschlagnahme, Recht der ungehinderten Aus- 
reise, unter Beachtung der geltenden Devisenbestim- 
mungen Freistellung von Z6llen oder ahnlichen Ab- 
gaben oder Beschrankungen bezuglich des von derar- 
tigem Personal fir semen personlichen Gebrauch und 
Verzehr eingefiihrten personlichen Eigentums, Fre1- 
stellung der Dienstbezuge derartigen Personals von 
der innerstaatlichen Besteuerung durch das Gastland. 
Auf die mit dem diplomatischen Status verbundenen 
Vorrechte und Vergunstigungen wie diplomatische 
Kraftwagenkennzeichen, Aufnahme in die ,Diploma- 
tenliste* und gesellschaftliche Vorzugsstellungen 
kann von der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika fiir diese Personalgruppe verzichtet 
werden. 


Zwischen den beiden Regierungen besteht Einverneh- 
men dariiber, daB das Personal der beiden vorgenannten 
Gruppen zahlenmaéBSig moglichst medrig zu halten ist. 
Falls der Status, die Vorrechte und Befreiungen derarti- 
gen Personals in irgendeinem anderen Staat des Nord- 
atlantikvertrags auf Grund einer Vereinbarung mit die- 
sem Staat geandert werden, wird die Regierung der Ver- 
emrgten Staaten von Amerika einer Anderung dieses Ab- 
kommens, um die tiber Status, Vorrechte und Befreiungen 
getroffenen Vereinbarungen denjenigen in dem betreffen- 
den anderen Staat des Nordatlantikvertrags anzugleichen, 
nicht widersprechen, 


Artikel IX 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschiand wird, in 
Ubereinstimmung mit ihren Rechten und Pflichten, die sie 
als Mitglied der Organisation des Nordatlantikvertrags so- 
wie auf Grund des Vertrags uber die Beziehungen zwi- 
schen den Drei Machten und der Bundesrepublik Deutsch- 
land und seimer Zusatzvertrage in der durch das Pro- 
tokoll fiber die Beendigung des Besatzungsregimes in der 
Bundesrepublik Deutschland abgedinderten Fassung iiber- 
nommen hat, 

a) an der Férderung der internationalen Verstaéndigung 
und des guten Willens und der Aufrechterhaltun 
des Weltiriedens mitarbeiten; die MaSnahmen tref- 
fen, die gegebenenfalls gegenseitig vereinbart wer- 
den, um die Ursachen der internationalen Spannun- 
gen zu beseitigen, sowie die militémschen Verpflich- 
tungen erfillen, die sle auf Grund mehrseitiger oder 
zweiseitiger Abkommen, Vertrage oder sonstiger 
Ubereinkunfte tibernommen hat, bei denen die Ver- 
emigten Staaten von Amerika Parte: sind oder an 
denen die Vereinigten Staaten von Amerika ein In- 
teresse haben; 


b) soweit mit threr politischen und wirtschaftlichen Sta- 
bilitat und ihren internationalen Verpftichtungen 
vereinbar, den vollen Beitrag fir die Entwicklung 
und Aufrechterhaltung ihrer eigenen Verteidigungs- 
kraft und der Verteidigungskraft der freren Welt 
leisten, den ihr Arbeitskrafte, Hilfsquellen, Einrich- 
tungen und allgemeine Wirtschaftslage erlauben und 
alle angemessenen MaBnahmen treffen, die zur Ent- 
wicklung ihrer Verteidigungsfihigkeit gegebenen- 
falls erforderlich sind. 


Artikel X 


Um die gemeinsamen Interessen und die Hilfsquellen 
der beiden Regierungen zu sichern, wird die Regterung 
der Bundesrepublik Deutschland mit der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika bei der Durchfiihrung 
verembarter oder zu vereinbarender Sicherheitskontrol- 
len fiber die Ausfuhr strategischer Giter zusammenarbei- 
ten. 
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Article XI 


1. This Agreement shall enter into force upon the 
deposit of an instrument of ratification by the Federal 
Republic of Germany with the Government of the 
United States of America {'] and shall continue in force 
until one year after the receipt by either party ot 
written notice of the intention of the other party to 
terminate it, except that the provisions of Article 1, 
Paragraphs 2 and 3, and arrangements entered into under 
Article i, paragraph 2, Articte II, Article 1V, paragraph 1, 
and Article V, shall remain in force unless otherwise 
agreed by the two Governments. 


2. The two Governments shall, upon the request of 
either of them, consult regarding any matter relating to 
the application or amendement of this Agreement. Such 
consultation shall take into account, where appropriate, 
agreements concluded by either Government tn connect- 
ton with the carrying out of Article 9 of the North 
Atlantic Treaty. 


3. The two Governments will, from time to time, 
negotiate detailed arrangements necessary to carry out 
the provisions of this Agreement. 

4. This Agreement shall be registered with the Secret- 
anat of the United Nations. 


DONE at Bonn, 1n duplicate in the English and Ger- 
man languages, both texts authentic, this thirtieth dav of 
June 1955, 


For the 
United States of America 


Artikel XI 


1. Dieses Abkommen tritt mit der Hinterlegung der 
Ratifikationsurkunde durch die Bundesrepublik Deutsch- 
land be: der Regierung der Vereinigten Staaten von Ame- 
rika in Kraft; es tritt em Jahr nach dem Eingang einer 
schriftlichen Mitteilung be: der einen Partei iiber die Ab- 
sicht der anderen Parte, es zu beenden, auBer Kraft, mit 
der Einschrankung, da die Bestimmungen des Artikels I 
Abs. 2 und 3 und der auf Grund von Artikel | Abs, 2, Ar- 
tikel Ill, Artikel IV Abs. 1 und Artikel V vereinbarten Ab- 
machungen weiterhin giltig' bleiben, falls dic beiden Re- 
gierungen nichts anderes vereinbaren. 


2. Auf Verlangen emer der beiden Regierungen werden 
die beiden Regierungen sich in allen Angelegenheiten im 
Zusammenhang mit der Anwendung oder Anderung die- 
ses Abkommens konsultieren. Bei dieser Konsultieruhg 
sind gegebenenfalls Abkommen zu berucksichtigen, die 
von einer der beiden Regierungen tm Zusainmenhang mit 
der Durchfiihrung des Artikels 9 des Nordatlantikvertrags 
abgeschlossen wurden. 


3, Die beiden Regierungen werden jeweils ins emzelne 
gehende Abmachungen treffen, die zur Durchfiihrung die- 
ses Abkommens erforderlich sind. 


4, Dieses Abkommen wird bei dem Sekretariat der Ver- 
einten Nationen registriert. 


GESCHEHEN zu Bonn am-abechpstor 1955, in 
doppelter Urschrift in engtischer und deutscher Sprache, 
wobe: der Wortlaut beider Sprachen gleichermaBen ver- 
bindlich ist. 


Fir die 
Vereinigten Staaten von Amerika 


JAMES Bryant Conant 


For the 
Federal Republic of Germany 


Far die 
Bundesrepublik Deutschland 


v BRENTANO 





! Dec. 27, 1955. 
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The Amerwan Embassy to the Minostry for Foreign Affaors of the 
Federal Republic of Germany 


No. 65 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Federal Ministry for Foreign Affairs and has 
the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement 
between the Federal Republic of Germany and the United States 
of America, signed today at Bonn, and to confirm the understand- 
ing that, in the course of carrying out the observation and review 
functions provided by Article VIII thereof, the personnel of the 
United States will perform such functions in consultation with 
the appropriate authorities of the Federal Republic and, con- 
sistent with operational necessities, in accordance with such 
procedures as may be generally followed in other countries with 
which the United States has similar agreements. 


Tuer AMERICAN EMBASSY 
Bonn/Bad Godesberg, June 30, 1956 


uy 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Military 
Equipment and Materials 


Agreement, with annex, effected by exchange of letters 
Signed at Bonn June 30, 1955; 
Entered into force December 27,-1955. 





The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of 
‘the Federal Republic of Germany 


Bonn, 30 june 1955 


His Excellency 
The Federal Minister of Foreign Affairs 


Mr. von Brentano 
Bonn 


Excellency, 


I have the honor to refer to recent conversations 
between representatives of our two governments with a 
view to arriving at arrangements pursuant to Article I, 
paragraph 2 and Article XI, paragraph 3 of the Mutual 
Defense Assistance Agreement between the United States 
of America and the Federal Republic of Germany. As a 
result of those conversations, understandings have been 
reached on arrangements for the disposition of military 
equipment and materials furnished by the Government 
of the United States of America and no longer required 
or used exclusively and effectively for the purposes for 
which they were made available. These arrangements 
are set forth in the attached Annex, 


Upon the receipt of a letter from Your Excellency that 
the attached arrangements are acceptable to the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany, the Govern- 
ment of the United States of America will consider that 
this letter with the attached Annex and your reply 
thereto constitute an agreement between our two 
Governments, 


These arrangements will enter into force on the same 
date as the Mutual Defense Assistance Agreement. 


Accept, Excellency, 
highest consideration. 


the renewed assurances of my 


Bonn, den 30. gum 1955, 


Seiner Exzellenz : 

Dem Bundesminister des Auswartigen 
der Bundesrepublik Deutschland, 
Herrn von Brentano, 


Bonn 


Exzellenz, 


Ich beehre mich, auf kiirzlich gefihtte Besprechungen 
zwischen Vertretern unserer beiden Regierungen Bezug 
zu nehmen, welche die Herbeifiihrung von Abmachungen 
gem&$ Artikel 1 Abs. 2 und Artikel XI Abs. 3 des Ab- 
kommens zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika 
und der Bundesrepublik Deutschland iber gegenseitige 
Verteidigungshilfe zum Ziele hatten. Als Ergebnis dieser 
Besprechungen wurde Einversténdnis erzielt hinsichtlich 
der Verfigung uber militérische Ausriistung und Mate- 
tialien, die von der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika geliefert wurden und die nicht mehr bendtigt 
oder nicht mehr aussschlieBlich und tatsdchlich fir die 
Zwecke gebraucht werden, tir die sie bereitgestellt wur- 
den. Diese Abmachungen sind in der beigefiigten Anlage 
dargelegt. 


Nach Eingang eines Schreibens Euerer Exzellenz, dab 
die in der Anlage aufgefiihrten Abmachungen fiir die Re- 
gierung der Bundesrepublik Deutschland annehmbar sind, 
wird die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
dieses Schreiben mit der beigefiigten Anlage und Ihre 
Antwort darauf als ein Abkommen zwischen unseren bei- 
den Regierungen betrachten. 


Diese Abmachungen treten am gleichen Tage wie das 
Abkommen iber gegenseitige Verteidigungshilfe in Kraft. 

Genehmigen, Euere Exzellenz, erneut den Ausdruck 
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


JaMss Bryant Conant 
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Arrangements for Return of Equipment pursuant to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between the United States of America and the Federal Republic of Germany 


Abmachungen iiber die Riickgabe von Ausrtistung gemaB dem Abkommen 
zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und der Bundesrepublik Deutschland 
fiber gegenseitige Verteldigungshilfe 


The Government of the United States of America and 
the Government of the Federal Republic of Germany 
undertake the following arrangements in accordance 
with Article I, paragraph 2 and Article XI, paragraph 3 
of the Mutual Defense Assistance Agreement of 30 fraz¢ . 
7258. between the United States of America and the 
Federal] Republic of Germany, respecting the disposition 
of military equipment and materials furnished by the 
Government of the United States of America under that 
Agreement and no longer required or used exclusively 
and effectively for the purposes for which they were 
made available: 


1, The Government of the Federal Republic of Germany 
will report to the Government of the United States 
of America such equipment or materials as are no 
longer required and used exclusively and effectively 
for the purposes of and in accordance with Article 1. 
paragraph 2 of the Mutual Defense Assistance Agree- 
ment. The Government of the United States of America 
may also draw to the attention of the authorities of 
the Government of the Federal Republic of Germany 
any equipment or materials which it considers to fall 
within the scope of these arrangements, and when 
notified the Government of the Federal Republic of 
Germany will enter into consultation with the Govern- 
ment of the United States of America with a view to 
disposing of any such items in accordance with the 
procedures set out in the following paragraphs. 


2. The Government of the United States of America may 
accept title to such equipment or materials for transfer 
to a third country or for such other disposition as 
may be made by the Government of the United States 
of America. 


3. When title is accepted by the Government of the 
United States of America, such equipment or materials 
will be delivered as it may request free alongside 
ship at a German port or free on board inland carrier 
at a shipping point or the border crossing point in the 
Federal Republic of Germany designated by the 
Government of the United States of America, or, in 
the case of flightdeliverable aircraft, at such airfield 
in the Federal Republic of Germany as may be 
designated by the Government of the United States of 
America. 


Such equipment or materials as are not accepted by 
the Government of the United States of America wil! 
be disposed of by the Government of the Federal 
Republic of Germany as may be agreed between the 
two Governments, 


Any salvage or scrap from military equipment or 
materials furnished by the Government of the United 
States of America shall be reported to the Government 
of the United States of America and shall be disposed 
of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of the 
present arrangements. Salvage or scrap which is not 
accepted by the Government of the United States of 
America will be used as may be mutually agreed to 
support the defense effort of the Federal Republic of 
Germany or of other countries to which military 
assistance is being furnished by the Government of 
the United States of America. 
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Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland treffen 
gem&B Artikel! Abs. 2 und Artikel XI Abs. 3 des Abkom- 
Mens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den 
Vereinigten Staaten von Amerika iiber gegenseitige Ver- 
teidigungshilfe vom 30. f¢/955 folgende Abmachun- 
gen hinsichtlich der Verfiigung iiber militérische Aus- 
tustung und Materialien, die von der Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika auf Grund des genannten 
Abkommens geliefert wurden und nicht mehr bendtigt 
oder nicht mehr ausschlieBlich und tatsAchlich fir die 
Zwecke gebraucht werden, fiir die sie bereitgestellt 
wurden. 


1, Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
die Ausristung oder Materialien metden, die fir die 
Zwecke und nach MafBgabe von Artikel ! Abs.2 des 
Abkommens uber gegenseitige Verteidigungshilfe nicht 
mehr benétigt und nicht mehr ausschijeBlich und tat- 
s&chlich gebraucht werden. Die Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika kann ferner die Dienst- 
stellen der Regierung der Bundesrepubjik Deutschland 
auf Ausriistung oder Materialien hinweisen, die ihrer 
Ansicht nach unter diese Abmachungen fallen. Die Re- 
gierung der Bundesrepublik Deutschland wird auf eine 
solche Benachrichtigung hin mit der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika in Verbindung tre- 
ten mit dem Ziel, die Verwendung derartiger Gegeh- 
stande gem&B& dem in den folgenden Abs&tzen bestimm- 
ten Verfahren festzulegen, 


2, Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
kann die Rechte an Ausritstung oder Materialien dieser 
Art zur Ubertragung auf einen dritten Staat oder zur 
anderweitigen Verfigung durch die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika ibernehmen. 


3. Ubernimmt die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika die Rechte, so sind entsprechend ihrem Ersu- 
chen diese Ausristung oder Materialien frei langsseits 
Schiff in einem deutschen Hafen oder an einem von 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
bezeichneten Verladeort in der Bundesrepublik 
Deutschland frei Fahrzeug eines Binnenfrachtfilhrers 
oder an einem Grenziilbergang oder im Falle von Flug- 
zeugen, die an den Ablieferungsort zu fliegen sind, auf 
einem von der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika gegebenenfalls bezeichneten Flugplatz in der 
Bundesrepublik Deutschland abzuliefern. 


4, Uber nicht von der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika ibernommene Ausriistung oder Materia- 
lien wird von der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland nach Vereinbarung zwischen den beiden 
Regierungen verfigt. 


5. Abfalt oder Schrott von der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika gestellter militarischer Aus- 
riistung oder Materialien sind der Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika zu melden. Es ist dar- 
iiber gem&6 Absatz 2, 3 und 4 dieser Abmachungen zu 
verfiigen. Von der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika nicht iibernommener Abfall oder Schrott 
wird in beiderseitigem Einvernehmen zur Unterstiit- 
zung der Verteidigungsanstrengungen der Bundes- 
tepubtik Deutschland oder anderer Staaten, denen die 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika mili- 
taérische Hilfe leistet, verwendet, 


8 UST] 





Germany—Mutual Defense Assistance—J une 30, 1955 


The Mimster of Foreagn Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Ambassador 


Bonn, 30. fer! 1955 


His Excellency 

The Ambassador of the United States 
of America 

Mr. James B. Conant 


Bad Godesberg 


Excellency, 


I have the honor to acknowledge receipt of your 
letter of this date which refers to the discussions with 
a view to arriving at arrangements pursuant to Article I, 
Paragraph 2 and Article XI, paragraph 3 of the Mutual 
Defense Assistance Agreement between the United 
States of America and the Federal Republik of Germany. 


I beg to inform Your Excellency that the arrangements 
set forth in the Annex attached to your letter meet with 
the approval of the Government of the Federal Republic 
of Germany. 


Pursuant to your proposal your letter with the at- 
tached Annex and this reply constitute an agreement 
between our two Governments on these arrangements 
which will enter into force on the same date as the 
Mutual Defense Assistance Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
Inghest consideration. 


Bonn, den 30. pore 1955, 


Seiner Exzellenz 

Dein Botschafter der 

Vereinigten Staaten von Amerika, 
Herrn James B. Conant, 


Bad Godesberg 7 


Exzellenz, 


Ich beehre mich, den Eingang Ihres heutigen Schreibens 
zu bestdtigen, das sich auf die Besprechungen zur Herbei- 
fiihrung von Abmachungen gemdf Artikel | Abs, 2 und 
Artikel XI Abs.3 des Abkommens zwischen den Ver- 
emigten Staaten von Amerika und der Bundesrepublik 
Deutschland tiber gegenseitige Verteidigungshilfe bezieht. 


Ich darf Euere Exzellenz davon in Kenntnis setzen, dai 
die in der diesem Schreiben beigefiigten Anlage dar- 
gelegten Abmachungen die Billigung der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland finden. 


fhrem Vorschlag entsprechend stellen Ihr Schreiben mit 
der beigefiigten Anlage und diese Antwort en Abkom- 
men zwischen unseren beiden Regierungen iiber diese 
Abmachungen dar, das am gleichen Tage wie das Ab- 
kommen iiber gegenseitige Verteidigungshilfe in Kraft 
tritt. 


Genehmigen, Euere Exzellenz, erneut den Ausdruck 
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


v BRENTANO 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Surplus Agricultural Commodities: Sale of Poultry 


Agreement signed at Washington December 23, 1955; 
Entered into force December 23, 1955. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE 
SALE OF POULTRY (CHICKENS AND TURKEYS) UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT 


The Governments of the United States of America and the 
Federal Republic of Germany agree as follows: 


1. The Government of the United States will authorize the sale of 
approximately 1.2 million dollars worth of poultry to the Federal 
Republic of Germany with payment in Deutsche Marks during 
the United States fiscal year 1956. 

2. The Government of the United States will issue purchase 
authorizations which shall include provisions relating to the sale 
and delivery of commodities, the time and circumstances of 
deposit of the Deutsche Marks accruing from such sales, and other 
relevant matters. 

3. The two Governments agree that the Deutsche Marks accruing 
to the Government of the United States as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Government 
of the United States for payment of United States expenses in 
approximately the following proportions: 


(a) DM 2.5 million ($595,000) for analytical research of the 
cotton market in the Federal Republic of Germany; except that 
of this amount, not more than DM 200,000 ($48,000) can be 
converted into other European currencies and used in other 
countries. 

(b) DM 1.96 million ($466,500) for market research and sales 
promotion of other agricultural commodities in the Federal 
Republic of Germany. The Government of the United States 
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will consult with the Government of the Federal Republic of 
Germany prior to initiating specific projects. 

(c) DM 40,000 ($9,500) for the furnishing of a representative 
booth of the United States Government at the General Exposi- 
tion of the Food and Stimulants Industry (ANUGA) held in 
Cologne in October 1955. 

(d) DM 500,000 ($119,000) for liquidating obligations of the 
Government of the United States in the Federal Republic of 
Germany. It is understood that this arrangement does not 
constitute any agreement within the meaning of sub-paragraph 
(2) of paragraph 2 of the Annex to the Agreement between the 
Federal Republic of Germany and the United States of America 
of October 15, 1954, concerning Tax Relief to be accorded by 
the Federal Republic of Germany to United States Expendi- 
tures in the Interest of the Common Defense (Tax Relief 
Agreement). 


4. The Deutsche Marks accruing under this Agreement shall be 
expended by the Government of the United States for the purposes 
stated in paragraph 3 of this Agreement, in such manner and 
order of priority as the Government of the United States shall 
determine. 

5. The exchange rate for any transactions of this Agreement 
including any adjustments or items credited will be DM 4.20 
equivalent to $1.00. 

6. The net purchase price must be deposited in Deutsche Marks 
into the account of the “U. S. Disbursing Officer of the Embassy 
of the United States of America in Germany” kept at the branch 
of the Chase Manhattan Bank in Frankfurt/Main or of the Bank 
of America, Duesseldorf, through ‘a special account of the Bundes- 
ministerium fuer wirtschaftliche Zusammenarbeit at the Bank 
Deutscher Laender. , 

7. The slaughtered fowl will be sold to the Federal Republic of 
Germany importers f. a. s. or f. 0. b. vessel, United States port. 
8. The sales will be made through United States private trade 
channels and -the poultry will be priced at prevailing export 
prices as agreed to by buyers and sellers. 

9. The Government of the Federal Republic of Germany agrees 


that it will take all possible measures to prevent the resale or . 


transshipment to other countries, or use for other than domestic 
purposes (except where such resale, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States) 
and to assure that its purchase of such commodities does not 
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result in increased availability of these or like commodities to 
nations unfriendly to the United States. 

10. The two Governments will, upon the request of either of 
them, consult regarding any matter relating to the application of 
this Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 

11. This Agreement shall take effect upon signature by repre- 
sentatives of the two Governments. 


Done at Washington this 23rd day of December, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Livineston T. MercHANT 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY: 


Dr. AuBert F. Erneckxe 


TIAS 3445 


YUGOSLAVIA 


Surplus Agricultural Commodities: Purchase of 
Additional Wheat 


Agreement supplementing the agreement of January 5, 1955. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Belgrade October 1, 1955; 

Entered into force October 1, 1955. 


The American Counselor for Economic Affairs to the Yugoslav 
State Counsellor, Secretariat of State for Foreign Affairs 


OcroseEr 1, 1955 


Dear Mr. Popovic: 

In accordance with the conversations held on September 27 and 
30, 1955 between Vice President of the Federal Executive Council 
Vukmanovic-Tempo and Deputy Undersecretary Murphy, the 
Government of the United States agrees to provide 300,000 tons 
of wheat to Yugoslavia during FY 1956 under the provisions of 
Title I, U.S. Public Law 480. This amount of wheat will be in 
addition to any volumes already delivered since July 1, 1955. 
My Government proposes that these deliveries be made in accord- 
ance with the terms of the agreement signed by our two Govern- 
ments on January 5, 1955. My Government further proposes 
that the local currencies generated by such deliveries be utilized 
for the purpose and in the manner set forth in the letters exchanged 
by our two Governments at the time of the signing of the above 
mentioned Agreement, and attached thereto. 

If you confirm to me the concurrence of your Government in 
the foregoing, my Government will consider this letter, together 
with your affirmative reply, as a part of the Agreement of January 
5, 1055, 
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I take this occasion, Mr. Popovic, to renew the assurance of my 
highest consideration. 


James 8S. KILLEN 
Counselor for Economic Affairs 
Embassy of the United States of America 
Belgrade 


Mr. Nenapv Popovic, 
State Counsellor; 
Secretariat of State for Foreign Affairs, 
Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
Belgrade. 


The Yugoslav State Counsellor, Secretariat of State for Foreign 
Affairs, to the American Counselor for Economic Affairs 


Ocroser 1, 1955 


Dear Sir, 
T have the honor to acknowledge the reccipt of your letter as of 
today, reading as follows: 


“In accordance with the conversations held on September 27 
and 30, 1955 between Vice President of the Federal Executive 
Council Vukmanovic-Tempo and Deputy Undersecretary Murphy, 
the Government of the United States agrees to provide 300,000 
tons of wheat to Yugoslavia during FY 1956 under the provisions 
of Title I, U.S. Public Law 480. This amount of wheat will be 
in ‘addition to any volumes already delivered since July 1, 1955. 
My Government proposes that these deliveries be made in accord- 
ance with the terms of the agreement signed by our two Govern- 
ments on January 5, 1955. My Government further proposes 
that the loca] currencies generated by such deliveries be utilized 
for the purpose and in the manner set forth in the letters exchanged 
by our two Governments at the time of the signing of the above 
mentioned Agreement, and. attached thereto, 

If you confirm to me the concurrence of your Government in 
the foregoing, my Government will consider this letter, together 
with your affirmative reply, as a part of the Agreement of January 
5, 1955.” 


I have the honor to inform you that my Government concurs 
in the foregoing. 
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I take this occasion, dear Sir, to renew the assurance of my 
highest consideration. 
Newnapv Popovié. 
Nenad Popovié 
State Counsellor 
Secretariat of State for Foreign Affairs 


Federal People’s Republic of Yugoslana 
Belgrade 
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IRAQ 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Equipment and Materiel 


Understanding effected by exchange of notes 
Signed at Baghdad December 3, 1955; 
Entered into force December 3, 1955. 


The American Ambassador to the Iraqi Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
Baghdad, December 3, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Military Assistance Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Iraq, effected by an exchange of notes, dated April 
21, 1954, and to request Your Excellency’s confirmation that it is 
the Government of Iraq’s understanding that paragraphs 1 and 4 
of the said Agreement will apply equally to any equipment or 
materiel which may be transferred by the Government of the 
United States of America to the Government of Iraq on a reim- 
bursable basis. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


W. J. GALLMAN 


His Excellency 
BuRHANNUDIN BasHAYAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Baghdad. 


6014 


6 ust] Iraqg—Mutual Defense Assistance—Dec. 3, 1955 6015 





The Iraqe Menai of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 
Kh 1828/1828/500 
Bacupap, December 8, 1955 


GOVERNMENT OF IRAQ 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

PRIVATE BUREAU 
Your ExcE.uency: 

With reference to Your Excellency’s esteemed note, dated 
December 3, 1955, I wish to confirm to Your Excellency that it has 
been accepted without reservation that any equipment or materiel 
supplied by the Government of the United States to the Govern- 
ment of Iraq on a reimbursable basis will be subject to paragraphs 
1 and 4 of the Military Assistance Agreement between the Govern- 
ment of Iraq and the Government of the United States of America, 
effected by an exchange of notes between the two Governments on 
April 21, 1954. 

T avail myself of the opportunity to express to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration and respect. 


BasHAYAN 


His Excellency 
WaLpEMAR J. GALLMAN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary - 
of the United States of America, 
Baghdad. 
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COLOMBIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Bogoté December 20, 1955; 
Entered into force December 20, 1955. 





AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE- 
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of Colombia: 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Colombian pesos of agricultural 
commodities produced in the United States will assist in achieving 
such an expansion in trade; 

Considering that the pesos accruing from such purchases will be 
utilized in 8 manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understanding which will govern the 
sales of agricultural commodities to Colombia pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 
1954, as amended, and the measures which the two Governments 
will take individually and collectively i. furthering the expansion 
of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Arricie I 


‘ SALES FOR PESOS 
1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authori- 
zations referred to in paragraph 2 of this Article, the Government 
of the United States of America undertakes to finance during the 
current United States fiscal year ending June 30, 1956, the sale 
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for Colombian pesos of certain agricultural commodities deter- 
mined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, as amended, to pur- 
chasers authorized by the Government of Colombia. 

2. The United States Government will issue, within the terms 
of this Agreement, purchase authorizations which shall include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposit of the Colombian pesos 
accruing from such sales, and other relevant matters, and which 
shall be subject to acceptance by the Government of Colombia. 
Certain commodities, and amounts, with respect to which tenta- 
tive agreement has been reached by the two Governments, are 
listed in paragraph 3 of this Article. 

3. The United States Government undertakes to finance the 
sale to Colombia of the following commodities, in the export 
market values indicated, during the United States fiscal year 
1956, under the terms of Title I of the said Act and of this Agree- 
ment: ; 


Value 
(Millions of 

Commodity Dollars) 
Wheat 3.4 
Cotton . 6.0 
Edible Oil 1.5 
Ocean transportation (estimated) .7 
Total 11.6 


ArtiIcie II 


USES OF PESOS 


1. The two Governments agree that pesos accruing to the 
Government of the United States as a consequence of sales made 
pursuant to this Agreement will be used by the Government of 
the United States for the following purposes in the amounts shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities, to finance international educational exchange 
activities in Colombia, for financing the purchase of goods 
and services for other friendly countries, to purchase plati- 
num for the United States national stockpile, and for other 
U.S. expenditures in Colombia under subsections (a), (b), 
(d), (f), and (h) of Section 104 of the Act, the peso equiva- 
lent of $4.6 million. 
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(b) For loans to the Government of Colombia to promote the 
economic development of Colombia under section 104 (g) 
of the Act, the Colombian peso equivalent of $7.0 million 
subject to supplemental agreement between the two Gov- 
ernments. In the event that Colombian pesos set aside for 
loans to the Government of Colombia are not advanced 
within three years from the date of this Agreement as a 
result of failure of the two Governments to reach agreement 
on use of the Colombian pesos for loan purposes or for any 
other purposes, the Government of the United States may 
use the Colombian pesos for any other purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 


2. The Colombian pesos accruing under this Agreement shall be 
expended by the Government of the United States for the purpose 
stated in paragraph 1 of this Article, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States shall determine. 


ARTICLE III 


DEPOSITS OF PESOS 


The amount of pesos to be deposited to the account of the United 
States shall be the equivalent of the dollar sales value of the 
commodities reimbursed or financed by the Government of the 
United States converted into pesos at the rate for dollar exchange 
generally applicable to import transactions (excluding imports 
granted a preferential rate) on dates of dollar disbursement by 
the United States. Such dollar sales value shall include ocean 
freight and handling reimbursed or financed by the Government 
of the United States, except that it shall not include any extra 
cost of ocean freight resulting from a United States requirement 
that the commodities be transported on United States flag 
vessels. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Colombia agrees that it will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or use for other than domestic purposes (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States) of surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, 
and to assure that the importation of such commodities does not 
result in increased availability of these or like commodities to 
nations unfriendly to the United States. 
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2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agri- 
cultural commodities pursuant to this Agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States in these commodities, or ma- 
terially impair trade relations among the countries of the free 
world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. 

4. The Government of Colombia agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrivals and 
condition of commodities and the provisions for the maintenance 
of usual marketings, and information Telating to exports of the 
same and like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pur- 
suant.to this Agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done in the English and Spanish languages at Bogota this 20th 
day of December, 1955. 


FOR: THE GOVERNMENT OF FOR: THE GOVERNMENT OF 


COLOMBIA ; THE UNITED STATES 
; OF AMERICA 
Evaristo Sourpis Puitie W. Bonsau 
Evaristo Sourdis Philip W. Bonsal 
Minister of Foreign Affairs Ambassador of the United 


States of America 
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CONVENIO SOBRE ARTICULOS AGRICOLAS ENTRE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y COLOMBIA SEGUN EL 
TITULO I DE LA LEY SOBRE ASISTENCIA Y DESARROLLO 
DEL COMERCIO AGRICOLA, SEGUN REFORMA HECHA 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Colombia: 


Reconociendo la conveniencia de extender el comercio en articulos 
agricolas entre sus dos paises y con otras naciones amigas en una 
forma que no desaloje los mercados usuales de los Estados Unidos 
en estos articulos ni desorganice indebidamente los precios mun- 
diales de los articulos agricolas; 

Considerando que la compra en pesos colombianos de articulos 
agricolas a Colombia producidos en los Estados Unidos ayudaré a 
obtener tal extension del comercio; 

Considerando que los pesos resultantes de dichas compras se 
utilizaran en beneficio de ambos paises; 

Deseando establecer el acuerdo que regiré las ventas de articulos 
agricolas de conformidad con el Titulo I de la Ley sobre Asistencia 
y desarrollo del Comercio Agricola de 1954, segun reforma hecha, 
y las medidas que los dos gobiernos tomarén individual y colectiva- 
mente para fomentar la extensi6n del comercio de tales articulos; 
Han convenido en lo siguiente: 


Articuto I 


VENTAS POR PESOS 


1. Con sujeci6n a la expedicién y aceptaci6n de autorizaciones 
de compra a que se hace referencia en el pardégrafo 2 de este 
Articulo, El Gobierno de los Estados Unidos de América se com- 
promete a financiar el 30 de Junio de 1956 o antes, la venta por 
pesos colombianos de ciertos articulos agricolas determinados 
como excedentes de conformidad con e] Titulo I de la Ley sobre 
Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola de 1954, segun 
reforma hecha, a compradores autorizados por el Gobierno de 
Colombia. 


2. El Gobierno de los Estados Unidos expediré, de acuerdo con 
los términos de este acuerdo, autorizaciones de compra que in- 
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cluirén estipulaciones referentes a la venta y entrega de arti- 
culos, el tiempo y circunstancias de depésito de los pesos colom- 
bianos resultantes de tales ventas, y otros asuntos pertinentes, y 
que estardn sujetas a la aceptaci6n por parte del Gobierno de 
Colombia. Ciertos articulos y cantidades con respecto a los 
cuales los dos gobiernos han Ilegado a un proyecto de convenio 
estén enumerados en el pardgrafo 3 de este Articulo. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a financiar 
la venta a Colombia de los siguientes articulos, por los valores 
indicados, de acuerdo al mercado de exportaci6n, durante el aio 
fiscal de los Estados Unidos de 1956, segain los términos del 
Titulo I de la mencionada Ley y de este Convenio: 


‘Valor 
: (millones 
Articulo ; de délares) 
Trigo : 3.4 
Algodén 6.0 
Aceite Comestible 1.5 
Transportes marftimos (estimado) 0.7 
Total , 11.6 


Articuto II 


USO DE PESOS 


1. Los dos Gobiernos convienen en. que los pesos acumulados 
para el Gobierno de los Estados Unidos como consecuencia de las 
ventas. hechas de conformidad con este Convenio sér4n usadas por 
el Gobierno de los Estados Unidos para los siguientes fines en las 
cantidades sefialadas: 


(a) Para ayudar a fomentar nuevos mercados para articulos 
agricolas de los Estados Unidos, para fomentar actividades 
de intercambio cultural internacional en Colombia, para 
fomentar la compra de articulos y costo de servicios a otros 
paises amigos, para comprar platino para la reserva nacional 
de los Estados Unidos y para otros gastos de los Estados 
Unidos en Colombia segtin la subsecciones (a), (b), (d), (f), 
y (h) de la Seccién 104 de la Ley, los pesos equivalentes a 
U.S. $4.6 millones. 

Para préstamos al Gobierno de Colombia para promover el. 
desarrollo econédmico de Colombia segtin Ja secci6n 104 (g) 
de la Ley, los pesos colombianos equivalentes a U. S. $7. 
millones, con sujeci6n a convenios suplementsrios entre los 
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dos Gobiernos. En el caso de que los pesos dedicados para 
préstamos al Gobierno de Colombia no hayan sido prestados 
dentro de los tres afios subsiguientes a la fecha de este 
convenio como resultado de que los Gobiernos no pudieron 
llegar a un acuerdo sobre el uso de los pesos para fines de 
préstamos o para cualesquiera otros fines,.el Gobierno de 
los Estados Unidos puede usar los pesos colombianos para 
cualquier otro fin autorizado en la Secci6n 104 de la Ley. 


2. Los pesos colombianos acumulados en virtud de este Convenio 
serén gastados por el Gobierno de los Estados Unidos para los 
fines establecidos en el pardégrafo 1 de este Articulo, en la forma 
y orden de prioridad que el Gobierno de los Estados Unidos 
determine. 


ArticuLo III 


DEPOSITO DE PESOS 


1. La cantidad de pesos que deben depositarse en la cuenta de 
los Estados Unidos deberé ser el quivalente del valor de las ventas 
en délar de los articulos, reembolsados o financiado por el Go- 
bierno de los Estados Unidos, convertido en pesos al tipo de 
cambio para délares aplicable generalmente a transacciones de 
importacién, (excluyendo importaciones permitidas a tipo prefe- 
rencial) en las fechas de desembolso de délar por los Estados Uni- 
dos. Tal valor de ventas de délar deberé incluir flete y tramitacién 
maritimas reembolsados o financiados por el: Gobierno de los 
Estados Unidos, pero no déberé incluir ningGn gasto extra de flete 
maritimo que resulte de un requisito de los Estados Unidos de 
que los articulos sean transportados en buques de bandera de los 
Estados Unidos. 


ArtTiIcuLo IV 


COMPROMISOS GENERALES 


1. El Gobierno de Colombia conviene en que emplearé todos los 
medios a su alcance para impedir la reventa o transbordo a otros 
paises, o el uso distinto a fines nacionales (excepto cuando tales 
reventa, transbordo o uso sean especificamente aprobados por el 
Gobierno de los Estados Unidos), de los articulos agricolas exce- 
dentes comprados de acuerdo con. las estipulaciones de. este 
Convenio, y para asegurar que la importacién de tales articulos no 
produzca una mayor disponibilidad de estos o iguales artfculos 
para naciones no amigas de los Estados Unidos. 

2. Los dos Gobiernos convienen en que tomardn precauciones 
razonables para garantizar que las ventas o compras de los 
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articulos agricolas excedentes, de acuerdo con este convenio, no 
desorganicen los precios mundiales de los articulos agricolas, 
desalojen los mercados usuales de los Estados Unidos en estos 
articulos, o perjudiquen materialmente las relaciones comerciales 
entre los paises del mundo libre. 

8. Al evar a cabo este Convenio, los dos Gobiernos trataraén de 
asegurar condiones de comercio que permitan a los comerciantes 
particulares funcionar efectivamente y pondrdn su mé4s grande 
empefio para fomentar y extender la demanda continua de mercado 
para articulos agricolas. 

4. El Gobierno de Colombia conviene suminstrar a solicitud del 
Gobierno de los Estados Unidos, informacién sobre el progreso 
del programa, y especialmente con respecto a las llegadas y estado 
de los artfculos, y las estipulaciones para el mantenimiento del 
mercado ordinario, e informacién relacionada con las exporta- 
ciones en el convenio y sus similares. 


ArticuLo V 


CONSULTA 


Por solicitud del uno al otro, los dos Gobiernos se consultaran con 
respecto a cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n de este 
Convenio o con el funcionamiento de arreglos verificados de 
acuerdo con este Convenio. 


Articuto VI 


ENTRADA EN VIGENCIA 
Este Convenio entraré en vigencia al ser firmado. 
EN FE DE LO ANTERIOR, los respectivos representates debidamente 
autorizados para ese objeto, han firmado el presente Convenio. - 


En fe de lo expuesto se firma en idiomas inglés y castellano en 
Bogota a los 20 dias del mes de diciembre de 1955. 


POR: EL GOBIERNO DE POR: EL GOBIERNO DE LOS 
COLOMBIA ESTADOS UNIDOS 
; DE AMERICA 
Evaristo Sourpis Paiuipe W. Bonsan 
Evaristo Sourdis . -Philip W. Bonsal 
Ministro de Relaciones Exteriores Embajador de los EE. UU. 
de América 


TIAS 3448 


GREECE 


~ Surplus Agricultural Commodities | 


Agreement signed at Athens June 24, 1955; 
Entered into force June 24,.1955. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE- 
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the 
Government of Greece: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for drachmae of agricultural 
commodities produced in the United States will assist in achieving 
such an expansion of trade; 

Considering that the drachmae accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understanding which will govern the 
sales of agricultural commodities to Greece pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 


1954, and the measures which the two Governments will take 170 


individually and collectively in furthering the expansion of trade 
in such commodities; 
Have agreed as follows: 


ArtIcLE I 


SALES FOR DRACHMAE 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authoriza- 
tions referred to in paragraph 2 of this Article, the Government of 
the United States of America undertakes to finance on or before 
July 31, 1955, the sale for drachmae of certain agricultural com- 
modities determined to be surplus pursuant to Title I of the 
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Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 to 
purchasers authorized by the Government of Greece. 

2. The United States Government will issue purchase authoriza- 
tions which shall include provisions relating to the sale and delivery 
of commodities, the time and circumstances of deposit of the 
drachmae accruing from such sales, and other relevant matters, 
and which shall be subject to acceptance by the Government of 
Greece. Certain commodities, and amounts, with respect to 
which tentative agreement has been reached by the two Govern- 
‘ments, are listed in paragraph 8 of this Article. 

3. The United States Government undertakes to finance the sale 
to Greece of the following commodities, in the values indicated, 
under purchase authorization to be issued on or before July 31, 
1955, under the terms of Title I of the said Act and of this Agree- 


ment; 
-Commodity Value 
(Million doltars) 
Wheat 3.4 
Cottonseed Oil 2.0 


Ocean Transportation (est.) .6 


Total 6.0 


Articue II 


USES OF DRACHMAE 


1. The two Governments agree that drachmae accruing to the 
Government of the United States as a consequence of sales made 
pursuant to the Agreement will be used by the Government of the 
United States for the following purposes in the amounts shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities and for other United States expenditures in 
Greece under subsections (a), (c) and (f) of Section 104 of 
the Act, the drachma equivalent of $1.8 million. 

(b) For loans to the Government of Greece to promote the 
economic development of Greece under Section 104(g) of the 
Act, the drachma equivalent of $4.2 million, subject to 
supplemental agreement between the two Governments. 
In the event that drachmae set aside for loans to the Govern- 
ment of Greece are not advanced within three years from 
the date of this Agreement as a result of failure of the two 
Governments to reach agreement on uses of the drachmae 
for loan purposes or for any other purpose, the Government 
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of the United States may use the drachmae for any other 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 


2. The drachmae accruing under this Agreement shall be ex- 
pended by the Government of the United States for the purposes 
stated in paragraph 1 of this Article, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States shall determine. 


Articue III 


DEPOSITS AND WITHDRAWALS OF DRACHMAE 


1. The amount of drachmae to be deposited to the account of 
the United States shall be the dollar sales value of the commodities 
reimbursed or financed by the Government of the United States 
converted into drachmae at the rate of exchange on the dates of 
dollar disbursements by the United States, generally applicable to 
import transactions (excluding imports granted a preferential 
rate). Such dollar sales value shall include ocean freight and han- 
dling reimbursed or financed by the Government of the United 
States, except that it shall not include any extra cost of ocean 
freight resulting from a United States requirement that the com- 
modities be transported on United States flag vessels. 

2. The two Governments agree that the following procedures 
shall apply with respect to the drachmae deposited to the account 
of the United States under this Agreement: 


(a) On the date of deposit of such drachmae to the account of 
the United States, they shall, at the same rate of exchange 
at which they were deposited, be converted and transferred 
to a special dollar denominated account to the credit of the 
United States Government in the Bank of Greece. 

(b) Drawings on such special account by the United States for 
the uses specified in paragraph 1 (a) of Article II of this 
Agreement shall be paid by the Bank of Greece in drachmae 
at the highest effective rate in terms of the number of 
drachmae per dollar available to any party in Greece on the 
date of payment. 

(c) Drawings on such special account for the loan uses specified 
in paragraph 1 (b) of Article II of this Agreement shall be 
accomplished by transferring from such special account to 
the account of the Greek Government the equivalent of the 
drachmae to be loaned. 
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ArrroLte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Greece agrees that 1t will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use 1s specifically approved by the Government 
of the United States), of surplus agricultural commodities pur- 
chased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that its purchase of such commodities does not result in 
increased availability of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities pursuant to this Agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States in these commodities, or materi- 
ally impair trade relations among the countries of the free world. 


3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use thew best endeavors to de- 
velop and expand continuous market demand for agricultural 
commodities. 

ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


parcuaeyt 


ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Athens, Greece this 24th day of June, 1955. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE KINGDOM OF 
OF AMERICA: GREECE: 
Ray L. Tuurston STEPHANOPOULOS 
[SEAL] PAPALIGOURAS 
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Agreement signed at Athens June 24, 1955; 
Entered into force June 24, 1955. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE- 
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the 
Government of Greece: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countnes and with other friendly 
nations in 8 manner which would not displace usual marketings 
of the United States m these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities; 

Considermg that the purchase for drachmae of agricultural 
commodities produced in the United States will assist in achieving 
such an expansion of trade, 

Considermg that the drachmae accruing from such purchases 
will be utilized m a manner beneficial to both countries; 

Desirmg to set forth the understanding which will govern the 
sales of agricultural commodities to Greece pursuant to Title I of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, 
and the measures which the two Governments will take ndividu- 
ally and collectively in furthermg the expansion of trade in such 
commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR DRACHMAE 
1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authori- 
zations referred to in paragraph 2 of this Article, the Government 
of the Umted States of America undertakes to finance on or 
before June 30, 1957, the sale for drachmae of certain agricultural 
commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the 
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Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 to 
purchasers authorized by the Government of Greece. 


2. The United States Government will issue purchase authori- 
zations which shall include provisions relating to the sale and 
delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of 
the drachmae accruing from such sales, and other relevant mat- 
ters, and which shall be subject to acceptance by the Government 
of Greece. Certain commodities, and amounts, with respect to 
which tentative agreement has been reached by the two Govern- 
ments, are listed in paragraph 3 of this Article. 

3. The United States Government undertakes to finance the sale 
to Greece of the following commodities, in the values indicated, 
through purchase authorization to be issued on or before June 30, 
1957, under the terms of Title I of the said Act and of this Agree- 
ment, 





Value 
Commodity ane 
Cheddar cheese 1267 
Evaporated milk 1140 
Powdered milk 225 
Whey 53 
Butter 9.5 
Oats 1142 
Corn 1595 
Cottonseed oil 293. 5 
Wheat 1675 
Ocean Transportation (est.) 900 
Total 8300. 0 


ArTICLE II 


USES OF DRACHMAE 


1. The two Governments agree that drachmae accruing to the 
Government of the United States as a consequence of sales made 
pursuant to the Agreement will be used by the Government of the 
United States for the following purposes in the amounts shown: 
(a) For United States expenditures in Greece under Section 
104 (f) of the Act, 10% of the drachmae accruing to the 
United States, 
(b) For grants to the Government of Greece for the promotion 
of economic development in Greece under Section 104 (e) 
of the Act, 90% of the drachmae accruing to the United 
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States. Release of such funds to the Greek Government 
will be subject to the terms of .a supplemental agreement 
between the two Governments. 


2. The drachmae accrumg under this Agreement shall be ex- 
pended by the Government of the United States for the purposes 
stated in paragraph 1 of this Article, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States shall determine. 


ArticLe ITI 


DEPOSITS AND WITHDRAWALS OF DRACHMAE 


1. The amount of drachmae to be deposited to the account of the 
United States shall be the dollar sales value of the commodities 
reimbursed or financed by the Government of the United States 
converted into drachmae at the rate of exchange on the dates of 
dollar disbursements by the United States, generally applicable 
to umport transactions (excluding imports granted .a preferential 
rate). Such dollar sales value shall include ocean freight and 
handling rembursed or financed by the Government of the 
United States, except that it shall not imclude any extra cost of 
ocean freight resulting from a United States requirement that the 
commodities be transported on United States flag vessels. 


2. The two Governments agree that the following procedures 
shall apply with respect to the drachmae deposited to the account 
of the United States under this Agreement: 


(a) On the date of deposit of such drachmae to the account of 

the United States, they shall, at the same rate of exchange 

at which they were deposited, be converted and transferred 
to a special dollar denominated account to the credit of 
the United States Government in the Bank of Greece. 

Drawings on such special account by the United States for 

the uses specified in paragraph 1 (a) of Article II of this 

Agreement shall be paid by the Bank of Greece in drachmae 

at the highest effective rate m terms of the number of 

drachmae per dollar available to any party in Greece on 
the date of payment. 

(c) Drawings on such special account for the uses specified in 
paragraph 1 (b) of Article II of this Agreement shall be 
accomplished by transferrmg from such special account to 
the account of the Greek Government the equivalent of 
the drachmae to be granted. 


(b 


~ 
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ArticLe IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Greece agrees that it will take all possible 
measures. to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use 1s specifically approved by the Government 
of the Umted States), of surplus agricultural commodities pur- 
chased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that its purchase of such commodities does not result in 
mereased availability of these or like commodities to nations 
unfriendly to the Umted States. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities pursuant to this Agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States m these commodities, or ma- 
terially umpair trade relations among the countries of the free 
world. 


3. In carrymg out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


ArtTIcLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter nto force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
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Done at Athens, Greece this 24th day of June, 1955. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE KINGDOM 
OF AMERICA. OF GREECE: 
Ray L. THurston STEPHANOPOULOS 
PAaPALIGOURAS 
[SEAL] 
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COLOMBIA 


Technical Cooperation: Economic Development Program 
in the Departments of Caldas, Cauca, 
and Valle del Cauca 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bogota July 29 and November 15 and 28, 1955; 
Entered into force November 28, 1955. 


The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
A/E.-2246 Bogor, julio 29 de 1955 


EXCELENCIA: 

Tengo el honor de referirme al Convenio General de Coopera- 
cién Técnica entre el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de Colombia mediante canje de notas firmadas en 
Bogoté, Colombia, el 5 y 9 de marzo de 1951, y de solicitar de 
Vuestro Gobierno la iniciacién de un Programa sobre Intercambio 
de conocimientos y habilidades técnicas y en actividades afines 
en los Departamentos de Caldas, Cauca y Valle del Cauca de 
acuerdo con los siguientes principios y procedimientos: 


‘ 


Articuto I 


1°El Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América se comprometen a cooperar mutuamente en 
el intercambio de conocimientos y habilidades técnicas y en activi- 
dades afines que contribuyan al desarrollo balanceado e integral 
de los recursos econémicos y capacidades productivas de Colombia 
en los Departamentos de Caldas, Valle del Cauca y Cauca (los 
cuales est4n inclufdos en el frea autorizada de operaciones de la 
Corporaci6én Auténoma Regional del Cauca). Con el fin de 
cumplir y llevar a cabo este Convenio, el Gobierno de Colombia 
nombra por la presente a la Corporaci6n Aut6noma Regional del 
Cauca (en adelante mencionada como la Corporaci6n Auténoma) 
como su representante debidamente nombrado, y el Gobierno de 
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los Estados Unidos de América nombra por la presente al Instituto 
de Asuntos Interamericanos (Misi6n de Operaciones de los 
Estados Unidos en Colombia), en adelante mencionado como el 
Instituto, como su representante. 

2°.-Los programas y proyectos de Cooperacién Técnica serén 
llevados a cabo de conformidad con las estipulaciones de los 
Convenios 0 Acuerdos separados y escritos.a que puedan llegar 
més tarde la Corporaci6n Auténoma y el Instituto o sus repre- 
sentantes debidamente autorizados. La ayuda en menci6n puede 


- efectuarse en los campos de Ia agricultura, educacién, salud u 


otros en que se convenga mutuamente de cuando en cuando. 

3°-El Gobierno de Colombia se compromete a esforzarse en 
coordinar por medio de la mencionada Corporaci6n Auténoma las 
actividades del personal de otras Agencias del Gobierno Nacional 
o de los Departamentos interesados, en la forma en que se relacione 
con tales programas y proyectos de cooperacién técnica y particu- . 
lar, en la forma en que convengan la Corporaci6n Auténoma y el 
Instituto, con el fin de suministrar el mds efectivo aprovechamiento 
del personal y riqueza de los dos Gobiernos. 

4°—Los Gobiernos de Colombia y de los Estados Unidos de 
América convienen ademas en que procurarén, hasta el m&ximo, 
coordinar con los programas y proyectos que se lleven acabo para 
apoyar estos programas, las facilidades y contribuciones de cono- 
cimiento y habilidades técnicas que se puedan utilizar de organi- 
zaciones aptas e internacionales. 

5°.-El Gobierno de Colombia procuraré usar los conocimientos 
obtenidos en el uso y aplicaci6n efectiva de la preparacién y 
capacitaci6n técnica resultantes de los programas y proyectos 
llevados a cabo de conformidad con este Convenio para beneficio 
de otras regiones de Colombia. 

6°.—Por solicitud de uno de los dos Gobiernos, estos se consultarén 
en lo que respecta a cualquier asunto relacionado con la aplicacién 
de este Convenio, en lo que respecta a convenios de proyectos 
arreglados entre ellos antes o después del presente, o a opera- 
ciones 0 arreglos efectuados de conformidad con los Convenios 
mencionados. 

Articuto II 


1°~Este Convenio y todas las actividades que se leven a cabo 
de conformidad con él, inclusive los convenios de programas y 
proyectos que se celebren de cuando en cuando entre Ja Corpora- 
cién Auténoma y el Instituto, estarfn regidos por las estipula- 
ciones del Convenio- General para Cooperaci6n Técnica entre ‘el 
Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos de 
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América hecho por un canje de notas firmadas en Bogoté el 5 
y 9 de marzo de 1951. 

2°—Los Convenios de programas y proyectos a que se hace 
menci6n en el Articulo I, pérrafo 2, anteriores incluirén estipu- 
laciones relativas a pélizas, procedimientos administrativos, 
desembolso y explicacién de fondos, contribuci6n de cada parte . 
para el costo del programa y el proyecto, y suministro de la 
informaci6n detallada que cualquiera de los dos Gobiernos solicite. 

3°.-Ademas, se conviene y se entiende que todo el personal 
suministrado por el Gobierno de los Estados Unidos de América 
para proporcionar ayuda o consejos técnicos de acuerdo con 
cualquiera de los programas o proyectos que deben llevarse a cabo 
segin el articulo I, p&rrafo II de este Convenio, sean empleados 
directamente por.el Gobierno de los Estados Unidos de América 
o empleados por personas, firmas o instituciones con las cuales el 
Gobierno de los Estados Unidos de América haya celebrado un 
contrato para el suministro de servicios y consejos técnicos, 
tendré derecho a los mismos derechos y exenciones que estén 
especificados en el Artfculo IV del Convenio General de 1951, 
respecto a ellos y sus familias. 


ArticuLo III 


' 1°.-Este Convenio entraré en vigencia el dia en que sea firmado. 
Permaneceré .vigente hasta tres meses después de que cada 
_ Gobierno haya dado aviso por escrito al otro de la intencién de 
terminar el contrato. 

2°.-Si, durante la vigencia de este Convenio, cualquiera de los 
dos Gobiernos considera que debe hacerse una modificaci6n al 
mismo, deberé notificarse as{ al otro Gobierno por escrito y los 
dos Gobiernos consultarén sobre esto con el fin de convenir en la 
modificacién. 

3°.-Cualquier proyecto subsidiario y otros Convenios y Arreglos 
que se decidan, pueden permanecer vigentes después de la ter- 
Minaci6n de este Convenio de acuerdo con los arreglos que hagan 
los dos Gobiernos. 

' 4°—-Este Convenio complementa los Convenios existentes entre 

los dos Gobiernos y no los subsistuye, excepto hasta donde los 
otros Convenios sean incompatibles con el mismo. 


Al recibo de la nota de Vuestra Excelencia en la cual se indique 
que los principios y procedimientos anteriores son del agrado del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, el Gobierno de Colom- 
bia interpretar&é esta nota y su respuesta como la constitucién 
de un Convenio entre los dos Gobiernos, el cual entrar4 en vigencia 
en la fecha de la nota de Vuestra Excelencia. 
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_ Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Evaristo SouRDIS 
A Su Excelencia el Sefior 
Putte Bonsat, 


Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 


La Ciudad. 
Translation 
THE MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 
A/E.-2246 Bocot, July 29, 1956 


EXcEeLLEeNcy: 

I have the honor to refer to the General Agreement on Tech- 
nical Cooperation between the Government of the United States 
of America and the Government of Colombia effected through an 

exchange of notes signed at Bogoté, Colombia, on March 5 and 
ay 9, 1951, and to request your. Government to initiate a program 
for the interchange of technical knowledge and skills and for 
related activities in the Departments of Caldas, Cauca, and Valle 
del Cauca in accordance with the following principles and 
procedures: 
Articts I 


‘1. The Government of Colombia and the Government of the 
United States of America undertake to cooperate with each other 
in the interchange of technical knowledge and skills and in related 
activities that will contribute to the balanced, full development 
of the economic resources and productive capacities of Colombia 
in the Departments of Caldas, Valle del Cauca, and Cauca (which 
are included in the authorized area of operations of the Corpora- 
cién Auténoma Regional del Cauca). For the purpose of imple- 
menting and carrying out this agreement, the Government of 
Colombia hereby designates the Corporacién Auténoma Regional 
del Cauca (hereinafter referred to as the Corporacién Auténoma) 
as its duly appointed representative, and the Government of the 
United States of America hereby designates the Institute of Inter- 
American Affairs (United States Operations Mission in Colombia), 
hereinafter referred to as the Institute, as its representative. 

2. The programs and projects of technical cooperation will be 
carried out in accordance with the provisions of separate written 
agreements or arrangements that may be concluded later by the 
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Corporacién Auténoma and the Institute or their duly authorized 
representatives. This assistance may be given in the fields of 
agriculture, education, health, or other fields that may from time 
to time be mutually agreed on. 

3. The Government of Colombia agrees to endeavor to co- 
ordinate through the said Corporacién Auténoma the activities 
of the personnel of other agencies of the National Government 
or the Departments concerned, in so far as they relate to such 
technical cooperation programs and projects, and, in particular, 
in the manner agreed on by the Corporacién Auténoma and the 
Institute, in order to provide the most effective utilization of the 
personnel and resources of the two Governments. 

4. The Governments of Colombia and the United States of 
America further agree that they will endeavor in so far as possible 
to coordinate with such programs and projects as. are carried out 
in furtherance of these programs, the facilities.and contributions 
of technical knowledge and skills available from appropriate inter- 
national organizations. 

5. The Government of Colombia will endeavor to use the knowl- 
edge gained in the use and effective application of the training 
and technical skills resulting from the programs and projects 
carried out pursuant to this agreement for the benefit of other 
areas of Colombia. 

6. The two Governments will, at the request of dither of them, 
consult with regard to any matter relating to the application of 
this agreement, with regard to project agreements heretofore or 
hereafter concluded between them, or to operations or arrange- 
ments carried out pursuant to the above-mentioned agreements. 


ARTICLE IT 


1. This agreement, and all activities carried out pursuant to it, 
including such program and project agreements as are concluded 
from time to time between the Corporaci6n Auténoma and the 
Institute, shall be governed by the provisions of the General 
Agreement for Technical Cooperation between the Government 
of Colombia and the Government of the United States of America 
effected by an exchange of notes signed at Bogoté on March 5 
and 9, 1951. 

2. The program and project agreements mentioned in Article 1, 
paragraph 2, above, will include provisions relating to policies, 
administrative procedures, the disbursement of and accounting 
for funds, the contribution of each party to the cost of the program 
or project, and the furnishing of any detailed information re- 
quested by either Government. 
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3. :It is further agreed and understood that all personnel fur- 
nished by the Government of the United States of America to 
provide technical assistance or advice under any of the programs 
or projects to be implemented under Article 1, paragraph 2, of 
this agreement, whether employed directly by the Government of. 
the United States of America or employed by persons, firms, or 
institutions with which the Government of the United States of 
America has entered into a contract for the furnishing of technical 
services and advice, shall be entitled to the rights and exemptions 
in regard to them and their families specified in Article IV of the 
General Agreement of 1951. 


ArticLe III 


1. This agreement shall enter into force on the day on which it 
is signed. It shall remain in force until three months after either 
Government has given notice in writing to the other of its inten- 
tion to terminate the agreement. 

2. If, during the life of this agreement, either Government con- 
siders that there should be an amendment thereto, it shall so 
notify the other Government in writing, and the two Govern- 
ments will consult thereon with a view to agreeing upon the 
amendment. 

3. Any subsidiary project and other agreements or arrange- 
ments decided on may remain in force after the termination of 
this agreement pursuant to such arrangements as the two Govern- 
ments may make. 

4, This agreement is supplementary to and does not supersede 
the existing agreements between the two Governments, except in 
so far as the other agreements are inconsistent herewith. 


On receipt of Your Excellency’s note indicating that the fore- 
going principles and procedures are acceptable to the Government 
of the United States of America, the Government of Colombia 
will consider this note and your reply as constituting an agree- 
ment between the two Governments, which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s note. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Evaristo Sourpis 
His Excellency 
Paiuie Bonsat, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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The American. Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 105 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Note A/E-2246 of July 29, 1955 in 
which Your Excellency requested the initiation of a program in 
the inter-change of technical knowledge and skills and in related 
activities designed to contribute to the economic development of 
the Departments of Caldas, Cauca and Valle del Cauca. 

I take pleasure in informing Your Excellency that my Govern- 
ment is prepared to initiate and carry out the proposed program 
with the Government of Colombia in accordance with the terms 
specified in Your Excellency’s note. 

It is understood that the rights and exemptions provided for in 
Article II, paragraph 3 of Your Excellency’s note shall also be 
applicable to persons employed under contracts with the Govern- 
ment of Colombia, or any party designated by the Government of 
Colombia, which are financed by the Government of the United 
States of America pursuant to this Agreement; and that such 
rights and exemptions shall not be applicable to citizens and 
residents of Colombia. It is further understood that the Agree- 
ment shall remain in force until June 30, 1960, or until terminated 
earlier in accordance with Article III, paragraph 1 of Your 
Excellency’s note. 

If these modifications are acceptable to the Government of 
Colombia, my Government will consider Your Excellency’s note 


of July 29, 1955, this note, and Your Excellency’s reply in con- 


firmation as constituting an agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. | 

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency 
renewed assurances of my highest consideration and esteem. 


Puiutre W. Bonsar 
Bocorf, November 15, 1956. 


His Excellency ; 
Seftor Doctor Don Evaristo Sourpis 
Minister of Foreign Affairs 
Bogotd 
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The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
A/E.-3432 Boaoth, noviembre 28 de 1955 


SeNor EmBasapor: 


Tengo el honor de dar respuesta a la atenta nota de Vuestra 
Excelencia distinguida con el nimero 105 de fecha 15 de los 
corrientes, la cual, en su traduccién al espafiol, expresa lo 
siguiente: 


“Embajada de los Estados Unidos de América. 
No. 105 
Bogot&é, noviembre 15 de 1955. 


Excelencia: 

Tengo el honor de referirme a la nota A/E.-2246 del 29 de 
julio de 1955 en la cual Vuestra Excelencia solicit6 la iniciaci6n 
de un Programa de Intercambio de conocimientos y habilidades 
técnicas y de actividades relacionadas y encaminadas a contri- 
buir al desarrollo econémico de los Departamentos de Caldas, 
Cauca y Valle del Cauca. 

Tengo el placer de informar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno esté preparado a iniciar y llevar a cabo el programa 
requerido por el Gobierno de Colombia en concordancia con los 
términos especificados en la nota de Vuestra Excelencia. 

Se entiende que los derechos y_ exenciones previstos por el 
Articulo II, parégrafo 30. de la nota de Vuestra Excelencia 
también serén aplicables a las personas empleadas bajo contratos 
con el Gobierno de Colombia, o cualquier otra persona designada 
por el Gobierno de Colombia, que sea financiada por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América de confor- 
midad con este Acuerdo; y que tales derechos y exenciones 
no serén aplicables a ciudadanos y residentes de Colombia. 
Ademés se entiende que el Acuerdo permanaceré en vigor hasta 
el 30 de junio de 1960, o terminado en fecha mds temprana de 
acuerdo con el Articulo 30., pardgrafo 1o. de la nota de Vuestra 
Excelencia. 

Si estas modificaciones son aceptables al Gobierno de Colom- 
bia, mi Gobierno consideraré la nota de Vuestra Excelencia de 
29 de julio de 1955, esta nota, y la respuesta de Vuestra Ex- 
celencia en confirmaci6n, como la constituci6én de un Acuerdo 
entre los dos Gobiernos que debe entrar en vigencia en la fecha 
de la respuesta de Vuestra Excelencia. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideraci6n.” | 


Mi Gobierno se complace en aceptar las propuestas consignadas 
en la nota de Vuestra Excelencia anteriormente transcrita, y de 
conformidad con la sugerencia alli incluida, la nota de Vuestra 
Excelencia y ésta de respuesta se consideran como un Acuerdo 
entre el Gobierno de Colombia y el de los Estados Unidos de 
América para la iniciacién de un Programa de Intercambio de 
conocimientos y habilidades técnicas y de actividades relacionadas 
y encaminadas a contribuir al desarrollo econédmico de los De- 
partamentos de Caldas, Cauca y Valle del Cauca. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Evaristo Sourpis 


A Su Excelencia 
el Sefor PumuirpH Bonsau 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
La Ciudad. 


Translation 


THE MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 


A/E.-3482 Boaork, November 28, 1955 


Mr. AMBASSADOR: 
J have the honor to reply to Your Excellency’s courteous note 
No. 105 of November 15, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 6041.] 


My Government is happy to accept the proposals contained in 
Your Excellency’s note transcribed above, and, pursuant to the 
suggestion made therein, Your Excellency’s note and this note in 
reply shall be considered an agreement between the Governments 
of Colombia and the United States of America for the initiation 
of a program for the interchange of technical knowledge and 
skills and for related activities designed to contribute to the 
economic development of the Departments of Caldas, Cauca, 
and Valle del Cauca. 
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Evaristo Sourpis 
His Excellency 
Paiuip Bonsau, 
Ambassador Extraordinary and Plenvpotentiary 
of the United States of Amerca, 
‘ City. 
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CANADA 


Defense: Radar Stations in Newfoundland-Labrador Area 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa June 13, 1955; 
Entered into force June 13, 1955. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


News . Orrawa, June 18, 1966. 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to your Note No. 254 of June 13, 
1955, ('] proposing that the United States Government should 
undertake the responsibility for the construction and opera- 
tion of certain radar stations in the Newfoundland-Labrador 
area to augment the radar system already established in that area 
and to meet operational requirements of the mid-Canada early 
warning line. 

I am pleased to inform you that the Canadian Government 
concurs in this proposal, subject to the terms annexed to this note. 
If the United States Government concurs, I propose that this 
note and your reply shall constitute an agreement effective from 
the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

L B Pearson 
Secretary of State 
for External Affairs 


His Excellency R. Doveias Stuart, 
Ambassador of the United States of America, 
100 Wellington Street, 
Ottawa, Ontario. 


1 Not printed. 
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ANNEX 


Conditions to Govern the Establishment and Operation of Gap 
Filler Radar Stations in the Newfoundland-Labrador Area 


(In this Statement of Conditions, unless the context otherwise 
requires, “Canada” means the Government of Canada, and 
“United States’ means the Government of the United States of 
America.) 


1. Sites 

The location and size of all airstrips and location of all sites, 
roads, wharves and jetties, required in Canada shall be a matter 
for mutual agreement by the appropriate agencies of the two 
Governments. Canada shall acquire and retain title to all lands 
required for the stations. Canada grants and assures to the United 
States, without charge, such rights of access, use and occupancy 
as may be required for the construction, equipment and operation 
of the stations. 
2. Lvaison Arrangements 

Construction will be the responsibility of the United States. 
The United States Air Force or its designated agent will consult 
fully at all stages with appropriate agencies of the Canadian 
Government through the Royal Canadian Air Force. 
3. Plans 

Plans of the buildings, airstrips, roads (including access roads) 
and similar facilities, information concerning use of local materials, 
such as rock fill, sand and gravel, and information concerning 
other arrangements related to construction and major items of 
equipment, shall, if requested, be supplied to the appropriate 
Canadian authorities in sufficient detail to give an adequate idea 
of the scope of the proposed construction. Canadian officials 
shall have the right of inspection during construction. Proposals 
for subsequent construction, or major alterations, shall be dis- 
cussed with the appropriate Canadian authorities. 
4. Provision of Electronic Equipment 

The Canadian Government reaffirms the principle that elec- 
tronic equipment at installations on Canadian territory should, 
as far as practicable, be manufactured in Canada. The question 
of practicability must, in each case, be a matter for consultation 
between the appropriate Canadian and United States agencies to 
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determine the application of the principle. The factors to be 
taken into account shall include availability at the time period 
required, cost and performance. For the purpose of carrying out 
these principles, consultation shall take place between representa- 
tives of the United States Air Force, and the Royal Canadian 
Air Force and the Canadian Department of Defence Production. 
5. Construction and Procurement (other than Electronic Equip- 
ment) 

(a) Canadian contractors shall be extended equal consideration 
with United States contractors in the awarding of con- 
struction contracts, and Canadian and United States con- 
tractors shall have equal consideration in the procurement 
of materials, equipment and supplies in either Canada or 
the United States. 

(b) Contractors awarded a contract for construction in Canada 
shall be required to give preference to qualified Canadian 
labour for such construction. The rates of pay and work- 
ing conditions for this labour shall be set after consultation 
with the Canadian Federal Department of Labour in ac- 
cordance with the Canadian Fair Wages and Hours of 
Labour Act. 


6. Canadian Law 

Nothing in this Agreement shall derogate from the application 
of Canadian law in Canada, provided that, if in unusual circum- 
stances its application may lead to unreasonable delay or difficulty 
in construction or operation, the United States authorities con- 
cerned may request the assistance of Canadian authorities in 
seeking appropriate alleviation. In order to facilitate the rapid 
and efficient construction of the stations, Canadian authorities 
will give sympathetic consideration to any such request submitted 
by United States Government authorities. 


7. Financing 

The costs of construction and operation of these stations shall 
be the responsibility of the United States, with the exception of 
Canadian military personnel costs if Canada should man any of 
the stations at a later date. 
8. Manning 

The United States may station personnel at the sites under the 
control and command of United States military authorities, pro- 
vided that upon reasonable notice Canada may take over the 
manning of any or all of the installations. Canada will ensure 
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the effective operation, in association with the United States, of 
any installation it takes over. 


9. Period of Operation of the Stations : 

Canada and the United States agree that, subject to the avail- 
ability of funds, the stations shall be maintained in operation for 
a period of ten years or such shorter period as shall be agreed by 
both countries in the light of their mutual defence interests. 
Thereafter, in the event that either Government concludes that 
any of the installations aré no longer required, and the other 
Government does not agree, the question of continuing need will 
be referred to the Permanent Joint Board on Defence. In con- 
sidering the question of need, the Permanent Joint Board on 
Defence will take into account the relationship of these stations 
to other radar installations established in the mutual defence 
interest of the two countries. Following consideration by the 
Permanent Joint Board on Defence, as provided above, either 
Government may decide that the station or stations in question 
shall be closed, in which case the arrangements shown in paragraph 
10 below regarding ownership and disposition of the installations 
shall apply. 


10. Ownership of Removable Property 

Ownership of all removable property brought into Canada or 
purchased.in Canada, and placed on the sites, including readily 
demountable structures, shall remain in the United States. The 
United States shall have the unrestricted right of removing or 
disposing of all such property, PROVIDED that the removal or 
disposition shall not impair the operation of any installation 
whose discontinuance had not been determined in accordance with 
the provisions of paragraph 9 above, and PROVIDED further 
that removal or disposition takes place within a reasonable time 
after the date on which the operation of the installation has been 
discontinued. The disposal of United States excess property in 
Canada shall be carried out in accordance with the provisions of 
the Exchange of Notes of April 11 and 18, 1951, between the 
Secretary of State for External Affairs and the United States 
Ambassador in Ottawa, concerning the disposal of excess property. 


ll. Telecommunications 


The United States military authorities shall obtain the approval 
of the Canadian Department of Transport, through the Royal 
Canadian Air Force, for the establishment and operation (in- 
cluding the assignment of frequencies) of radio stations in Canadian 
territory. The provision of telecommunications circuits (both 


TIAS 3452 


6 ust] Canada—Defense, Radar Stations—June 13, 1955 


radio and land-line) required during the construction period and 
thereafter will be the subject of consultation between the appro- 
priate authorities of the two governments, having regard to the 
desirability of using existing circuits and existing Canadian public 
carriers where this may be feasible. 
12. Scientific Information 

Any geological, topographical, hydrographical, geophysical, or 
other scientific data obtained in the course of construction or 


operation of the stations shall be transmitted to the Canadian 
Government. 


13. Canadian Immigration and Customs Regulations 

(a) Except as otherwise agreed, the direct entry of United States 
personnel from outside Canada shall be in accordance with 
Canadian customs and immigration procedures which will 
be administered by local Canadian officials designated by 
Canada. 
Canada will take the necessary steps to facilitate the ad- 
mission into the territory of Canada of such United States 
citizens as may be employed on the construction or oper- 
ation of the stations, it being understood that the United 
States will undertake to repatriate, without expense to 
Canada, any such persons if the contractors fail to do so. 
14. Use of Air Landing Facilities 

Airstrips (including helicopter pads) at the installations shall 
be used by the United States solely for the support of the stations. 
If it should be desired at any time by the United States to-use an 
airstrip for other purposes, a request shall be forwarded through 
appropriate channels. The airstrips shall be available for use by 
the RCAF as required. The airstrips shall also be available for 
use by Canadian civil air carriers operating into or through the 
area, whenever such use would not conflict with military require- 
ments, and SUBJECT to the understanding that the United 
States Air Force shall not be responsible for the provision of 
accommodation, fuel, or servicing facilities of any kind. Pro- 
posals and arrangements for such use of USAF-operated air- 
strips by Canadian air carriers shall be submitted to the RCAF, 
which shall consult the USAF before granting any such per- 
mission. 


15. Landing Facilities 


Landing facilities at any of the stations on tidewater shall be 
available for use by Canadian Government ships and ships 
employed on Canadian Government business. 


(b 


~~ 
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16. Tazes 


The Canadian Government shall grant remission of customs 
duties and excise taxes on goods imported and of federal sales 
and excise taxes on goods purchased in Canada which are or are 
to become the property of the United States Government and 
are to be used in the construction and/or operation of the instal- 
lations, as well as refunds by way of drawback of the customs 
duty paid on goods imported by Canadian manufacturers and 
used in the manufacture or production of goods purchased by or 
on behalf of the United States Government and to become the 
property of the United States Government for the construction 
or operation of the installations. 

17. Status of Forces 
The ‘Agreement between the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the Status of their Forces”, signed in London 
Pern on June 19, 1951, shall apply. 
18. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements 
Supplementary arrangements or administrative agreements 
between authorized agencies of the two Governments may be 
made from time to time for the purpose of carrying out the intent 
of this agreement. 





The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


Unitep States Emsassy, 
No. 255 | Ottawa, June 18, 1956. 
Str: 

I have the honor to refer to your Note No. D-155 of June 13, 
1955, agreeing that the construction and operation of certain 
additional radar stations in the Newfoundland-Labrador area 
shall be the responsibility of the United States Government, 
subject to the conditions contained in the annex attached to your 
Note. 

The terms set forth in the annex are acceptable to my Govern- 
ment, which concurs in your proposal that your Note and this 
reply shall constitute an agreement effective on the date of this 
Note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


R. Dovetas Stuart 
The Honorable 
Lester B. PEarson, 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 
TIAS 3452 


CANADA 


Defense: Radar Stations in British Columbia, Ontario, 
and Nova Scotia 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa June 15, 1955; 
Entered into force June 15, 1955. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. D. 186 Orrawa, June 15, 1966. 


ExcELLENCY, 

I have the honour to refer to your Note No. 256 of June 15, 
1955, ['] proposing that the United States Government should 
undertake the responsibility for the construction and operation of 
certain radar stations in British Columbia, Ontario and Nova 
Scotia to augment the radar extension in the southern part of 
Canada. 

I am pleased to inform you that the Canadian Government 
concurs in this proposal, subject to the terms annexed to this Note. 
If the United States Government concurs, I propose that this 
Note and your reply shall constitute an agreement effective from 
the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

L B Pearson 
Secretary of State 
for External Affairs . 


His Excellency R. Doucias Stuart, 
Ambassador of the United States of America, 
100 Wellington Street, 
Ottawa, Ontario. 


1 Not printed. 
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ANNEX 


Conditions to Govern the Establishment and Operation of Certain 
Radar Stations in British Columbia, Ontario and Nova Scotia to 
Augment the Radar Extension in the Southern Part of Canada 





(In this Statement of Conditions, unless the context otherwise 
requires, “Canada’’ means the Government of Canada, and 
‘United States’ means the Government of the United States of 
America.) 


1. Sites 

The location and size of all airstrips, and location of all sites 
and roads required in Canada shall be a matter for mutual agree- 
ment by the appropriate agencies of the two Governments. 
Canada shall acquire and retain title to all lands required for the 
stations. Canada grants and assures to the United States, with- 
out charge, such rights of access, use and occupancy as may be 
required for the construction, equipment and operation of the 
stations. 


2. Inaison Arrangements. 

Construction will be the responsibility of the United States, 
The United States Air Force or its designated agent will consult 
fully at all stages with appropriate agencies of the Canadian 
Government through the Royal Canadian Air Force. 

3. Plans 

Plans of the buildings, airstrips, roads (including access roads) 
and similar facilities, information concerning use of loca] materials, 
such as. rock fill, sand and gravel, and information concerning 
other arrangements related to construction and major items of 
equipment, shall, if requested, be supplied to the appropriate 
Canadian authorities in sufficient detail to give an adequate idea 
of the scope of the proposed construction. Canadian officials 
shall have the right of inspection during construction. Proposals 
for subsequent construction, or major alterations, shall be dis- 
cussed with the appropriate Canadian authorities. 


4. Provision of Electronic Equipment 


The Canadian Government reaffirms the principle that elec- 
tronic equipment at installations on Canadian territory should, 
as far as practicable, be manufactured in Canada. The question 
of practicability must, in each case, be a matter for consultation 
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between the appropriate Canadian and United States agencies 
to determine the application of the principle. The factors to be 
taken into account shall include availability at the time period 
required, cost and performance. For the purpose of carrying out 
these principles, consultation shall take place between representa- 
tives of the United States Air Force, and the Royal Canadian Air 
Force and the Canadian Department of Defence Production. 


5. Construction and Procurement (other than Electronic Equipment) 


(a) Canadian contractors shall be extended equal consideration 
with United States contractors in the awarding of con- 
struction contracts, and Canadian and United States con- 
tractors shall have equal consideration in the procurement 
of materials, equipment and supplies in either Canada or the 
United States. : 

(b) Contractors awarded a contract for construction in Canada 
shall be required to give preference to qualified Canadian 
labour for such construction. The rates of pay and work- 
ing conditions for this labour shall be set after consultation 
with the Canadian Federal Department of Labour in ac- 
cordance with the Canadian Fair Wages and Hours of 
Labour Act. 


6. Canadian Law 


Nothing in this Agreement shall derogate from the application 
of Canadian law in Canada, provided that, if in unusual circum- 
stances its application may lead to unreasonable delay or difficulty 
in construction or operation, the United States authorities con- 
cerned may request the assistance of Canadian authorities in 
seeking appropriate alleviation. In order to facilitate the rapid 
and efficient construction of the stations, Canadian authorities 
will give sympathetic consideration to -any such request sub- 
mitted by United States Government authorities. 

7. Financing 

The cost of construction and operation of these stations shall be 
the responsibility of the United States Government with the ex- 
ception of military personnel costs if Canada should man any of 
the stations at a later date. In the event that the erection of the 
stations requires changes in communication arrangements for the 
Radar Extension Plan covered in the Exchange of Notes of 
August 1, 1951, and as detailed in the schedule of Primary Com- 
munications for the Radar Extension Plan agreed at Washington, 
D. C., on March 15, 1952, as subsequently amended, [] it will be 


1 Not printed. 


TIAS 3453 


6053 


TIAS 3049, 
5 UST, pt. 2, p. 1721, 


6054 U.S. Treaties and. Other International Agreements [6 ust 





necessary for appropriate authorities of the two governments to 
work out agreed technical arrangements whereby the Canadian 
Government will be assured against bearing any resulting 
expenses exceeding those contemplated by scheduled com- 
munications, or which might arise from their rearrangement or 
cancellation. 


8. Manning 


The United States may station personnel at the sites under the 
control and command of United States military authorities, pro- 
vided that upon reasonable notice Canada may take over the 
manning of any or all of the installations. Canada will ensure the 
effective operation, in association with the United States, of any 
installations it takes over. 


9. Period of Operation of the Stations 

Canada and the United States agree that, subject to the 
availability of funds, the stations shal] be maintained’in operation 
for a period of ten years or such shorter period as shall be agreed 
by both countries in the light of their mutual defence interests. 
Thereafter, in the event that either Government concludes that 
any of the installations are no longer required, and the other 
Government does not agree, the question of continuing need will 
be referred. to the Permanent Joint Board on Defence. In 
considering the question of need, the Permanent Joint Board on 
Defence will take into account the relationship of the stations to 
other radar installations established in the mutual defence 
interest of the two countries. Following consideration by the 
Permanent Joint Board on Defence, as provided above, either 
Government may decide that the station or stations in question 
shall be closed, in which case the arrangements shown in paragraph 
10 below regarding ownership and disposition of the installations 
shall apply. 


10. Ownership of Removable Property 


Ownership of all removable property brought into Canada or 
purchased in Canada, and placed on the sites, including readily 
demountable structures, shall remain in the United States. The 
United States shall have the unrestricted right of removing or 
disposing of all such property, PROVIDED that the removal or 
disposition shall not impair the operation of any installation whose 
discontinuance had not been determined in accordance with the 
provisions of paragraph 9 above, and PROVIDED further that 
removal or disposition takes place within a reasonable time after 
the date on which the operation of the installation has been 
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discontinued. The disposal of United States excess property in 
Canada shall be carried out in accordance with the provisions of 
the Exchange of Notes of April 11 and 18, 1951, between the 
Secretary of State for External Affairs and the United States 
Ambassador in Ottawa, concerning the disposal of excess property. 


11. Telecommunications 

The United States military authorities shall obtain the approval 
of the Canadian Department of Transport, through the Royal 
Canadian Air Force, for the establishment and operation (including 
the assignment of frequencies) of radio stations in Canadian 
territory. The provision of telecommunications circuits (both 
radio and land-line) required during the construction period and 
thereafter will be the subject of consultation between the ap- 
propriate authorities of the two governments, having regard to 
the desirability of using existing circuits and existing Canadian 
public carriers where this may be feasible. 
12. Scientific Information 

Any geological, topographical, hydrographical, geophysical, or 
other scientific data obtained in the course of construction or 
operation of the stations shall be transmitted to the Canadian 
Government. 


13. Canadian Immigration and Customs Regulations 

(a) Except as otherwise agreed, the direct entry of United 
States personnel from outside Canada shall be in accordance 
with Canadian customs and immigration procedures which 
will be administered by local Canadian officials designated 
by Canada. 
Canada will take the necessary steps to facilitate the admis- 
sion into the territory of Canada of such United States 
citizens as may be employed on the construction or opera- 
tion of the stations, it being understood that the United 
States will undertake to repatriate, without expense to 
Canada, any such persons if the contractors fail to do so. 
14. Use of Air Landing Facilities 

Airstrips (including helicopter pads) at the installations shall be 
used by the United States solely for the support of the stations. 
If it should be desired at any time by the United States to use an 
airstrip for other purposes, a request shall be forwarded through 
appropriate channels. The airstrips shall be available for use by 
the Royal Canadian Air Force as required. The airstrips shall 
also be available for use by Canadian civil air carriers operating 
into or through the area, whenever such use would not conflict 
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with military requirements, and SUBJECT to the understanding 
that the United States Air Force shall not be responsible for the 
provision of accommodation, fuel, or servicing facilities of any 
kind. Proposals and arrangements for such use of U. S. A. F.- 
operated airstrips by Canadian air carriers shall be submitted to 
the Royal Canadian Air Force, which shall consult the United 
States Air Force before granting any such permission. 


15. Tazes 

The Canadian Government shall grant remission of customs 
duties and excise taxes on goods imported and of federal sales 
and excise taxes on goods purchased in Canada which are or are 
to become the property of the United States Government and are 
to be used in the construction and/or operation of the installations, 
as well as refunds by way of drawback of the customs duty paid 
on goods imported by Canadian manufacturers and used in the 
manufacture or production of goods purchased by or on behalf 
of the United States Government and to become the property of 
the United States Government for the construction or operation 
of the installations. 


16. Status of Forces 

The “Agreement between the Parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the Status of their Forces’, signed in London on 
June 19, 1951, shall apply. 


17. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements 

Supplementary arrangements or administrative agreements 
between authorized agencies of the two Governments may be 
made from time to time for the purpose of carrying out the intent 
of. this agreement. 





The American Ambassador to the Canadian Secretary of State 


for External Affairs 
Unitep Svates Empassy, 
No, 257 Ortawa, June 15, 1966. 
SIR: 


I have the honor to refer to your Note No. D-156 of June 15, 
1955, agreeing that the construction and operation of certain 
augmentation radar stations in the southern part of Canada shall 
be the responsibility of the United States Government, subject to 
the conditions contained in the annex attached to your Note. 

The terms set forth in the annex are acceptable to my Govern- 
ment, which concurs in your proposal that your Note and this 


TIAS 8458 


6 ust] Canada—Defense, Radar Stateons—June 16, 1955 


reply shall constitute an agreement effective on the date of this 
Note. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


R. Doveuas Stuart 
The Honorable 
Lester B. Prarson, 
Secretary of State for External Affarrs, 
Ottawa. 


TIAS 3453 


6057 


MEXICO 


Agricultural Workers 


TIAS 3454 Agreement extending the agreement of August 11, 1951, as amended 
Dec. 23, 1955 and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at México December 23, 1955; 

Entered into force December 23, 1955. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign 
Relations 


No. 568 Mé&xico, D. F., December 23, 1956. 


EXCELLENCY: 

As a result of conversations we have had recently it happily 
appears that we are in accord that the agreement between the 
Governments of the United States and Mexico known as the 


TIAS 2331. “Migrant Labor Agreement of 1951, as amended” which was 
TAS i. renewed on March 10, 1954, until December 31, 1955, should be 


renewed further. 


1. Our conversations regarding the extension of the Migrant 
Labor Agreement of 1951, as amended, have shown that differences 
exist between the two Governments with respect to the question 
of non-occupational insurance. 

2. It is desirable that these differences be removed and, to 
that end, that we might have the time necessary to study the 
problem carefully. 

3. In view of the foregoing, the Migrant Labor Agreement 
of 1951, as amended, is extended until December 31, 1956. 

4, During the period of extension, no plan will be put into 
effect which might be drawn up by the Mexican Government 
or the organization designated by it, except by common agreement 
thereto of the two Governments. In the absence of a plan thus 
set up, the existing status quo will continue in effect. 

5. Conversations. between the representatives of the two 
governments regarding this matter will be held as soon as possible, 
and in the place which both governments may agree upon. © 
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It is understood that the term ‘Migrant Labor Agreement of 
1951, as amended” includes the agreement effected by an ex- 
change of notes on August 11, 1951, the amendments and inter- Pe tee 
pretations existing at the time for its renewal on March 10, 1954, ; 
and the joint interpretations and consequent amendments of its 
provisions contained in.my notes numbered 815, 816, 817, and 
818 of March 10, 1954, and your replies thereto, notes numbered 
20015-1, 20015-2, 20015-3 and 200154, respectively, all of 
March 10, 1954; my note numbered 55 of July 16, 1954, and your 
reply numbered 20071 of the same date; my note numbered 103 ce a 
of August 6, 1954, and your reply numbered 20079 also of August 1669, 1672. 
6, 1954; your note numbered 20181 of November 19, 1954, and JAS 3054 
my reply numbered 439 of the same date; as well as my note 1794, 1802. 


numbered 818 of April 14, 1955, and your Topy numbered 20011 45, Sin’ Pt. 3, pp. 
also of April 14, 1955. - TIAS 3242, 


Ante, pp. 1017, 1022. 
In accomplishing this extension it is angeaisod that both 


governments also agree to discussions between their representa- 
tives, at the request of either government, regarding possible 
amendments and settlement of current operating problems. 

I am authorized to propose that the present note, and the note 
in reply from you confirming and accepting the foregoing proposals, 
be considered as an agreement between the two governments that 
this exchange of notes have the effect of extending the ‘‘Migrant 
Labor Agreement of 1951, as amended”’ through December 31, 
1956, unless terminated earlier as provided in Article 41 of the 
agreement. 

Accordingly, all individual work contracts and all extensions 
thereof entered into after this date, insofar as they may relate to 
operations after December 31, 1955, are to be governed by the 
Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, which is being 
hereby extended. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest and most distinguished consideration. 


Francis WHITE 
His Excellency .. 
Sefior Licenciado 
Luis Papitua Nervo, 
Secretary for Foreign Relations, 
México, D. F. 
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The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American 
Ambassador 
SECRETARIA DE 
RELACIONES EXTERIORES 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


No. 20045 México, D. F., a 28 de diciembre de 1966. 


Seftor EmpBasapor: ‘ 

Tengo el honor de acusar recibo de is atenta nota de Vuestra 
Excelencia. ntimero 566, de esta misma fecha, que textualmente: 
dice: 


“Como resultado de las conversaciones que hemos tenido 
recientemente, aparece que felizmente estamos conformes en 
que el acuerdo celebrado entre los Gobiernos de los Estados 
Unidos y de México, conocido como el ‘“‘Acuerdo sobre Trabaja- 

' dores Agricolas Migratorios, Reformado’’,; que fué renovado el 
10 de marzo de 1954 hasta el 31 de diciembre de 1955, debe ser 
prorrogado por més tiempo. 


1. Nuestras conversaciones sobre la prérroga del Acuerdo 
sobre Trabajadores Agricolas Migratorios de 1951, Reformado, 
han evidenciado que existen diferencias entre los dos Gobiernos 
con respecto a la cuestién del seguro no profesional. 

2. Es de desearse que estas diferencias seau allanadas y, para 
este fin, que se cuente con el tiempo necesario para estudiar 
cuidadosamente el problema. 

3. En vista de lo anterior, el Acuerdo sobre Trabajadores 
Agricolas Migratorios de 1951, Reformado, se prorroga: hasta 
el 31 de diciembre de 1956. 

4. Durante el perfodo de la prérroga, no se pondré en vigor 
ningin plan que pueda formular el Gobierno de México o la 
organizacién por él designada, a menos que esto se haga de 
comin acuerdo entre los dos Gobiernos. A falta de un plan asi 
adoptado, continuard surtiendo efecto el actual status quo. 

5. Tan pronto como sea posible habrdé conversaciones entre 
representantes de los dos Gobiernos sobre este asunto, en el 
lugar en que ambos Gobiernos convengan. 


Queda entendido que el término “Acuerdo sobre Trabaja- 
dores Agricolas Migratorios de 1951, Reformado” incluye los 
arreglos efectuados por el cambio de notas del 11 de agosto de 
1951, las reformas e interpretaciones que existian al prorrogarse 
dicho Acuerdo el 10 de marzo de 1954, y las interpretaciones 
conjuntas y consiguientes reformas de sus disposiciones con- 
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tenidas en mis notas nimeros 815, 816, 817 y 818 del 10 de 
marzo de 1954, asi como las respuestas a las mismas dadas en 


vuestras notas nimeros 20015-1, 20015-2, 20015-3 y 20015-4, © 


respectivamente; todas del 10 de marzo de 1954; mi nota 
nimero.55 del 16 de julio de 1954 y vuestra respuesta nimero 
20071 de la misma fecha; mi nota nimero 103 del 6 de agosto 
de 1954 y vuestra respuesta nimero 20079 también del 6 de 
agosto de 1954; vuestra nota nimero 20181 del 19 de noviembre 
de 1954 y mi respuesta ntimero 439 de la misma fecha; al igual 
que mi nota ndmero 818 del 14 de abril de 1955 y vuestra 
respuesta nimero 20011 también del 14 de abril de 1955. 

Al efectuar esta prérroga, queda entendido que ambos 
Gobiernos convienen también en que representantes suyos 
discutan, a petici6n de cualquiera de los dos Gobiernos, sobre 
posibles enmiendas y sobre el arreglo de problemas corrientes 
de funcionamiento. 

Estoy autorizado para proponer que la presente nota y la 
nota que reciba en respuesta, confirmando y aceptando las 
expresadas proposiciones, sean consideradas como un acuerdo 
entre los dos Gobiernos, .y que este cambio de notas tenga el 
efecto de prorrogar el ‘‘Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas 
Migratorios de 1951, Reformado’’ hasta el 31 de diciembre de 
1956, a menos que se le dé por terminado con anterioridad, 
como se provee en el Articulo 41 del Acuerdo. 

Consiguientemente, todos los contratos individuales de 
trabajo y todas las prérrogas de los mismos que se efecttien 
después de esta fecha, en cuanto puedan estar relacionados con 
actos a ejecutar después del 31 de diciembre de 1955, se regirén 
por el Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas Migratorios de 
1951, Reformado, que por medio de este cambio de notas se 
prorroga.” 


En respuesta a vuestra nota arriba transcrita, me es grato 
manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de México con- 
firma y acepta las proposiciones en ella contenidas y accede a 
que el presente cambio de notas sea considerado como un acuerdo 
entre los dos Gobiernos, asi como a que el mismo tenga por efecto 
prorrogar el Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas Migratorios de 
1951, con sus Reformas, hasta el 31 de diciembre de 1956, a menos 
que se le dé por terminado con anterioridad como se provee en 
el Articulo 41 del propio Acuerdo. 

En consecuencia, todos los contratos individuales y todas las 
prérrogas de los mismos que se efecttien después del 31 de diciembre 
de 1955, en cuanto puedan relacionarse con actos a ejecutar 
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después de esta fecha, deberén gobernarse por el Acuerdo sobre 
Trabajadores Agricolas Migratorios de 1951, con sus Reformas, 


" que por medio de este cambio de notas se prorroga. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
el testimonio de mi més alta y distinguida consideracién. 


L.PN. 


Al Excelentisimo Sefior Francis WHITE, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


No. 20046 México, D. F., December 28, 1966. 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge pacie of Your Excellency’s 
courteous note Number 566 of this date, which reads word for 
word as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 6058.] 


In reply to your note transcribed above, I am happy to inform 
Your Excellency that the Government of Mexico confirms and 
accepts the proposals contained therein and agrees that the present 
exchange of notes is to be considered as an agreement between the 
two Governments, and that it is to have the effect of extending the 
Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, until December 
31, 1956, unless terminated earlier as provided in article 41 of the 
said agreement. 

Consequently, all individual contracts and all extensions thereof 
entered into after December 31, 1955, insofar as they may relate 
to operations after this date, shall be governed by the Migrant 
Labor Agreement of 1951, as amended, which is extended by this 
exchange of notes. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest and most distinguished consideration. 


L. PN. 
His Excellency 
Mr. Francis WuHIts, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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SPAIN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 20, 1955. 
Signed at Madrid October 20, 1955; 
Entered into force October. 20, 1955. 


SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
SPAIN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT AGREED TO AT 
MADRID, SPAIN, ON APRIL 20, 1955, IS HEREBY 
AMENDED: 


(1) To provide for financing by the Government of the United 
States on or before December 31, 1955, of $10 million worth of 
lard and/or cottonseed oil and/or soy bean oil plus ocean transpor- 
tation costs financed by the United States and 

(2) To provide that the pesetas accruing to the Government of 
the United States as a consequence of sales of commodities made 
pursuant to this amendment will be used by the Government of 
the United States as follows: 


(A) For payment of United States obligations in Spain includ- 
ing base construction and other military expenses 50%. 

(B) For loans to promote multilateral trade and economic 
development 50%. The terms and conditions of such loans 
will be set forth in a supplemental loan agreement to be nego- 
tiated between the two governments. 


This amendment shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives duly 
authorized for the purpose have signed the present amendment. 

Done at Madrid, Spain this 20th day of October 1955. 


THE AMBASSADOR OF THE THE MINISTER OF 
UNITED STATES OF AMERICA FOREIGN AFFAIRS 
Joun Davis LopcEe ALBERTO Martin ARTAJO 
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EL ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS EXCE- 
DENTES ENTRE LOS. ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y ESPANA BAJO EL TITULO I DE LA LEY DE ASISTENCIA 
Y DESARROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA, CONCER- 
TADO EN MADRID, ESPANA, EL 20 DE ABRIL DE 1955, 
QUEDA MODIFICADO POR LA PRESENTE: 


(1). Para estipular la financiacién por parte del Gobierno de los 
Estados Unidos hasta el dia 31 de diciembre de 1955, de un importe 
de 10 millones de délares en tocino y/o en aceite de semilla de 
algodén y/o en aceite de soja mas los costes del transporte maritimo 
financiados por los Estados Unidos, y 


(2). Para estipular que las pesetas producidas a favor del Gobier- 
no de los Estados Unidos de América como consecuencia de la 
ventas realizadas de conformidad con la presente enmienda sean 
utilizadas por el Gobierno de los Estados Unidos de la manera 
siguiente: 


(a) ~Para el pago de obligaciones de los Estados Unidos en 
Espafia, incluyendo la construccién de bases y otros gastos 
militares, el 50 por ciento. 


(b) —Para préstamos destinados a favorecer.el comercio multi- 
lateral y el desarrollo econémico, el 50 por ciento. Los términos 
y condiciones de dichos préstamos figurarén en un Acuerdo de 
préstamo suplementario que seré negociado entre ambos 
Gobiernos. 


Esta enmienda entraré en vigor tan pronto como haya sido 
firmada. 
En fé de lo cual, los respectivos representantes debidamente 
autorizados para éste fin firman la presente enmienda. 
Hecho en Madrid hoy 20 de Octubre de 1955. 
EL MINISTRO DE ASUNTOS EL EMBAJADOR DE LOS ESTADOS 
EXTERIORES, UNIDOS DE AMERICA, 


ALBERTO Martin ARTAJO JoHN Davis LopGE 
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CANADA 


Air Transport Services 


Agreement amending schedule 2 of the agreement of June 4, 1949. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Ottawa November 22 and December 20, 1955; 

Entered into force December 20, 1955. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


No. 137 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to the Secretary of State for External Affairs and has 
the honor to refer to the discussions held in Washington Septem- 
ber 19-22, 1955 by the representatives of the Governments of 
the United States of America and Canada relative to the exchange 
of routes under the Air Transport Agreement between the two 
Governments signed at Ottawa June 4, 1949. 

During these discussions the United States agreed that pending 
the construction of an adequate airport at Sault Ste. Marie, 
Ontario, Canadian airlines should be permitted to use Kinross 
Field at Sault Ste. Marie, Michigan, on any domestic service for 
which they are now or in the future may be authorized by the 
Canadian Government to serve Sault Ste. Marie, Ontario. The 
Canadian authorities agreed that the services of the Canadian 
airlines using Kinross Field would be available to United States 
traffic destined for or coming from Canadian points. 

In light of this mutual agreement, the Ambassador proposes 
that Schedule 2 of the Air Transport Agreement of 1949 be 
amended by the deletion of the route ‘‘Winnipeg-Sault Ste. Marie, 
Michigan-Toronto” and the insertion in lieu thereof the route 
“Eastern Canada-Sault Ste. Marie, Michigan-Western Canada.” 

If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, 
this note and the Canadian Government reply thereto accepting 
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the proposal shall be regarded as constituting an agreement effec- 
tive from the date of the reply of acceptance. 


Unirep States Empassy, 
Ottawa, November 22, 1955 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador , i 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. E-303 


The Secretary of State for External Affairs presents his com- 
pliments to the Ambassador of the United States of America and 
has the honour to refer to the Ambassador’s Note No. 187 of 
November 22, 1955 relating to the exchange of routes under the 
Air Transport Agreement between the two Governments signed 
at Ottawa June 4, 1949. 

The Secretary of State for External Affairs has the honour to 
inform the Ambassador of the United States of America that the 
proposals included therein are acceptable to the Government of 
Canada and that the said note and the present reply shall con- 
stitute an agreement between the Government of Canada and 
the Government of the United States of America. 


LK 


Ortawa, CANADA, 
December 20, 1956. 
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HAITI 


Technical Cooperation: Additional Assistance for 
Artibonite Valley Project 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 27 and 28, 1955; 
Entered into force December 28, 1955. 


The Secretary of State to the Haitian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
. Dee 27 1955 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical 
Cooperation between the Government of the United States of 
America and the Government of Haiti effected by an exchange of 
notes signed at Port-au-Prince on May 2, 1951, and to the agree- 
ment for emergency economic assistance betweén our two Govern- 
ments effected by an exchange of notes signed at Port-au-Prince, 
March 22 and April 1, 1955. I further have-the honor to refer 
to recent conversations between representatives of our two 
Governments concerning further assistance in connection with the 
Artibonite Valley Project in Haiti. ['] 

I am pleased to inform Your Excellency that, pursuant to the 
applicable agreements referred to above and in accordance with 
above-mentioned conversations, the Government of the United 
States, through the Internationa] Cooperation Administration 
(ICA) is prepared to furnish assistance in connection with the 
Artibonite Valley Project on the basis set forth below: 


1. In furtherance of, and subject to, the above-mentioned 
emergency economic assistance agreement, the Government of 
the United States will make available to the Government of Haiti 
on a grant basis the sum of $2,000,000 to be used to pay costs 
of construction of the Peligre dam and irrigation system included 
in the Artibonite Valley Project. The Government of the United 
States will arrange to transfer the said sum of $2,000,000 to the 


' See Treaties and Other International Acts Series 3329; Ante, p. 2876. 
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Government of Haiti within thirty days after the effective date 
of this agreement, or at such other time as the two parties may 
mutually agree. Immediately upon receipt of this sum, the 
Government of Haiti will deposit the full amount in an account 
maintained by.the United States Export-Import Bank. Pursuant 
to afrangements made between ICA and the Export-Import: 
Bank, the Export-Import Bank will: make disbursements from 
these funds for the above-described purposes in accordance with 
the applicable provisions (including the provisions on Export- 
Import Bank approvals and requirements for disbursement, and 
evidences of expenditures) of Loan Agreement No. 457 of July 6, 
1949, between the Export-Import Bank and the Government of 
Haiti, as amended, ['] and/or such other arrangements as may 
mutually be agreed upon by the Export-Import Bank (after 
consultation, as appropriate, with ICA) and the Government of 
Haiti. 

2. In furtherance of, and subject to, the above-mentioned 
General Agreement for Technical Cooperation, the Government of 
the United States will also make available to the Government of 
Haiti on a grant basis the sum of $175,000 to be used to pay costs 
of employment by the Organisme de Developpement de la Vallee 
de l’Artibonite (ODVA) of United States technicians to perform 
services under the supervision of ODVA in connection with the 
Artibonite Valley Project. The Government of the United 
States will arrange to transfer this sum to the Government of 
Haiti within thirty days after the effective date of this agreement, 
or at such other time as the two parties may mutually agree. 
Immediately upon receipt of this sum, the Government of Haiti 
will deposit the full amount in an account to be maintained by 
the Export-Import Bank. Pursuant to arrangements made be- 
tween ICA and the Export-Import Bank, the Export-Import Bank 
will make disbursements from these funds -for the purposes de- 
scribed above in this paragraph 2 in accordance with the applicable 
provisions (including the provisions relating to Export-Import 
Bank approvals and requirements for disbursement, and evidences 
of expenditures) of the above-mentioned Loan Agreement No. 
457, and/or such other arrangements as may mutually be agreed 
upon by the Export-Import Bank (after consultation, as appro- 
priate, with ICA) and the Government of Haiti. 

3. Any balance of the funds made available pursuant to para- 
graphs 1 and 2 above which is uncommitted as of the close of 
June 30, 1956 shall be returned to ICA by direct payment from 
the Export-Import Bank to ICA. 


1 Not printed. 
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If the proposals set forth above are acceptable to your Govern- 
ment, I would appreciate receiving a reply to that effect, m which 
case it 18 understood that this note and Your Excellency’s note 
concurring therem will constitute an agreement which will enter 
into force on the date of Your Excellency’s note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun Foster DuLuss 


John Foster Dulles 
His Excellency 
Jacques Liaer, 
Ambassador of Haiti. 


— 


The Haitian Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE D’HAITI 
WASHINGTON 


Le 28 Décempen 1955. 


MonsiEurR Lp Secr&étaire vd’/Erat, 
Me référant & votre lettre du 27 Décembre 1955 qui se lit 
comme suit: 


“J’ai Vhonnew de référer & Accord Général sur 1]’Assistance 
Technique, conclu entre le Gouvernement d’Haiti et celui des 
Etats-Unis, par un échange de notes signées 4 Port-au-Prince le 2 
Mai 1951, ainsi qu’é |’Accord sur |’Assistance Economique pour 
les cas d’urgence conclu entre nos deux Gouvernements par la 
signature 4 Port-au-Prince des notes des 22 Mars et ler. Avril 
1955. J’ai de plus l’honneur de référer aux récentes conversations 
entre les représentants de nos deux Gouvernements au sujet 
d’une aide additionnelle en rapport avec le Projet de la Vallée de 
l Artibonite. 

J’ai plaisir 4 mformer Votre Excellence qu’en conformité des 
accords et des conversations sus-mentionnés, le Gouvernement 
des Etats-Unis, par l’intermédiaire de ]’Admunistration de Co- 
opération Internationale (ICA), est disposé & fournir une assis- 
tance appliceble au Projet’ de la Vallée de J’Artibonite, sur la 
base établie ci-aprés. 


1.~ En conformité et en exécution de l’Accord sur |’ Assistance 
Economique pour les cas d’urgence, le Gouvernement des Etats- 
Unis mettra a la disposition de celui d’Haiti, 4 titre de don, une 
somme de $2.000.000.— destinée & défrayer une part du coit de 
construction du Barrage de Péligre et du systéme d’irngation 
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compris dans le Projet de la Vallée de l’Artibonite. Le Gouverne- 
ment Américain prendra les dispositions nécessaires pour trans- 
férer la dite valeur de $2.000.000.- au Gouvernement Haitien dans 
les 30 jours qui suivront Ja date de conclusion de cet Accord ou & 
toute autre date dont pourront convenir les deux parties. Im- 
médiatement aprés la réception de cette somme, le Gouvernement 
Haitien en déposera l’intégralité 4 un compte 4 la Export-Import 
Bank. En vertu des arrangements effectués entre Ia ICA et la 
Export-Import Bank, cette derniére fera des avances tirées de 
ces fonds pour Jes fins exposées ci-dessus, selon les dispositions 
particuliéres (y compris celles relatives 4 l’approbation de la 
Banque, aux réquisitions et justifications de dépenses) du Contrat 
d’Emprunt No. 457 amendé du 6 Juillet 1949 entre la Export- 
Import Bank et le Gouvernement Haitien, et ou de tous autres 
arrangements éventuellement agréés par la Export-Import Bank 
aprés consultation, le cas échéant avec la ICA) et le Gouverne- 
ment Haitien. 

2. En Exécution et en conformité de ]’Accord sur ]’Assistance 
Economique, le Gouvernement des Etats-Unis mettra en outre a 
la disposition de celui d’Haiti, & titre dedon, lasomme de$175.000.— 
destinée & payer les services des techniciens américains engagés par 
VOrganisme de Développement de la Vallée de |’Artibonite 
(ODVA) et travaillant sous sa supervision. Le Gouvernement 
des Etats-Unis prendra les dispositions nécessaires pour traasférer 
cette valeur au Gouvernement Haitien, dans les 30 jours qui 
suivront la conclusion de cet Accord ou 4 toute autre date dont 
pourront convenir les deux parties. Dés réception de cette somme, 
le Gouvernement Haitien en déposera le montant intégral & un 
compte a la Export-Import Bank. En exécution des arrange- 
ments passés entre la ICA et la Export-Import Bank, cette 
derniére fera des avances tirées de ces fonds pour les fins exposées 
ci-dessus dans le présent paragraphe en accord avec les dispositions 
particuliéres (y compris celles relatives & l’approbation par la 
Export-Import Bank des réquisitions de fonds et justifications des 
dépenses) du Contrat d’Emprunt sus-mentionné No. 457 et ou de 
tous autres arrangements 4 intervenir éventuellement entre la 
Export-Import Bank (aprés consultation, le cas échéant avec la 
ICA) et le Gouvernement Haitien. 

3.— Toute balance disponible conformément aux paragraphes 1 
et 2 ci-dessus, et non affectée au 30 Juin 1956, sera retournée a 
la ICA par paiement direct de la Export-Import Bank 4 la ICA. 


Si les propositions énoncées plus haut sont agréables a votre 
Gouvernement, j’simerais recevoir une réponse a cet égard et il 
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serait dés lors entendu que la Note de Votre Excellence, ainsi que 
la présente, constitueraient un Accord qui entrerait en vigueur & 
partir de la date de la réponse de Votre Excellence.” 


J’ai Vhonneur d’accepter, au nom du Gouvernement de la 
République d’Haiti, les dispositions contenues dans la note ci- 
dessus de Votre Excellence. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances 
de ma trés haute considération. 


JACQUES LEGER 


Honorable 
Joun Foster Dutzzs, 
Secrétaire d’ Etat des Etats-Unis ad’ Amérique, 
Departement @’ Etat 
Washington D. C. 


Translation 


EMBASSY OF HAITI 
WASHINGTON 


DeEcEMBER 28, 1955. 


Mr. Secretary oF Stats, 
Reference is made to your note of December 27, 1955, which 
reads as follows: ; 


(For the English language text of the note, see ante, p. 6067.] 


I have the honor to accept, in the name of the Government of 
the Republic of Haiti, the provisions contained in Your Excel- 
lency’s foregoing note. 

Accept, Mr. Secretary of State, the assurances of my highest 
consideration. 

Jacques Licer 
The Honorable 
Joun Foster Dues, 
Secretary of State of 
the United States of America, 
Department of State, 
Washington, D. C. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Defense: Use of Practice Bombmg Range Near Cuxhaven 
(Germany) by United States Aur Force 


Agreement supplementing the agreement of August 6 and 28, 1954, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Bonn/Bad Godesberg and Bonn November 7, 14, and 29, 1955; 

Entered unto force November 29, 1955. 


The American Ambassador to the Mimster for Foreign Affaars of 
the Federal Republic of Germany 


AMERICAN EmpBassy, 
Bonn/Bap GoprsBerc, GERMANY, 
November 7, 1955 
EXcELLENCY' 

I have the honor to refer to the arrangement between the 
Government of the Federal Republic of Germany and the Govern- 
ment of the United States of America concluded on August 28, 
1954 with respect to the use of the practice bombing range near 
Cuxhaven (Sandbank). This arrangement presently restricts 
the use of the bombing range to units of the United States Air 
Force temporarily stationed in the United Kingdom. 

In the interest of obtaimmg greater diversification m the use of 
the range, my Government would be pleased if the Government 
of the Federal Republic would agree to the use of the range by 
units of the United States Aur Force without restriction to pomt 
of origin, 1t being understood that the elimination of this restric- 
tion would not affect the hours of usage provided for in the basic 
agreement. To make this possible, the deletion 1s suggested of 
the words ‘‘temporarily stationed in the United Kingdom” in 
paragraph 2 of Your Excellency’s note of August 28, 1954. 

If this proposal 1s acceptable to the Government of the Federal 
Republic, I suggest that this note and Your Excellency’s note in 
reply be regarded as constituting an agreement between our two 
Governments, which shall enter to force ummediately 
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I am sending a copy of this letter to the Ambassador of the 
United Kingdom. ['] 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JAMES B. Conant 
Amerwcan Ambassador 
His Excellency 
Dr HeErnrico von BRENTANO 
Minster for Forewgn Affarrs 
Bonn 





The Amervcan Embassy to the Minostry of Foreign Affarrs-of the 
Federal Republic of Germany 

No: 991 

Reference 1s made to the American Embassy’s note of No- 
vember 7, 1955 regarding the Sandbank Agreement. The Amer- 
ican Embassy has received the assurances of the authonties of 
the United States Air Force (Europe) that, 1n proceeding to and 
from the Sandbank target area from May to September, 1ts bomb- 
ers will not overfly the East Frisian Islands. 


AMERICAN Emsassy, 
Bonn/Bad Godesberg, November 14, 1956 





The Minister for Foreign Affarrs of the Federal Republic of Germany 
to the American Ambassador 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


Bonn, den 29.11.1956 


Semer Exzellenz 
dem Botschafter der Vereinigten 
Staaten von Amerika 
Herrn James B. Conant 
Bad Godesberg—Mehlem 


Herr BotscHaFTEr, 

Ich beehre mich, den Eingang der Note Eurer Exzellenz vom 
7.11. zu bestatigen, die in deutscher Ubersetzung folgenden Wort- 
laut hat: 


1 Not printed. 
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“Exzellenz, 

Ich beehre mich, auf die zwischen der Regierung der Bundesre- 
publik Deutschland und der Regierung der Vereimigten Staaten 
von Amerika am 28. August 1954 beziiglich der Benutzung des 
Bombenabwurfiibungsplatzes be1 Cuxhaven (Sandbank) abge- 
schlossene Verembarung Bezug zu nehmen. Diese Verembarung 
beschrankt die Benutzug des Bombenabwurfplatzes zur Zeit auf 
Einheiten der Luftwaffe der Veremigten Staaten, die zeitweilig 
im Veremigten Kénigreich stationiert sind. 

Um die Benutzung des Abwurfplatzes vielseitiger gestalten zu 
kénnen, wiirde meme Regierung es begriiSen, wenn die Regierung 
der Bundesrepublik sich mit emer Benutzung des Abwurfplatzes 
durch Einheiten der Luftwaffe der Veremigten Staaten ohne 
Riicksicht auf ihre Basis mt der Ma&zgabe emverstanden erklaren 
wurde, da&8 die Aufhebung dieser Einschrinkung die 1n dem 
Grundabkommen vorgesehenen Benutzungszeiten nicht beem- 
trachtigen wiirde. Um dies zu erméglichen, wird vorgeschlagen, 
in Absatz 2 der Note Eurer Exzellenz vom 28. August 1954 die 
Worte “zeitweilig 1m Veremigten K®6nigreich stationiert’’ zu 
streichen. 

Wenn dieser Vorschlag fiir die Regierung der Bundesrepublik 
annehmbar ist, schlage ich vor, diese Note und die Antwortnote 
Eurer Exzellenz als Verembarung zwischen unseren beden 
Regierungen, die sofort in Kraft tritt, zu betrachten. 

Eine Abschrift dieses Schreibens tibersende ich dem Botschafter 
des Veremigten Kénigreichs.”’ 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland nimmt den 
Vorschlag der Regierung der Vereimgten Staaten an und ist 
damit einverstanden, da8 das Schreiben Eurer Exzellenz und 
mein Antwortschreiben als Zusatzverenbarung zwischen unseren 
beiden Regierungen zu der Vereinbarung vom 28. August 1954 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der 
Vereinigten Staaten anzusehen ist, die sofort in Kraft treten soll. 

Einen Durchdruck dieses Schreibens sende ich an den Herrn 
Botschafter des Veremigten K6nigreichs. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck memer 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 


v BRENTANO 


TIAS 3458 


6075 


6076 


U 8. Treatres and Other International Agreements [6 ust 


Translation 


THE FEDERAL MINISTER 
FOR FOREIGN AFFAIRS 


Bonn, November 29, 1986 


His Excellency 
James B. Conant, 
Ambassador of the United States of Amervca, 
Bad Godesberg—Mehlem. 


Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to confirm the receipt of Your Excellency’s 
note of November 7, which, translated mto German, reads as 
follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 6073.] 


The Government of the Federal Republic of Germany accepts 
the proposal of the Government of the United States and agrees 
that Your Excellency’s note and my note in reply shall be regarded 
as a supplementary agreement between our two Governments to 
the agreement of August 28, 1954, between the Federal Republic of 


‘Germany and the Government of the United States, which shall 


enter into force immediately 

I am sending a copy of this letter to the Ambassador of the 
United Kingdom _['] 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest con- 
sideration. 


vy Brentano 


‘Not printed, 
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ARGENTINA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Buenos Aires December 21, 1955; ee Se 
Entered into force December 21, 1955. soeae? 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE ARGENTINE REPUBLIC REGARDING SALE AND 
PURCHASE OF SURPLUS EDIBLE OIL 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Argentine Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agri- 
cultural commodities between their two countries and with other 
friendly nations in a manner which would not displace usual 
marketings of the United States in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Argentine pesos of 
surplus agricultural commodities produced in the United States 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Argentine pesos accruing from such 
purchases will be utilized in a manner beneficial to both 
countries; 

Desiring to set forth the. understanding which will govern 
the sales of surplus agricultural commodities to the Argentine 
Republic pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development _ 
and Assistance Act of 1954, as amended, and the measures which the 68 Stat. 455. 
two Governments will take individually and collectively in further- TN ae 
ing the expansion of trade in such commodities; 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE I 
SALES FOR PESOS 


1. As hereinafter used in the present Agreement, the term 
dollars shall be understood to refer to United States dollars, 
and the term pesos shall be understood to refer to Argentine 
pesos. . 

2. Subject to the issuance and acceptance of Purchase 
Authorization referred to in paragraph 3 of this Article, the 
United States Government undertakes to finance, on or before 
June 30, 1956, the sale for pesos to the Government of the 
Argentine Republic of edible oils and/or fat determined to be 
surplus pursuant to the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954, as amended. 

3. .The United States Government will issue, within the 
terms of the present Agréement, Purchase Authorizations which 
shall include provisions relating to the sale and delivery of 
edible oils and/or fat, the time and circumstances of deposit, of 
the pesos accruing from such sale, and other relevant matters, 
and which shall be subject to acceptance by the Government of the 
Argentine Republic. ° 

4e The United States Government undertakes to finance the 
sale to the Government of the Argentine Republic of approximately 
80,000 metric tons of edible oils and/or fat, in the value of 
25,300,000 dollars at United States export market prices, ineluding 
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an estimated 600,000 dollars for ocean transportation, during the 
fiscal year ending June 30, 1956, under the terms of Title I of 


the said Act and of the present Agreement, 


ARTICLE II 
USE OF PESOS 


1. The two Governments agree that pesos accruing to the 
United States Government as a consequence of sales made pursuant 
to the present Agreement will be used by the United States 
Government for the following purposes, in the approximate amounts 
shown and in such manner and order of priority as the United 
States Government shall determine: 

(i) For United States Government expenses in Argentina 
including activities to help develop new markets for United 
States agricultural commodities, financing the purchase of goods 
or services for other friendly countries, pay United States 
obligations and finance educational exchange activities in 
accordance with subsections (a), (d), (f), and (h) of Section 
104 of the said Act: the equivalent in pesos of 7,600,000 
dollars. (ii) For loans to public or private organizations in 
the Argentine Republic, guaranteed by the Government of the 
Argentine Republic, to promote the economic development of that 
country, in accordance with subsection (g) of Section 104 of the 
said Act: the equivalent in pesos of 17,700,000 dollars subject 
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to a supplemental agreement between the two Governments providing 
for the repayment in dollars or pesos within thirty years. If 
this supplemental agreement is not signed within three years 
from the date of the present Agreement, the Government of the 
Argentine Republic agrees that the full amount set aside for 
loans guaranteed by the Government of the Argentine Republic 
will be made transferable immediately in dollars, if the United 
States Government shall so elect, or, alternatively, in strategic 
materials, if both Governments shall so mutually agree. 

2. The equivalent in pesos of up to 2,750,000 dollars to 
be used in accordance with paragraph 1 (1) above may be used by 
the Government of the United States to pay dollar obligations of 
the United States Government under the Tungsten Contract of May 1, 
1951, between the General Services Administration of the United 
States Government and Minerales y Metales SRL, as now or here- 
after amandsa In the event that such tungsten shipments fail 
to provide the equivalent of 550,000 dollars during each six 
months! period following the date of this agreement (the first 
period ending June 30, 1956) until the equivalent of 2,750,000 
dollars is transferred to the United States Government, the 


‘Government of the Argentine Republic agrees to transfer immedi- 


ately in dollars the unfilled amount at the end of each period. 





tNot printed. 
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ARTICLE III 
DEPOSITS OF PESOS 


1. The equivalent in pesos of the dollar sales value of 
the edible oils and/or fat, reimbursed or financed by.the United 
States Government -shall be deposited in a peso aceount in the 
name of the United States Government, or one of its agencies, in 
the bank or banks (including the branch in the Argentine Republic 
of any foreign bank) established in the Argentine Republic, which 
may be designated by the United States Government. Such dollar 
‘sales value shall include ocean freight or handling, or both, 
reimbursed or financed by the United States Government, except 
that it shall not include any extra cost of ocean freight result- 
ing from a United States requirement that the edible oils and/or 
fat be transported on United States flag vessels, 

2- The deposit of the equivalent in pesos specified in 
paragraph 1 above shsll be made upon receipt by the Argentine 
bank, if direct financing is involved, or by the Government of 
the Argentine Republic, or the representative designated by it, 
if reimbursement is involved, of documentation showing dollar 
disbursement by the United States Government representing the 
dollar sales value of the edible oils and/or fat. 

3. The equivalent in pesos of the dollar sales value of 
the edible oils and/or fat to be deposited as specified in para- 
graphs 1 and 2 above shall be computed at the rate of exchange 
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most generally applicable to import transactions (excluding 
imports granted a preferential rate) on the date of United States 
dollar disbursements shown in the documentation referred to in 
paragraph 2 above; except that if such import rate differs from 
the exchange rate generally applicable to ocean freight charges, 
the latter exchange rate will be used to compute the equivalent 
in pesos to be deposited for that portion of the dollar sales 
value which consists of ocean freight charges. 

4. Withdrawals from the account specified in paragraph 1 
above will be made by the United States Government for purposes 
specified in Article II. 

5. When an exchange rate for transfers of funds out of 
the United States Government peso account specified in paragraph 
1 above is required under paragraphs 6, 7, and 8 below, it shall 
be the weighted average of the exchange rates at which the pesos 
were deposited to that account. 

6. Withdrawals from the account specified in paragraph 1 
above in connection with the purchase of tungsten by the General 
Services Administration for the United States Government shall 
take place at the exchange rate set forth in paragraph 5 above. 
Pesos so withdrawn shall be paid to the Argentine Government (or 
such agency as it may designate) in exchange for a dollar instru- 
ment drawn to the order of the General Services Administration, 
computed at the exchange rate set forth in paragraph 5 above. 


The General Services Administration will deposit this dollar 
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check and will then give a United States Treasury Dollar check, 
including the amount of the Argentine Government (or such agency 
as it may designate) dollar check, to Minerales y Metales SRL in 
payment of amounts due Minerales y Metales SRL under its contract 
with the General Services Administration for the sale of tungsten. 

7. Should it become necessary to transfer pesos in the 
account specified in paragraph 1 above into dollars, in accordance 
with the provisions of paragraph 2 of Article II, the equivalent 
in pesos of the transfer to be debited to that account shall be 
computed at the exchange rate set forth in paragraph 5 above. 

8. Withdrawals from the United States Government peso 
account specified in paragraph 1 above for the uses specified in 
paragraph 1. (11) of Article II shall be the peso equivalent of 
the dollar obligation computed at the exchange rate set forth in 


paragraph 5 above. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 

1. The Government of the Argentine Republic agrees that 
it will take all possible measures to prevent the resale or trans- 
shipment to other countries, or use for other than domestic 
purposes (except where such resale, transshipment, or use is 
specifically approved by the United States Government) of the 
edible oils and/or fat purchased pursuant to the provisions of 


the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as 
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amended, and to assure that its purchase of edible oils and/or 
fat does not result in increased availability of this commodity 
or like commodities to nations unfriendly to the United States, 

2. The two Governments agree that they will take reason-~ 
able precautions to assure that the sale of edible oils and/or 
fat pursuant to the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, as amended, will not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, displace usual marketings of the United 
States in these commodities, or materially impair trade relations 
among the countries of the Free World. 

3. In carrying out the present Agreement the two Govern- 
ments will aek to assure conditions of commerce permitting 
private traders to function effectively and will use their best 
endeavors to develop and expand continuous market demand for 
agricultural commodities. 

4. The Government of Argentina agrees to furnish, upon 
request of the Government of the United States, information on 
the progress of the program, particularly with respect to 
arrivals and condition of commodities and the provisions for the 
maintenance of usual marketings, and information relating to 


exports of the same and like commodities. 
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ARTICLE ¥ 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of 
them, consult regsrding any matter relating to the application of 
the present Agreement or to the operation of arrangements carried 


out pursuant to the present Agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


The present Agreement shall enter into force upon 
_ Signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement, in 
duplicste, in the English and Spsnish languages. 

Done at Buenos Aires, Argentina, this 21 day of December, 









1955. 
For the Government For the Government_of the 
of the g ine Republics Unit Stat 
JyIs—ke PODESTA COSTA ALBERT 
inister of Foreign Ambassador\_ Extraor &fnary 
Affairs ,nd and Plenipotentiary 
Voor s 
) 0 ALL 
Minister 
aa aie, 
Minister of Commerce 


[SEAL] [seat] 
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SONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y LA REPUBLICA 
ARGENTINA PARA COMPRA - VENTA DE 
EXCEDENTES DE ACEITZS COMESTIBLES 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de la Repfblica Argentina: 

Reconociendo la conveniencia ce ampliar el comercio de prg 
ductos agrfcplas entre los dos pafses y con otros pafses amigos 
de manera que no se desplacen los mercados habituales de los Es- 
tados Unidos de estos productos ni perturben indebidamente los 
precios mundiales de los productos agricolas; 

Consicerando que la compra, en pesos argentinos, de exce ~ 
dentes de productos agrf{colas de los Estados Unidos contribuira 
a lograr esa expansi6n del comercios 

Considerando que los pesos argentinos acumulados mediante 
eSas compras ser4n utilizados en forma beneficiosa para ambos 
pafses; 

Deseando establecer el entendimiento que regirA las ventas 
de productos agrfcolas excedentes a la Repfblica Argentina de a- 
cuerdo al Titulo I de la Ley de Fomento y Ayuda del Comercio de 
Productos Agrf{colas de 1954, como fuera enmendada, asf como las 
medidas que los dos Goblernos tomar4n individual y colectivamen- 
te para fomentar la expansi6n del Sotex sie de esos productos; 


Han convenido lo siguiente: 


, 
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ARTICULO I 

VENTAS EN PESOS 
1. Queda entendido que el término d6lares, tal como se usa en 
el presente Convenio, se refiere a d6lares de los Estados Unidos, 
y que el término pesos se reflere a pesos de la Repfiblica Argen- 
tina. 
2. Sujeto a la emisi6n y aceptaci6n de las Autorizaciones de 
Comora a que se hace referencia en el p4rrafo 3 del presente Ar- 
ticulo, el Gobierno de los Estados Unidos se compromete a finan- 
clar, antes del 30 de junio de 1956, 0 en esa fecha, la venta en 
pesos al Gobierno de la Repfiblica Argentina de aceites comesti — 
ples y/o grasaS clasificados como excedentes, de conformidad con 
la Ley de Fomento y Ayuca del Comercio de Productos Agrficolas de 
1954 como fuera enmendada. 
3. El Gobierno de los Estados Unidos expedirdé, dentro de los 
términos de este Convenio, Autorizaciones de Compra que inclul — 
r4n disposiclones relativas a la venta y entrega de aceites co- 
mestibles y/o graSas, al plazo y modalidades de depbsito de los 
pesos provenientes de tales ventas y otros aspectos pertinentes, 
todo lo cual deber4 estar sujeto a la aceptaci6n del Gobierno de 
la RepGblica Argentina. 
4, El GobLerno de los Estados Unidos se comprome te a financtiar 
la venta al Gobierno de la Repfiblica Argentina de aproximadamente 
80,000 toneladas métricas de aceites comestibles y/o grasas, por 
valor de 25,300,000 d6lares al precio de exportaci6n en el merca 
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do de los Estados Unidos, incluyendo el importe estimado de 600,000 
d6lares para transporte mar{timo, durante el afio fiscal que ter- 
mina e1 30 de junio de 1956, de conformidad con los términos del 
Titulo I de la ley citada, y del presente Convenio. 


ARTICULO II 
USO DE LOS PESOS 

1. Los dos Gobiernos convienen en que los pesos que perciba 
el Gobierno de los Estados Unidos como consecuencia de las ven— 
tas que se efectéen de conformidad con el presente Convenio, se- 
r4n utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos para los fi 
nes siguientes, en las cantidades aproximadas que se indican y 
en la forma y orden de precedencia que e1 Gobierno de los Esta— 
dos Unidos determine: 


(1) Para gastos del Gobierno de los Estados Unidos en la 
Repfblica Argentina, incluyendo las actividades para 
desarrollar nuevos mercados para los productos aegrf- 
cOlas de los Estados Unidos, financiar la compra de 
mercaderfas 0 servicios para otros pafses.amigos, pa 
gar obligaciones de los Estados Unidos y financiar 
el intercambio de actividades educacionales, de acuer 
do con los incisos (a), (d), (f) y (nh) de la Secci6n 
104 de la citada ley: el equivalente 6n pesos de 
7.600,000 d6lares, 


(41) Para préstamos a entidades pfiblicas 0 privadas en la 
Repiblica Argentina garantizados por el Gobierno de 
la Repdblica Argentina, para promover el desarrollo 
econ6mico de ese pafs, de acuerdo con el inciso (g) 
de la Secci6n 104 de dicha ley: el equivalente en pe 
sos de 17,700,000 d6lares, sujetos a un convenio su- 
plementario entre los dos Gobiernos que disponga el 
reembolso en d6lares o pesos en el plazo de treinta 
afios, Si este convenio suplementario no se firma 
dentro de tres afios de la fecha del presente Conve — 
nio, el.Gobierno de la Repfblica Argentina conviene 
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a que ee importe completo asignado para préstamos ga- 
antizadospor el Gobierno de la Repfiblica Argentina se 
re convertible inmediatamente en d6lares, si el Gobier. 
no de los Estados Unidos asf{ lo elige 0, alternativamen 
7 te, en materiales estratégicos, si ambos Gobiernos asf 
1o convienen mutuamente. 
2. El equivalente en pesos de hasta 2.750.000 d6lares que han 
de usarse de acuerdo con el inciso (i) del p4rrafo 1. que antece 
de, podr4 ser usado por el Gobierno de los Estados Unidos para 
pagar obligaciones en d6lares conforme al contrato sobre tungste 
no del 12 de mayo de 1951, entre la Administraci6n de Servicios 
Generales del Gobierno de los Estados Unidos y Minerales y Meta- 
les SRL, segfn haya sido reformado o se reforme en el futuro. En 
el caso de que esos embarques de tungsteno dejen de proporcionar 
el equivalente de 550,000 délares en cada perfodo de seis meses 
subsiguientes a la fecha del presente Convenio (el primer perfodo 
termina el 30 de junio de 1956) hasta que el equivalente de 
2,750,000 délares sea transferido al Gobierno de los Estados Un{ 
dos, el Gobierno de la Repfiblica Argentina conviene en transfe— 
rir, inmediatamente, en délares la cantidad no cublerta al final 


de cada perfodo. 


ARTICULO III 
DEPOSITO DE LOS PESOS 
1. El equivalente en pesos del valor de las ventas en d6lares 
de los aceites comestibles y/o grasas, reembolsado o financiado 
por el Gobierno de los Estados Unidos, ser4 depositado en una 
cuenta en pesos a nombre del Gobierno de los Estados Unidos, 0 
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alguna de sus entidades, en un bancd od bancos (inclusive la su— 
cursal en la Repdblica Argentina de cualquier banco extranjero) 
establecidos en la Repfiblica Argentina, designados por el Gobier 
no de los Estados Unidos, Dicho valor de las ventas en d6lares 
incluir4 el flete mar{timo 0 el manipuleo, o ambos, reembolsado 
o financtado por el Gobierno de los Estados Unidos, con la excep 
cibn de que no se incluir4 en dichos conceptos ningfn costo adi- 
cional de flete marf{timo que resulte por el requisito de los Es- 
tados Unidos de que los aceites comestibles y/o grasas se trans- 
porten en barcos de bandera de los Estados Unidos. 

2. El depfsito del equivalente en pesos especificado en alpaérrg 
fo 1 que antecede, se har4 al recibir el banco argentino, en ca- 
so de tratarse de una financiaci6bn directa, 0 el Gobierno de la 
Repfiblica Argentina, o el representante que éste designe, en ca~ 
so de tratarse de un reembolso, la documentaci6n demostrando el 
desembolso de délares hecho por el Gobierno de los Estados Unidos 
representando el valor en délares de los ageites comestibles y/o 
grasas vendidos. 

3. El equivalente en pesos del valor en d6lares de las ventas 
de aceites comestibles y/o grasas que deba depositarse, como se 
especifica en los pérrafos 1 y 2 que anteceden, se calcular4 al 
tipo de cambio m4s generalmente aplicable a las operaciones de 
importact6n (excluyendo las importaciones a las que se otorgue 
un tipo preferencial) a la fecha de los desembolsos de d6lares 


evidenciados en la documentaci6n mencionada en el pArrafo 2 pre- 
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cedénte; excepto que si tal tipo de cambio de importaci6n difie- 
re del tipo de cambip gencralmente aplicable a los gastos de flg 
te marf{ftimo, este Gltimo tipo de cambio ser4 tomadd para compu— 
tar el equivalente en pesos a ser depositadd por esa porci6n del 
valor en d6lares de las ventas que representen los gastos de fle 
te marftimo. 

4. Los retiros de la cuenta especificada en el p4rrafo 1 pre- 
cedente ser4n hechps por el Goblerno de los Estados Unidos para 
los propSsitos especificadps en el Artfculpo II, 

5. Cuando un tipo de cambio para las transferencias de fondos 
de la cuenta en pesos cel Gobierno de los Estados Unidos especi- 
ficada en el p4rrafo 1 precedente sea requer ido bajo los p4rra— 
fos 6, 7, y 8 siguientes, éste ser4 el promedio ponderado de los 
tipos de cambio a que los pesos fueron depositados en esa cuenta. 
6. Los retiros de la cuenta especificada en el p4rrafo 1 pre- 
cedente en relaci6n con las compras ce tungsteno por la Adminis- 
traci6n de Servicios Generales para el GobLlerno de los Estados U 
nidos, se efectuarfn al tipo de cambio establecido en el pérrafo 
5 que antecede. Los pesos que as{ se retiren serdn pagados al 
Gobierno de la Repfiblica Argentina (op aquella. de sus agencias 
que sea designada) en canje de un instrumento en d6lares, libra- 
do a la orden ce la Administraci6n de Servicios Generales, cuyo 
{mporte se calcular4 al tipo de cambio establecido en el pérrafo 
5 que antecede. La Administraci6n de Servicios Generales depos, 


tar4 este cheque en délares y entregar4 después un cheque en d6- 
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lares de la Tesorerfa de los Estados Unidos, ineluyendo el impor 
te del cheque en d6lares cel Gobierno de la Repfblica argentina 
(o aquella de sus agencias que sea designada), a Minerales y Me 
tales SRL en pagpo de los importes adeudados a Minerales y Meta— 
les SRL bajo su contrato con la Administraci6n de Servicios Gene 
rales por la venta de tungsteno., 

7. Si se hace necesario convertir en délares, pesos de laqen’ 
ta especificada en el pdérrafo 1 que antecede, de conformidad con 
las disposiciones del parrafo 2 del Artficulo II, el equivalente 
en pesos que se impute a la cuenta, se caleularg al tipo de cam- 
bio eStablecido en el pérrafo 5 que antecede. 

8. Los retiros de la cuenta en pesos del Gobiernos de los Ese 
tados Unidos, especificada en el p4rrafo 1 precedente para los 
usos detallados en el paérrafo 1 (11) del Artfeulo II ser4n el e- 
quivalente en pesos de las obligaciones en dé6lares computadas al 


tipo de cambio establecido en el pdrrafo 5 que antecede. 


ARTICULO IV 
OBLIGACIONES GENERALES , 
1, El Gobierno de la Repfiblica Argentina conviene en tomar to 
das las medidas posibles para impedir la reventa o reembarque a 
otros pafses, bo usos que no sean estrictamente internos (excepto 
Cuando tal reventa, reembarque p uso sea especificamente aproba- 
do por el Gobierno de los Estados Unidos) de los aceites comestL 


bles y/o grasas comprados de conformidad con las disposieciones 
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de la Ley de Fomento y Ayuda del Comercio de Productos Agrfcolas 
de 1954, como fuera enmendada, asf como para asegurar que sus 
compras de aceites comestibles y/o grasaS no dar4n por resultado 
un aumento en las cantidades de estos productos o de productos 
similares disponibles para naciones hostiles a los Estados Unidos, 
2. Los dos Gobiernos convienen en que tomardn precauciones rg 
gonables para asegurar que la venta de aceites comestibles y/o 
grasas hecha de conformidad con la Ley de Fomento y Ayuda del Co- 
merecio de Productos Agrfcolas de 1954, como fuera enmendada, no 
perturbe indebidamente los precios mundiales de los productos a- 
erfeolas, desplace los mercados habituales de estos productos de 
los Estados Unidos, o perjudique materialmante las relaciones cg 
merciales entre los pafses del mundo libre. 
3. Al llevar a efecto este Convenio los dos Gobiernos tratarén 
de que prevalezcan en el comercio condiciones que permitan a los 
comerclantes particulares conducir eficazmente sus operaciones y 
’ g la vez se esforzarfn en crear y ampliar una demanda constante 
para los productos agrfcolas. 
4 El Gobierno de la Repfiblica Argentina conviene en suminis- 
trar, a requerimiento del Gobierno de los Estados Unidos, infor- 
maci6n sobre el progreso del programa, particularmente con res— 
pecto al arribo y condiciones de los productos y las previsiones 
para el mahtenimiento de los mercados normales, e inf ormaci6n rg 


lativa a la exportaci6n de los productos iguales y similares, 
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ARTICULO V 
CONSULTAS 
Los dos Goblernos, a solicitud de cualquiera de ellos, se 
consultar4n respecto a todo asunto relacionado con la aplicacién 
del presente Convenio o con.la ejecucién de las operaciones lle 


vadas a cabo de conformidad con el mismo, 


ARTICULO VI 
VIGENCIA 


El presente Convenio entrar4 en vigor al suscribirse. 

En fe de lo cual, los representantes respectivos, debida- 
mente autorizados para ello, firman el presente Convenio, en dy 
plicado, en los idiomas inglés y espafiol. 


Hecho en Buenos Aires, el dfa 21 de diciembre de 1955. 


Por el Gobierno de Por el Gobierno de los 
la Repfblica Argentina: Estados Unidos de Am@ricas 


: \ 
L A. PODESTA COSTA ALBERT >: NUFER: \ 
istro de Relaciones Embajador Extraordinario \ 


Exteriores y Culto y Plenipotenciario 
, 





Ministro de Comercio 
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INDIA 
Emergency Flood Relief Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at New Delhi October 4, 1955; 
Entered into force October 4, 1955. 


The Amerwan Ambassador to the Indian Minister for Agriculture 


AMERICAN EMBASSY, 
New Detuat, Inp1a, 
October 4, 1968 


ExcELLENCY'’ 

On behalf of the Government of the United States of Amenica, 
I convey the sympathy of the people of the United States to the 
Indian people who have been the victims of the recent floods. 

To the end of assisting in the vigorous relief efforts bemg made 
by your Government and the numerous voluntary agencies to aid 
the flood victims, the Government of the United States of America 
1s prepared to furnish emergency assistance in accordance with its 
applicable laws and procedures. 

The Government of the United States proposes that the emer- 
gency assistance be provided pursuant to the provisions of such 
separate written agreements or understandings as may be later 
reached by the duly designated representative of the Government 
of India and by the Director of the Technical Cooperation Mission 
to India of the International Cooperation Administration as the 
designated representative of the Government of the United States. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Sincerely yours, 


JoHN SHERMAN CooPER 


His Excellency, 
PansaBrao 8S. DesumMuxkaH, 
Minster for Agriculture, 
Government of India, 
New Dethi. 
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The Indian Minster for Agriculture to the Amervcan Ambassador 


MInisTER FOR AGRICULTURE, 
GOVERNMENT OF INDIA. 
New Delha, October 4, 1956 


Dear Mr. Cooper, 

I thank you on behalf of the Government and the people of 
India for the offer of the emergency flood relief assistance by the 
Government of the United States communicated in your note of 
October 4, 1955. 

2. The Government of India agrees that the emergency assist- 
ance should be utilised in accordance with the provisions of such 
separate written agreements or understandings as may be reached 
between the designated representatives of the two Governments. 
The designated representative of the Government of India will be 
Shn B. K. Nehru. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Yours sincerely, 


P S. Desumvuxga. 
(P S. Deshmukh) 
His Excellency 
JOHN SHERMAN CoopeEx, 
. Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary, 


for the United States of Amerrea in India, 
New Delho. 
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NETHERLANDS 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington July 18, 1955; 
Entered into force December 30, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Netherlands, mindful of the fact that 
atomic energy 1s capable of application for peaceful purposes 
which hold great promise for all mankind, desire to cooperate 
with each other in developing and furthering the beneficial uses of 
atomic energy; 

Whereas there 1s well advanced the design and development 
of several types of research reactors (as defined wm Article I of 
this Agreement) which are useful in production of radioisotopes, 
in medical therapy, and mm numerous other research activities, 
and which are a means of affording valuable traimmg and exper- 
1ence in nuclear science and engineering useful in the development 
of other peaceful uses of atomic energy, mcluding civilian nuclear 
power; and 

Whereas the Government of the Netherlands desires to pursue 
a research and development program looking toward the realiza- 
tion of peaceful and humanitarian uses of atomic energy which it 
has undertaken, and desires to obtain assistance from the Govern- 
ment of the United States of America and United States industry 
with respect to this program ,-and 

Whereas the Government of the United States of America 
represented by the United States Atomic Energy Commission 
(hereinafter referred to as the ‘“Commussion’’), desires to assist 
the Government of the Netherlands in such a program, 

Now therefore, the Parties to this Agreement, the Government 
of the United States of America and the Government of the 
Netherlands, agree as follows. 
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68 Stat. 919. 
42 U.S.C. § 2011 
et seq. 


ArticLe I 
For purposes of this Agreement: 


A. “Commission”’ means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices’ means any instrument or appara- 
tus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. ; 

C. “Research reactors’? means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general 
research and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed 
primarily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms “Restricted Data’, “atomic weapon”, and 
“special nuclear material’’ are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 


ARTICLE II 


Subject to the limitations of Article VI, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. The design, construction and operation of research re- 
actors and their use as research, development and engineering 
tools and in medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture and industry. 


Artic.Le III 


A. The Commission will lease to the Government of the Nether- 
lands uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms 
and conditions provided herein, as may be required as initial and 
replacement fuel in the operation of research reactors which the 
Government of the Netherlands, in consultation with the Com- 
mission, decides to construct and as required in agreed experi- 
ments related thereto. Also, the Commission will lease to the 
Government of the Netherlands uranium enriched in the isotope 
U-235, subject to the terms and conditions provided herein, as 
may be required as initial and replacement fuel in the operation 
of such research reactors as the Government of the Netherlands 
may, in consultation with the Commission, decide to authorize 
private individuals or private organizations under its jurisdiction 
to construct and operate, provided the Government of the Nether- 
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lands shall at all times maintain sufficient control of the material 
and the operation of the reactor to enable the Government of the 
Netherlands to comply with the provisions of this Agreement and 
the applicable provisions of the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U=235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of the Netherlands shall not at any time be in excess of six 
(6) kilograms of contained U-235 in uranium enriched up to a 
maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to per- 
mit the efficient and continuous operation. of the reactor or re- 
actors while replaced fuel elements are radioactively cooling in the 
Netherlands or while fuel elements are in transit, it being the intent 
of the Commission to make possible the maximum usefulness of 
the six (6) kilograms of said material. _ 

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission, and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their re- 
moval from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 
under this Article shall be at such charges and on such terms and 
conditions with respect to shipment and delivery as may be mu- 
tually agreed and under the conditions stated in Articles VII and 
VITl. 


Articuts IV 


A. Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease, through such means as 
it deems appropriate, to the Government of the Netherlands or 
authorized persons under its jurisdiction such reactor materials, 
other than special nuclear materials, as are not obtainable on the 
commercial market in the United States and which are required 
in the construction and operation of research reactors in the 
Netherlands. The sale or lease of these materials shall be on such 
terms as may be agreed. 

B. With respect to heavy water, it is the intent of the Govern- 
ment of the United States to make available at this time to the 
Government of the Netherlands by sale or lease only such quanti- 
ties thereof as may be needed in research reactors in the Nether- 
lands. However, the Government of the United States recognizes 
that additional quantities of heavy water may be needed in the 
future as the work. of the Government of the Netherlands on 
the development of electric power from atomic energy progresses. 
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Accordingly, the Government of the United States declares that, 
at-such time, it will discuss with the Government of the Nether- 
lands the matter of supplying the needs of that Government for 
heavy water for non-military purposes. Such additional supply 
as may be agreed shall be made available by the Commission to 
the Government of the Netherlands under this. Agreement. 


ARTICLE V 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or the Netherlands may deal directly with private individuals and 
private organizations in the other country, and that private in- 
dividuals and private organizations in the United States may deal 
directly with the Government of the Netherlands. Accordingly, 
with respect to the subjects of agreed exchange of information as 
provided in Article II, the Government of the United States will 
permit persons under its jurisdiction to transfer and export 
materials, including equipment and devices, to and perform 
services for the Government of the Netherlands and such persons 
under its jurisdiction as are authorized by the Government of the 
Netherlands to receive and possess such materials and utilize such 
services, subject to: 


A. Limitations in Article VI. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of 
the Government of the United States and the Government of the 
Netherlands. 


ARTICLE VI. -- 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of the Netherlands or authorized persons under 
its jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment 
and devices or the furnishing of any such services involves the 
communication of Restricted Data. 


Articitr VII 


A. The Government of the Netherlands agrees to maintain 
such safeguards as are necessary to assure that the uranium en- 
riched in the isotope U-235 leased from the Commission shall be 
used solely for the purposes agreed in accordance with this Agree- 
ment and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the Netherlands agrees to maintain 
such safeguards as are necessary to assure that all other reactor 
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materials, including equipment and devices, purchased in the 
United States of America under this Agreement by the Govern- 
ment of the Netherlands or authorized persons under its jurisdic- 
tion, shall be used solely for the design, construction, and operation 
of research reactors which the Government of the Netherlands 
decides to construct and operate and for research in connection 
therewith, except as may otherwise be agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of the Netherlands agrees to maintain 
records relating to power levels of operation and burn-up of 
reactor fuels and to make annual reports to the Commission on 
these subjects. If the Commission requests, the Government of 
the Netherlands will permit Commission representatives to 
observe from time to time the condition and use of any leased 
material and to observe the performance of the reactor in which 
the material is used. 

Articte VIII 


Guaranties Prescribed by the United States 
Atomic Energy Act of 1954 


The Government of the Netherlands guarantees that: 


A. Safeguards provided in Article VII shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, ‘transferred 
to the Government of the Netherlands or authorized persons 
under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, 
or otherwise will be used for atomic weapons or for research on or 
development of atomic weapons or for any other military purpose, 
and that no such material, including equipment and devices, will 
be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction 
of the Government of the Netherlands except as the Commission 
may agree to such transfer to another nation and then only if in 
the opinion of the Commission such transfer falls within the scope 
of an agreement for cooperation between the United States and the 
other nation. 

ArticLe IX 


At the expiration of this Agreement or any extension thereof 
the Government of the Netherlands shall deliver to the United 
States all fuel elements containing reactor fuels leased by the 
Commission and any other fuel material leased by the Com- 
mission at the expense of the Government of the Netherlands, and 
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such delivery shall be made under appropriate safeguards against 
radiation hazards while in transit. 


ARTICLE X 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will 
consult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in the Netherlands. 


ARTICLE XI 


This Agreement shall enter into force on the date of its formal 
execution by both Parties, but no sooner than the day after 
receipt ['] by the Government of the United States of America of 
a formal communique on behalf of the Government of the Nether- 
lands, communicating to the former that the necessary consti- 
tutionally required approval has been obtained, and shall remain 
in force for a period of five (5) years from that date. This Agree- 
ment shall be subject to renewal as may be mutually agreed. 


IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 


Done at Washington in duplicate this eighteenth day of 
July, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Watworrts BarBour 
Deputy Assistant Secretary of State for 
European Affairs 
Lewis L. Srravss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS: 


SGM van Voorst tot Voorst 
Chargé d’ Affaires ad interim 


1 Dec. 30, 1955. 
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COLOMBIA 


Technical Cooperation: Housing 


Agreement extending the agreement of June 24 and 30, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bogoté December 1 and 21, 1955; 

Entered into force December 21, 1955; 

Operative retroactively April 26, 1955. 


The American Ambassador to the Colombian Minister for Foreign 
Affairs 


AMERICAN Empassy, 
Bogor, Cotomsra, 
No. 114 December 1, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement for a technical co- 
operation project in the field of housing in Colombia, effected by 
an exchange of notes signed at Bogoté on June 24 and 30, 1954. 
Paragraph 1 (c) of the agreement provides that the agreement 
will be effective through June 30, 1955, unless modified, extended, 
or terminated by mutual agreement. 

It is my understanding that the agencies of our respective 
Governments administratively concerned with the implementation 
of the agreement, that is, the Institute of Inter-American Affairs 
of the Foreign Operations Administration (Now the International 
Cooperation Administration), on behalf of the United States, and 
the Institute of Territorial Credit, on behalf of Colombia, have 
already entered into an administrative arrangement ['] for the con- 
tinuance of the housing project agreement through June 30, 1957. 

I wish to express to you the confirmation by the Government 
of the United States of the aforesaid administrative arrangement 
and would appreciate receiving assurance that the Government of 
Colombia is likewise in accord with the extension of the housing 
project through June 30, 1957, subject to termination by ninety 
days’ notice in writing given by either Government to the other. 

The Government of the United States will consider the present 





1 Not printed. 
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note and your reply note concurring therein as constituting an 
agreement between the two Governments, which shall enter into 
force on the date of your note in reply with retroactive effect 
as of April 26, 1955, the date of the date ofthe administrative 
arrangement above-mentioned. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Puitiep W. Bonsai 


His Excellency 
Doctor Evaristo SourpIs, 
Minister for Foreign Affairs, 
Bogotd. 


The Colombian Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
A/E.-3687 Bogor, diciembre 21 de 1956 


Seftor EmMBAJADOR: 

Tengo el honor de dar respuesta a la atenta nota de Vuestra 
Excelencia distinguida con el nimero 114 de fecha lo. de los 
corrientes, la cual en su traduccién al espafiol, expresa lo siguiente: 


“Embajada de los Estados Unidos de América 
Bogota, Colombia. 
Diciembre lo. de 1955. 


No. 114 


Excelencia: 

Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre el Proyecto de 
Cooperacién Técnica en el campo de la Vivienda en Colombia, 
efectuado por medio de un canje de notas firmadas en Bogota 
el 24 y 30 de junio de 1954. El pardgrafo 1 (c) del acuerdo 
dispone que el acuerdo tendr& efecto hasta el 30 de junio de 
1955, a menos que se modifique, extienda o termine por mutuo 
acuerdo. 

Es mi entender que las dependencias de nuestros respectivos 
Gobiernos administrativamente interesadas con la realizacién 
del Acuerdo, esto es, el Instituto de Asuntos Interamericanos 
de la Administraci6n de Operaciones Extranjeras (hoy Adminis- 
traci6n de Cooperacién Internacional), en representacién de 
los Estados Unidos, y el Instituto de Crédito Territorial, en 
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representacién de Colombia, han entrado ya en un arreglo 
administrativo para la continuacié6n del proyecto sobre vivienda 
hasta el 30 de junio de 1957. 

Deseo. expresarle la confirmacién por parte del Gobiems de 
los Estados Unidos, del mencionado arreglo administrativo y 
le agradecerfa el poder recibir la seguridad de que el Gobierno 
de Colombia también esté& conforme con la extensi6n del 
proyecto sobre vivienda hasta el 30 de junio de 1957, sujeto a 
la terminacién mediante aviso escrito dado por uno de los 
Gobiernos al otro con noventa dfas de anticipacié6n. 

El Gobierno de los Estados Unidos considerard la presente 
nota y la nota de respuesta de ésta como la constitucién de un 
acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entraré en vigor en la 
fecha de su nota de respuesta, con efecto retroactivo al 26 de 
abril de 1955, que corresponde a la fecha del acuerdo adminis-. 
trativo arriba mencionado. 

Acepte, Excelencia, las seguridades de mi més alta con- 
sideracién, 

(Fpo) Pxaitipp W. Bonsav’’. 


Mi Gobierno se complace en aceptar la extensién del Proyecto 
sobre Vivienda hasta el 30 de junio de 1957, de acuerdo con los 
arreglos administrativos que se han adelantado entre los repre- 
sentantes de la Administracién de Operaciones Extranjeras (hoy 
Administracién de Cooperacién Internacional), en representacién 
de los Estados Unidos de América y el Instituto de Crédito Terri- 
torial, en representacién de Colombia, y de conformidad con la 
sugerencia allf inclufda, la nota de Vuestra Excelencia y ésta de 
respuesta se consideran como la constitucién de un Acuerdo entre 
el Gobierno de Colombia y el de los Estados Unidos de América. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Evaristo Sourpis 


A Su Excelencia 
el Sefior Paitipn W. Bonsat, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
La Ciudad. 
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Translation 
THE MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 
A/E.~3687 Boeorh, December 21, 1955 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to reply to Your Excellency’s courteous note 
No. 114, dated the first of this month, the Spanish translation 
of which reads as follows: 


(For the English language text of the note, see ante, p. 6103.] 


My Government takes pleasure in accepting the extension of 
the housing project to June 30, 1957, pursuant to the administra- 
tive arrangements made between the representatives of the For- 
eign Operations Administration (now the International Coopera- 
tion Administration), on behalf of the United States of America, 
and the Institute of Territorial Credit, on behalf of Colombia; 
and in accordance with the suggestion included therein, Your 
Excellency’s note and this note in reply are considered as consti- 
tuting an agreement between the Government of Colombia and 
that of the United States of America. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Evaristo SourDIs 


His Excellency 
Puitie W. Bonsat, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
City. 
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PAKISTAN 


Passport Visas 


Agreement revising the agreement of October 10 and 18, 1949, as revised. 
Effected by exchanges of notes 

Dated at Karachi August 4, October 20, November 25 and 29, 1955; 
Entered into force December 1, 1955. 


The American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs 
and Commonwealth Relations 


AmeERIcAN Embassy 
No. 74 Karachi, Pakistan, August 4, 19865. 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs and Common- 
wealth Relations, and has the honor to refer to the Embassy’s 
Note No. 402 dated October 11, 1952, together with the Embassy’s 
Note No. 170 dated April 8, 1953, concerning the agreement be- 
tween the Governments of Pakistan and the United States per- 
taining to nonimmigrant visas. 

The Embassy proposes the following changes: 


1. That the terms of agreement as set forth in Clause (c) of the 
Ministry’s Note No. PVJ-98/13/49 dated August 16, 1952, 
which provides for the issuance of non-transit visas valid for 
multiple applications for entry within 12 months of the date 
of issue, and transit visas valid for a single application for 
entry within six months of the date of issue, be amended so 
as to provide for the issuance, on a reciprocal basis, of non- 
transit and transit visas valid for multiple applications for 
entry within 48 months of the date of issue. 

2. That the above considerations regarding periods of validity 
apply only provided the applicant’s passport continues to be 
valid. 

3. That, on a basis of reciprocity, nonimmigrant visa fees be 
eliminated entirely. 
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The Embassy has the honor to state that’ the following change 
in the United States visa regulations is effective immediately. 
Applicants on any immigrant quota waiting list, who heretofore 
would not have been eligible to have their names retained on the 
quota waiting list if they were issued nonimmigrant visas, may 
now be issued nonimmigrant visas as visitors for business or 
pleasure, or as students, without prejudice to their status as in- 
tending immigrants. 

The Embassy would appreciate the Ministry’s early consider- 
ation of the proposals listed in Paragraphs (1) through (3) above. 


Tue Ministry oF FOREIGN AFFAIRS AND 
CoMMONWEALTH RELATIONS 
Karachi. 


The Pakistani Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth 
Relations to the American Embassy 


Ministry oF Forrien AFFAIRS 
, & 
CoMMONWEALTH RELATIONS 
KaRracui 
No. PV. I-8/4/65. October 20, 1966. 


The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America, Karachi, and with reference to their Note No. 74, dated 
the 4th August, 1955, has the honour to say that the Government 
of Pakistan agree, on a reciprocal basis, to the revision of the 
former agreement between the Governments of Pakistan and the 
United States of America so as to provide that: — 

(i) Transit and non-transit visas, will be issued to the na- 
tionals of both the countries, valid for multiple journeys 
within 48 months of the date of issue; 

(ii) The above considerations regarding periods of validity will 
apply only provided the applicant’s passport continues to 
be valid; and : 

(iii) Such visas will be issued free of charge. 

This change will come into force with effect from the lst December, 
1955, and the Pakistan visa issuing authorities will be informed 
accordingly on receipt of a reply from the Embassy. 


TIAS 3463 


6 UST] Pakistan—Passport Visas—nuk. 5° 22.398 6109 





2. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy the assurances of its highest consideration. 





To 
THe EMBASSY OF THE UNITED STATES 
oF AMERICA IN PAKISTAN, 
Karachi. 





The American Embassy to the Pakistani Ministry of Foreign Affairs 
and Commonwealth Relations 


AMERICAN Empassy 
Karacul, PAKISTAN 
Note No. 347, November 25, 1956. 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs and Common- 
wealth Relations, Government of Pakistan, and with reference to 
the Ministry’s Note No. PV. I-8/4/55, dated October 20, 1955, has 
the honor to state that the Government of the United States 
agrees to the coming into force’on December 1, 1955 of a visa 
agreement revised as stipulated in the Ministry’s above-referenced 
note, provided, however, that visas valid for a period of 48 months 
will be issued only to unofficial visitors for business or pleasure, 
persons in transit, crewmen (seamen and airmen), students, and 
news reporters, the period of validity of visas issued to persons not 
in these categories to remain unchanged. 

Tae Ministry or Foreign AFFAIRS 
& CoMMONWEALTH RELATIONS, 
Government of Pakistan, 
Karachi. 
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The Pakistani Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth 
Relations to the American Embassy 


Ministry OF Foreign AFFAIRS 
& 
CoMMONWEALTH RELATIONS 
KARACHI 
No. D. 9641-PVI/55. Dated November 29, 1966. 


The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America, and has the honour to acknowledge the receipt of their 
note No. 347, dated the 25th November, 1955. 

2. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy the assurances of its highest consideration. 


Goveicy 
Se a 
(—F ‘“ 

Ya‘ BZ 
~ 


Tue EMBASSY OF THE UNITED 
Srates OF AMERICA, 
Karachi. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Air Service: Lease of Equipment 


Agreement signed at Bonn August 2, 1955; 
Entered into force August 2, 1955. 


AGREEMENT OF LEASE 


Wuereas, the equipment listed in attachment “A”, owned by 
the United States, is now in the custody of the American Embassy, 
Bonn, Germany, and is not required for the use of that Embassy, 
and 

Wuereas, the Allied High Commission for Germany as of 
July 1, 1953 transferred to the Federal Republic of Germany 
responsibility for the provision in the Federal Territory of air 
traffic services, consisting, among others, of area control, aero- 
drome and approach control (except aerodrome and approach 
control at Rhein/Main Airport and R. A. F. Station Wahn) and 
the provision, installation, operation and maintenance and support 
of all air navigational aids in the Federal Territory for which 
an ICAO ['] or civil requirement exists, or which are required for 
navigation in the Berlin corridors, and 

Wuereas, the Federal Republic is desirous of utilizing the 
equipment listed on attachment ‘“‘A’’ in carrying out its re- 
sponsibilities for the provision of air traffic services in the Federal 
Territory and in aid of navigation in the Berlin corridors, and 

Wuereas, the said equipment is presently installed in the 
Territory of the Federal Republic and is being operated by the 
Federal Republic, and 

WHEREAS, it is in the public interest to lease the said equipment 
to the Federal Republic inasmuch as the airways on which the 
equipment is installed are important routes to and through 
Germany, and at the present time serve airlines of the United 
States, aircraft of the United States Air Force, as well as other 
air traffic; 

Now, THEREFORE, the United States of America hereby grants 
to the Federal Republic of Germany the right of use of the equip- 


1 International Civil Aviation Organization. 
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TIAS 1591. 
61 Stat., pt. 2, p. 
1180, 


ment listed in attachment ‘A’, for a period of two years, subject 
to the following terms and conditions: 


1. 


The equipment hereby leased will be operated and used in 
accordance with the fundamental principles of international 


‘air navigation and the standards, procedures, and recom- 


mended practices provided for by the Convention on Inter- 
national Civil Aviation of 1944. All air traffic control and 
related communications services in connection with which 
the subject equipment is utilized will be technically and 
administratively coordinated with the Allied Air Forces to 
the extent necessary to ensure air traffic safety and the use 
in common of the air space. 


. The Federal Republic will not grant the right of use, pos- 


session or custody of the svbject equipment to any other 
government, agency, corporation, firm or individual what- 
soever, without the consent of the United States. 


. The Federal Republic will make the full service of this 


equipment available to all authorized users of the airways 
on which the equipment is installed, including but not 
limited to United States Government aircraft and air car- 
riers of the United States, on a no-charge, non-discrim- 
inatory basis. 


. The Federal Republic will use this equipment only for air 


traffic control purposes within the area of its territorial 
competency. The Federal Republic shall have the right to 
move the equipment for air traftic control reasons to another 
location than where it is presently located. The Federal 
Republic shall maintain a register of the equipment and the 
location of the same and shall transmit this register to the 
appropriate representative of the United States on demand. 


. Nothing contained herein shall prevent the United States 


Air Forces from establishing, operating, maintaining and 
supporting such air navigational aids as may be required to 
carry out their mission. 


. The United States will be relieved of all responsibility and 


liability on account of injury to persons or damage to prop- 
erty which may result from the use of this equipment. 


. On expiration of this agreement, the United States will 


consider continuation of use of the property under a lease 
arrangement or other dispositions thereof on the basis of the 
condition of the property and its usefulness as operating 
equipment at that time. 
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8. No Member of or Delegate to Congress shall be admitted to 
any share, or part of this agreement or any benefits to arise 
therefrom. 


The United States and the Federal Republic agree to the terms 
of this agreement of lease as indicated by the signatures of the 
duly authorized officers of the parties on this 2nd day of August 
1955. 


UNITED STATES OF AMERICA 
By _T. T, Carrer 

Civil Air Attache 

American Embassy, Bonn, Germany 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
By F HentscHen 
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CA Stock & 


111008 
111010 
111011 


111055 
111101 
111102 
111202 
111203 
111216 


111219 
111371 
111372 
111375 
111376 
111377 
111383 


111413 
111414 
111428 


111519 
111520 
111752 
211001 
211002 
211003 
211004 
211005 
211055 
211083 
211107 
211210 
211211 
211221 
211231 
211351 
211361 


ATTACHMENT “A” 
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to Agreement of Lease of Equipment between 
The United States of America and The Federal 


Republic of Germany. 


dated August 2, 1955. 


Item 


Transmitter BC 902 B; Ser # 968 

Transmitter BC 902 B, Ser # 585 

Glide Path Transmitter, T-3/CRN-2, 
10332-WF-43, Ser # 290 

Transmitter, Collins, 32~RA, Ser # 39946 

Receiver BC 779 A, Ser # 1668 

Receiver BC 779 B, Ser # 9711 

Frequency Meter BC 638 A, Ser # 4624 

Frequency Meter BC 221, Ser # 3237 

Remote Control (Glide Path) 


Frequency Meter BC 221 AA, Ser # 2751 

Whip Antenna w/base 

Whip Antenna w/base 

VHF Dipole w/base 

VHF Dipole w/base 

VHF Dipole w/base 

Glide Path Antenna assembly AT-33/- 
CRN 2 

Power Supply RA 74, Ser # 2751 

Power Supply RA 74, Ser # 4769 

Control Unit PP 29/CRN-2, 290 CFT 
10332-WF-43 

Probe Detector, TS-40/CRN-2, Ser # 444 

Probe Detector, TS-40/CRN-2, Ser #151 

Spare Part Box, CY-63/CRN 2 

Transmitter AS/MRN 10, T 66, Ser # 84 

Transmitter AN/CRN 2, T 3, Ser # 342 

Transmitter BC 902, Ser # 1010 

Transmitter BC 902, Ser # 806 

Transmitter BC 902, Ser # 888 

Transmitter Collins, 32 A, Ser # 41437 

Transceiver SCR 5 22, Ser # 17478 

Receiver BC 779 

Frequency Meter BC 638 A, Ser # 4027 

Modulator and Bridge, MRN 10, Ser # 90 

Course Monitor TS 180, Ser # 70 

Indicator, MRN 10, ID 70 A, Ser # 88 

Tuning Unit CRN 10, TN 71, Ser # 81 

Antenna Assembly MRN 10 w/base - 
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German Nomenclature 


Sender 
Sender 
Sender f. Gleitpfad 


Sender 
Empfaenger 
Empfaenger 
Frequenz Messer 
Frequenz Messer 
Fernsteuerung 
pfad) 
Frequenz Messer 
Stabantenne m. Sockel 
Stabantenne m. Sockel 
UKW Dipol m. Sockel 
UKW Dipol m. Sockel 
UKW Dipol m. Sockel 
Gleitpfadantenne 


(Gleit- 


Netzgeraet 
Netzgeraet 
Ueberwachungsgeraet 


Abstimmgeraet 
Abstimmgeraet 
Ersatzteilkasten 
Sender 

Sender 

Sender 

Sender 

Sender 

Sender 
Sender/Empfaenger 
Empfaenger 
Frequenz Messer 
Modulator 
Kursmonitor 
Anzeigegeraet 
Abstimmgeraet 
Antenne 
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OA Stoek & 

Seria) No. Item 
211362 Antenna Assembly CRN 2 
211363 Dipole. 

211364 Dipole 

211365 Antenna Tower steel, 18 m 
211366 Dipole 

211370 Dipole © 

211371 Dipole 

211372 Dipole 

211412 Control Unit CRN 2, PP 29, Ser # 342 


211484 Rectifier RA 62 C, Ser # 1381 
211511 Probe Detector CRN 2, No. 86 


211512 Voltmeter TS 40, CRN 2, Ser # 26 
211521 Course Detector, CRN 2, TS 179, Ser # 80 


211522 Voltmeter, Test Set, type I-139-A, 
# 6956 

111001 Transmitter BC 446, Ser # 300 

111002 Transmitter BC 446, Ser # 307 

111003 Transmitter BC 400, Ser # 289 

111004 Transmitter BC 400, ‘Ser # 264 

111218 Frequency Meter BC 638 A, Ser # 4102 

111351 Loop Antenna Assembly f. Range 

111352 Z-Marker Antenna 75 MHz 

111400 Switch Box f. BC 400 

111403 Transformer, Gen. Electric, # 7332134, 
7.5 KVA, 220/110 V 

111454 Transformer, 15 KVA, 220/110 V, Ser 
# 20317 

211054 Transmitter BC 610, Ser # 168 

211204 Speech Amplifier BC 614 E, Ser # 2906 

2113854 Antenna Tuning Unit BC 729 C, Ser 
# 1936 

311001 Transmitter BC 610 E, Ser # 0698 

311002 Transmitter BC 610 E, Ser # 1296 

311051 Transceiver BC 659, Ser # 16233 

311054 Transceiver BC 659, Ser # 1375 

311100 Receiver HRO Ser # 4439 

311201 Speech Amplifier BC 614, E, Ser # 2079 

311205 Frequency Meter BC 638 A, Ser # 4234 

311301 Transformer 220/110 V, 7,5 KVA, Ser 
# 7332152 (Gen. Electric) 

311080 Remote Control Unit RM 45 A, Ser 
# 530 

311081 Remote Control Unit RM 45 A, Ser 
# 347 

311082 Remote Control Unit RM 45 A, Ser 
# 446 

311304 Link, Circuit Relay 2~B-92-C 


German Nomenclature 


Antenne 
UKW Kreuzdipol 
UKW Kreuzdipol 
Antennenmast (Stahl) 
UKW Dipol (Vertikal) 
UKW Dipol (Vertikal) 
UKW Dipol (Vertikal) 
UKW Dipol (Vertikal) 
Gleitpfadueberwach- 
ungsgeraet 
Gleichrichter 
Abstimmgeraet f. 
Gleitpfad 
Voltmesser 
Kursueberwachungs- 
gerat 
Voltmesser 


Sender 

Sender 

Sender 

Sender 
Frequenzmesser 
Schleifenantenne 
Z-Marker Antenne 
Schaltkasten 
Transformator 


Transformator 


Sender 

Verstaerker 

Antennenabstimmge- 
raet 

Sender 

Sender 

Sender/Empfaenger 

Sender/Empfaenger 

Empfaenger 

Verstaerker 

Frequenzmesser 

Transformator 


Fernsteuerungsgeraet 
Fernsteuerungsgeraet 
Fernsteuerungsgeraet 


Relais f. Stromzu- 
fuehrungskreis 
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CA Stock é 
Serial No. 


311305 
311306 
311307 
311308 
311311 
311312 
311317 
311402 
311415 
311418 
311502 
311508 
331027 
331028 
411006 
411007 
411008 
411009 
411206 
411217 


411300 
411416 
411440 
511108 
511441 
411001 
411003 
411012 
411015 
411100 
411102 
411103 
411107 
411371 
411372 
411400 
411401 
411402 
411403 
411405 
411406 
411407 
411503 
311007 
511001 
511002 
511003 
511004 
511005 
511006 


Item 
Remote Control Unit RM 45 A, # 475 
Remote Control Unit RM 45 A, # 416 
Remote Control Unit RM 45 A, # 474 
Remote Control Unit RM 45 A, # 544. 
Power Unit PE 88/350 W, 115 V, # 160 
Power Unit PE 88/350 W, 115 V, # 307 
Power Supply PE 120 A, Ser # 26133 
Antenna Tuning Unit BC 939, Ser # 4286 
Power Supply PE 120, Ser # 5432 
Power Supply PE 117, Ser # 227 
Frequency: Meter BC 221-T, Ser # 10900 
Oscillator BC 376-H, Ser #.470 
Receiver BC 779 B, Ser # 494 
Power Supply RA 74 C, Ser # 2981 
Transmitter BC 400, Ser # 117 
Transmitter BC 446, Ser # 230 
Transmitter BC 446, Ser # 280 
Transmitter BC 610 E, Ser # 1229 
Speech Amplifier BC 614-E, Ser # 1954 
Antenna Switch for Range 


Power Unit PE 197 w/battery, Ser # 2792 
Transformer TF A, Ser # 7332044 
Antenna Assembly f. Range 
Receiver BC 779, Ser #6707 
Power Supply RA 74, Ser # 2766 
Transceiver SCR 522, Ser # T 4459 
Transmitter SCR 522, Ser # 1778 
Transmitter BC 902, Ser # 892 
Transmitter BC 902, Ser # 802 
Receiver BC. 348 N, Ser # 7644 
Receiver BC 779, Ser # 6983 
Receiver BC 779, Ser # 8379 
Receiver BC 624-C, Ser # 89685 
Whip Antenna 
Whip Antenna 
Power Supply RA 34-F, Ser # 1554 
Power Supply RA 42, Ser # 20527 
Power Supply RA 62, Ser # 696 
Power Supply RA 62, Ser.# 760 
Power Supply RA 62 (nod), Ser # 241 
Power Supply RA 74, Ser # 3966 
Power Supply RA 94, Ser # 3329 
Test Equipment IE-36, Ser # 1638 
Transmitter RA 32, 15 MHZ, # 41297 
Transmitter BC 751 A, # 60 
Transmitter BC 446, Ser # 185 
Transmitter BC 446, Ser # 241 
Transmitter BC 400 H, # 91 
Transmitter BC 400 H, Ser # 122 
Transmitter Glide Path, AN/CRN 2, 
# 461 
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German Nomenclature 


Fernsteuerungsgeraet 

Fernsteuerungsgeraet 

Fernsteuerungsgeraet 

Fernsteuerungsgeraet 

Aggregat 

Aggregat 

Netzgeraet 

Antennenabstimmgeraet 

Netzgeraet 

Netzgeraet 

Frequenzmesser 

Oszillator 

Empfaenger 

Netzgeraet 

Sender 

Sender 

Sender 

Sender 

Verstaerker 

Antennenschalter f. 
Entfernungseinstellung 

Aggregat 

Transformator 

Antenne f. Range 

Empfaenger 

Netzgeraet 

Sender/Empfaenger 

Sender 

Sender 

Sender 

Empfaenger 

Empfaenger 

Empfaenger 

Empfaenger 

Stabantenne 

Stabantenne 

Netzgeraet 

Netzgeraet 

Netzgeraet 

Netzgeraet 

Netzgeraet 

Netzgeraet 

Netzgeraet 

Pruefgeraet 

Sender 

Sender 

Sender 

Sender 

Sender 

Sender 

Sender 
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Serial No. Item German Nomenclature 
511015 Transmitter BC 902, Ser # 738 Sender 
511016 Transmitter BC 902, Ser # 933 Sender 
511017 Transmitter BC 902, Ser # 661 Sender 
511051 Transmitter 32 RA, Ser # 40566 Sender 
511105 Receiver BC 779, Ser # 1206 Empfaenger 
511106 Receiver BC 779, Ser # 5328 Empfaenger 
511200 Modulator and Bridge, BC 752 A, Ser Modulator & Bruecke 
# 91 
511201 Course Detector, fixed, BC 753 A, #90 | Kursueberw.Geraet 
§11202 Course Detector, protable, BC 754 A Kursueberw. Geraet 
511203 Indicator Box, BC 777 A, Ser # 91 Anzeigekasten 
511204 Control Box, BC 915 A, # 91 Kontrollkasten 
511212 Frequency Meter BC 221, Ser # 5963 Frequenzmesser 
511224 Remote Control for 32 RA, Ser # 319 Fernsteuerung 
511316 Modulator Motor, Ser # 6948 TF, Robb & Modulationsmotor 
Myers 
511350 Antenna for Localizer Antenne 
511351 Antenna for Localizer — Antenne 
511352 Antenna for Localizer Antenne 
511353 Antenna for Localizer Antenne 
511354 Antenna for Localizer Antenne 
511357 Antenna Assembly AN/CRN 2 Antenne 
511359 Antenna Switch for Range Antennenschalter 
511371 Antenna, Tower, Steel, 90 ft. Antenne 
511378 Antenna Assembly for BC 400 Antenne 
511387 Whip Antenna Stabantenne 
511388 Whip Antenna Stabantenne 
511405 Control Unit PP 29/CRN 2, Ser # 461 Abstimmgeraet 
511406 Transformer 220/110 V Transformator 
511413 Transformer, 220/110 V, # 295092 Transformator 
511414 Rectifier f. battery charging, Ser # R 3357 Gleichrichter 
511422 Power Supply RA 74, Ser # 2847 - Netzgeraet 
511423 Power Supply RA 74, Ser # 4306 Netzgeraet 
511480 Transformer, 220/110 V, 4.95 KVA, Transformator 
# 66253 
511447 Transformer, 220/110 V, 5 KVA, Ser Transformator 
# 3327153 
511505 Volt Meter, Ser # 12968, Voltohmyst Voltmesser 
511510 Volt Meter, Western Electric, # 564 Voltmesser 
511512 Frequency Meter, BC 221, Ser # 3007 Frequenzmesser 
511514 Multipurpose Test Equipment, Supreme, Pruefgeraet 
# 4043 
511515 Tube Checker, HICOG, Ser # 562727 Roehrenpruefgeraet 
511519 Probe Detector, TS40-CRN 2 Abstimmgeraet 
511700 Remote Control Unit RM 29 A, #6929  Fernsteuerung 
511976 Typewriter “Remington Rand’, # JC-— Schreibmaschine 
495448 
512103 Box steel, CY-63/CRN 2 Kasten (Stahl) 
411002 Transceiver SCR 522, Ser # 17432 R Sender/Empfaenger 
411404 Rectifier RA 62 E, Ser # 1561 Gleichrichter 
511360 Antenna Assy for BC-446 Antenne 
[sEav]} 
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JAPAN 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington November 14, 1955; ich 
Entered into force December 27, 1955. me 


AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE GOVERNMENT OF JAPAN 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great 
promise for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of Japan desire to cooperate with each other in 
the development of such peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development 
of several types of research reactors (as defined in Article I 


of this Agreement); and 
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Whereas research reactors are useful in the production of 
research quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other 
peaceful uses of atomic energy including civilian nuclear power; 
and 

Whereas the Government of Japan desires to pursue a research 
and development program looking toward the realization of the 
peaceful and humanitarian uses of atomic energy and desires to 
obtain assistance from the Government of the United States of 
America with respect to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, 
represented by the United States Atomic Energy Commission, 
desires to assist the Government of Japan in such a program; 


The Parties therefore agree as follows: 


ARTICLE I 

For purposes of this Agreement: 

A. "The United States Atomic Energy Commission" means the 
United States Atomic Energy Commission or its duly authorized 
representatives. 

B. "Equipment and devices" means any instrument or appa- 
ratus, and includes research reactors, as defined herein, and 
their component parts. 

C. "Research reactor" means a reactor which is designed 


for the production of neutrons and other radiations for general 
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research and development purposes, medical therapy, or training 

in nuclear science and engineering. The term does not cover 

power reactors, power demonstration reactors, or reactors de- 

signed primarily for the production of special nuclear materials. 
D. The terms "Restricted Data", "atomic weapon", and 


"special nuclear material" are used in this Agreement as defined 


68 Stat. 919. 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 42 U.S.C. § 2011 
et seq. 
ARTICLE II 


Subject to the limitations of Article VI, the Parties hereto 
will exchange information in the following fields: 

A. Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biolog- 


ical research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ARTICLE III 
A. The Government of the United States of America, repre- 

sented by the United States Atomic Energy Commission, will lease 
to the Government of Japan uranium enriched in the isotope 
U-235, subject to the terms and conditions provided herein, as 
may be required as initial and replacement fuel in the operation 
of research reactors which the Government of Japan, in consulta- 
tion with the Government of the United States of America, repre- 


sented by the United States Atomic Energy Commission, decides to 
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construct and as required in experiments relating to the peace- 
ful uses of atomic energy. Also, the Government of the United 
States of America, represented by the United States Atomic 

Energy Commission, will lease to the Government of Japan uranium 
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and condi- 
tions provided herein, as may be required as initial and replace- 
ment fuel in the operation of such research reactors as the 
Government of Japan may, in consultation with the Government of 
the United States of America, represented by the United States 
Atomic Energy Commission, decide to authorize private individ- 
uals or private organizations under its jurisdiction to construct 
and operate, provided the Government of Japan shall at all times 
maintain sufficient control of the material and the operation of 
the reactor to enable the Government of Japan to comply with the 
provisions of this Agreement and the applicable provisions of 

the lease arrangement. 

B, The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Government of the United States of America, 
represented by the United States Atomic Energy Commission, and 
in the custody of the Government of Japan shall not at any time 
be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium 
enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus 
such additional quantity as, in the opinion of the Government 
of the United States of America, represented by the United 
States Atomic Energy Commission, is necessary to permit the 
efficient and continuous operation of the reactor or reactors 


“while replaced fuel elements are radioactively cooling in Japan 
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or while fuel elements are in transit, it being the intent of 
the Government of the United States of America, represented by 
the United States Atomic Energy Commission, to make possible 
the maximum usefulness of the six (6) kilograms of said material. 
C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Government of the United States of America, represented by the 
United States Atomic Energy Commission, require replacement, 
they shall be returned to the Government of the United States of 
America, represented by the United States Atomic Energy Commis- 
sion, and, except as may be agreed, the form and content of the 
irradiated fuel elements shall not be altered after their removal 
from the reactor and prior to delivery to the Government of the 
United States of America, represented by the United States Atomic 
Energy Commission. 
D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 


agreed and under the conditions stated in Articles VII and VIII. 


ARTICLE IV 
Subject to the availability of supply and as may be mutually 

agreed, the Government of the United States of America, repre- 
sented by the United States Atomic Energy Commission, will sell 
or lease through such means as it deems appropriate, to the Gov- 
ernment of Japan or persons under its jurisdiction who may be 
authorized by the Government of Japan, such reactor materials, 
other than special nuclear materials, as are not obtainable on 


the commercial market and which are required in the construction 
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and operation of research reactors in Japan. The sale or lease 


of these materials shall be on such terms as may be agreed. 


ARTICLE V 

With respect to the subjects of agreed exchange of informa- 
tion as provided in Article II, it 1s understood that the Govern- 
ment of the United States will permit persons under its 
jurisdiction to transfer and export materials, including equip- 
ment and devices, to, and perform services for, the Government 
of Japan and such persons under its jurisdiction who may be 
authorized by the Government of Japan to receive and possess 
such materials and utilize such services, subject to: 

A. Limitations in Article VI. 

B.° Applicable laws, regulations and license requirements 
of the Government of the United States of America and the Govern- 


ment of Japan. 


ARTICLE VI 

Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement 
to the Government of Japan or persons under its jurisdiction who 
may be authorized by the Government of Japan if the transfer of 
any such materials or equipment and devices or the furnishing 
of any such services involves the communication of Restricted 


Data. 


ARTICLE VII 
A. The Government of Japan agrees to maintain such safe- 


guards as are necessary to assure that the uranium enriched in 
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the isotope U-235 leased from the Government of the United States 
of America, represented by the United States Atomic Energy. Com- 
mission, shall be used solely for the purposes agreed in accord- 
ance with this Agreement and to assure the safekeeping of this 
material. 

B. The Government of Japan agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that all other reactor mate- 
rials, including equipment and devices, leased or purchased in 
the United States of America under this Agreement by the Govern- 
ment of Japan or persons under its jurisdiction who may be 
authorized by the Government of Japan, shall be used solely for 
the design, construction, and operation of research reactors 
which the Government of Japan decides to construct and operate 
and for research in connection therewith, except as may othen- 
wise be agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to 
this Agreement the Government of Japan agrees to maintain records 
relating to power levels of operation and burn-up of reactor 
fuels and to make annual reports to the Government of the United 
States of America, represented by the United States Atomic 
Energy Commission, on these subjects. If the Government of the 
United States of America, represented by the United States Atomic 
Energy Commission, requests, the Government of Japan will permit 
United States Atomic Energy Commission representatives to observe 
from time to time the condition and use of any leased material 
and to observe the performance of the reactor in which the mate- 


rial is used. 
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ARTICLE VIII 

The Government of Japan guarantees that: 

A. Safeguards provided in Article VII shall be maintained, 

B. No material, including equipment and devices, trans- 
ferred to the Government of Japan or persons under its jurisdic-~ 
tion who may be authorized by the Government of Japan, pursuant 
to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for 
atomic weapons or for research on or development of atomic 
weapons or for any other military purposes, and that no such mate- 
rial, including equipment and devices, will be transferred to 
unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Govern- 
ment of Japan except as the Government of the United States of 
America, represented by the United States Atomic Energy Commis- 
sion, may agree to such transfer to another nation and then only 
if in the opinion of the Government of the United States of 
America, represented by the United States Atomic Energy Commis- 
sion, such transfer falls within the scope of an agreement for 


cooperation between the United States and the other nation, 


ARTICLE IX 
This Agreement shall enter into force on the date of an 
exchange of notes between the Government of the United States 
of America and the Government of Japan establishing that all 
constitutional or statutory procedures necessary to give legal 
effect to this Agreement in each country have been completed. J 


The Agreement shall remain in force for a period of five years 


from the date 1t enters into force, and shall be subject to 





1 Dee. 27, 1955. 
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renewal as may be agreed between the two Governments. 

At the expiration of this Agreement or of any extension 
thereof the Government of Japan shall deliver to the United 
States all fuel elements containing reactor fuels leased by the 
Government of the United States of America, represented by the 
United States Atomic Energy Commission, and any other fuel mate- 
rial leased by the Government of the United States of America, 
represented by the United States Atomic Energy Commission. Such 
fuel elements and such fuel materials shall be delivered to the 
Government of the United States of America, represented by the 
United States Atomic Energy Commission, at a site in the United 
States designated by the Government of the United States of 
America, represented by the United States Atomic Energy Commis- 
sion, at the expense of the Government of Japan, and such 
delivery shall be made under appropriate safeguards against radia- 


tion hazards while in transit. 
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IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Govern- 


ments authorized for the purpose have signed this Agreement. 


DONE at Washington, in duplicate, in the English and 


Japanese languages, this fourteenth day of November, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Wiui1am J. SEBaLp 


Lewis L. Srravss 


FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN: 
S. IeucHt 
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PAKISTAN 


-Emergency Relief Assistance: Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of January 18, 1955. 
Signed at Karachi September 29, 1955; 
Entered into force September 29, 1955. 





UNITED 8TATES OPERATIONS MISSION TO PAKISTAN 


Point 4 
American Empassy 
KARACHI 
September 29, 1966 
Mr. Saw Hasan, Secretary, 
Ministry of Economic Affairs, 
Government of Pakistan, 
Karachi. 


Dear Mr. Hasan: 

I refer to the Agreement between our two Governments, evi- 
denced by an exchange of letters, dated January 18, 1955, in respect 
of assistance to be furnished by the United States of Ainerica in 
the form of agricultural commodities to be used exclusively for 
the purpose of meeting without discrimination urgent relief re- 
quirements of the people of Pakistan. 

Pursuant thereto the Government of Pakistan has requested 
and the Government of the United States has issued Transfer 
Authorizations and Procurement Authorizations for the com- 
modity and transportation costs, consignment to the Government 
of Pakistan, for delivery at Chittagong and Karachi, of cotton 
seed oil and cotton of the value, quantity and kinds particularly 
provided in such Transfer and Procurement Authorizations. The 
first shipment, consisting of cotton seed oil, arrived at the port of 
Karachi on 17 August, 1955. 

The Agreement of January 18, 1955, contemplates consultation 
regarding any matter relating to its application and the conclu- 
sion of such additional arrangements as may be necessary to carry 
out the purpose of the Agreement. 
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My Government is prepared, as a result of such consultation, to 
agree that adequate facilities to distribute such supplies in kind, 
pursuant to the purpose first stated in paragraph 1. of the Agree- 
ment, do not presently exist in Pakistan and that the purpose of 
meeting without discrimination urgent relief requirements of the 
people of Pakistan may be best served by the sale of such commod- 
ities in Pakistan at current market prices and the utilization of 
accruals-of such sales for the benefit of needy people in Pakistan, 
pursuant and subject to paragraphs numbered 1. and 4. of the 
Agreement. 

I am pleased, ther fore, to propose the following understandings 
as being necessary to carry out the purposes of the Agreement of 
January 18, 1955, the terms of which will remain in force except 
as they may be inconsistent with the instant understandings. 


1. It is understood that the Government of Pakistan will 
take all commodities, to which reference is herein above made 
(including commodities requested in respect of which Transfer 
and Procurement Authorizations have not yet been issued), for 
its own account and in the exercise of good business management 
will sell such commodities at the best current market price obtain- 
able in Pakistan and will deposit, pursuant to paragraph numbered 
3. of the Agreement of January 18, 1955, to the Agricultural Com- 
modity Account not less than all sums accruing, within the mean- 
ing of said paragraph numbered 3., to the Government of Pakistan 
and to the States or Provincés of Pakistan from the sale of. such 
commodities or as a result of the import of such commodities, it 
being understood, however, that lawful claims for leakage and short 
falls shall be char geable to and-deducted from the accrual of sales 
proceeds; provided, however, that (in consideration of the present 
market quotations, the delivery of varying quantities. over a 
period of time and the impact which such deliveries may. have 
upon the market) the price as determined in the following sched- 
ules shall be considered the best current market price obtainable. 


(a) The price of cotton seed oil shipped to West Pakistan, 
for the purpose of deposit herein agreed, shall be calculated as the 
average of the daily Karachi wholesale price (exclusive of sales 
tax if included in the reported prices), as published in the Market 
News Service of the Cooperation and Marketing Department of 
the Government of Pakistan, for Zero Yellow oil which shall be 
considered of like kind and quality, for the period beginning with 
the day of the first arrival of such oil at the port of Karachi and 
ending with the day of the last arrival of such oil at: the port of 
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Karachi; provided, however, that the price so calculated shall in 
no event be less than thirty-eight Rupees per maund. 

(b) The price of cotton seed oil shipped to Eaat Pakistan, 
for the purpose of deposit herein agreéd—in consideration of (1) 
the absence of a real present consumer market for ‘édible cotton 
seed oil: which, in the quantities imported hereunder, will be intro- 
duced into the present market for mustard oil, (2) the present 
current wholesale price of mustard oil, local mill first quality in 
East Pakistan, (3) the current wholesale price at which cotton seed 
oil of like kind and quality could be delivered from Karachi C, [. F. 
at the port of Chittagong, and (4) handling costs necessary to 
cover the introduction of such oil by blending or otherwise into 
the market. for mustard seed: oil—shall be for the first shipment 
fifty-one Rupees, nine Annas per. maund;, provided, however, it 
‘is.understood that.the price of fifty-one Rupces, nine Annas. per 
maund is based upon the estimate that the consumer price, in the 
absence of ceiling prices, will approximate one Rupee,.eight; Annas 
per seer or sixty Rupees per maund. The price of subsequent 
shipments. shall be fixed’ in the light of the retail experience :in 
Chittagong and Dacca gained by sale of the first shipment, if 80 
requested by authorized representatives of either Government, to 
the actual consumer prices. 

(c) The price of cotton, for the purpose. of deposit herein 
agreed, shall be calculated separately for West and East Pakistan 
on the basis of the average (for the period beginning with the day 
of first arrival of cotton of any grade at Karachi or'Chittagong 
and ending with the day of the last arrival of cotton) of the prices, 
“spot rates” for immediate delivery at the ports of Karachi and 
Chittagong, of 289F Punjab sawginned ‘fine’ cotton, as such 
prices are reflected by sales on the Cotton Exchange, Karachi. 
Such prices shall be increased by the following margins for class 
and staple: 


Margin per 
Class and Grade aund 
Middling 1—}.6’’ Rs. 7/- 
Strict Middling 1-\.¢’’ 9/- 
Middling 1-%,’" 10/- 
Strict Middling 1-3’ 12/8/- 
Middling 1-4” ; 14/- 
Strict Middling 1-4” 17/— 


It is further understood that American middling 1%.’’ cotton 
shall be considered the equivalent in price to 289F Punjab saw- 
ginned “fine” cotton. It is further provided, however, that the 
price of American-Egyptian Grade 2 shall be fixed for West and 


TIAS. 3466 


6147 


6148 


U.S. Treaties and Other International Agreemenis [6 ust 


East Pakistan at two. hundred Rupees per maund and forAmerican- 
Egyptian Grade 3 at one hundred and ninety-four Rupees per 
maund, and that the price for the other grades shall in no event 
be less than fixed in the following schedule: 


Rupees per 
Grade ; aun 
Middling 1—\6’’ 94/- 
Strict Middling 1-K.’’ 96/- 
Middling 1-%2” 97/- 
Strict Middling 1—%,’’ 99/8/- 
Middling 1-}¢’’ 101/- 
Strict Middling 1-’’ 104/- 


2. It is understood that the Government of Pakistan will 
make deposits to.the Agricultural Commodity Account as provided 
in paragraph 3. of the Agreement of January 18, 1955, and further 
will deposit, within thirty days of the arrival of any such com- 
modity at the scheduled ports of Karachi and Chittagong, not 
less than the value of such commodities, calculated at the minimum 
price scheduled under paragraph numbered 1. herein, and will 
deposit within thirty days of the arrival of the last shipment any 
balance which may be required within the price schedule deter- 
mined under paragraph numbered 1. 

8. It is understood that all sums accruing to the Agricultural 
Commodity Account shall be utilized pursuant. to the purpose of 


‘paragraph numbered 4. of the Agreement: of January 18, 1955; 


provided, however, that it is herein further agreed that the 
purposes of relief and rehabilitation as envisaged and provided in 
paragraphs 1. and 4. of the said Agreement will be best served by 
the utilization of such sums for. the purpose of (a) flood relief. in 
East Pakistan (b) refugee housing and (c) improvement of dis- 
pensaries and hospitals, pursuant to plans to be mutually agreed 
by authorized representatives of our two Governments, 

4. It is understood that there remains a balance of the total 
aid contemplated under the Agreement of January 18, 1955, in 
respect of which Transfer and Procurement Authorizations for 
additional commodities not covered by the instant Agreement 
have not yet been issued. The programming, importation and 
use of such additional commodities, within the limitations of the 
Agreement of January 18, 1955 and these understandings, will be 
made to effect the purpose of meeting without discrimination 
urgent relief requirements of the people of Pakistan, pursuant to 
plans to be mutually agreed by authorized representatives of our 
two Governments. 
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If these understandings are acceptable to the Government of 
Pakistan, your concurrence by signing and returning a copy will 
constitute an Agreement to enter into force on the date of your 
concurrence and to remain in force concurrent with the Agreement 
of January 18, 1955. 

Sincerely yours, 
Joun O. Beuu, Director 
United States Operations Mission 
to Pakistan 


Saip Hasan 
Secretary 
Ministry of Economic Affairs 
Government of Pakistan 


Date: 29/9/56. 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance: Return of Unusable Materiel 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Oslo December 12 and 28, 1950; 
Entered into force December 28, 1950. 


The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign Affairs 


No. 163 


The American Embassy presents its compliments to the Royal 
Norwegian Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to certain problems arising out of the possible return to the 
United States of items of materiel now being furnished Norway 
under the Mutual Defense Assistance Program.|['] 

It is foreseen that some small amount of Mutual Defense Assist- 
ance Program materiel will prove to be unusable by the recipient 
country for various reasons, including packing errors, changes in 
requirements, and so forth. Under existing agreements between 
the Royal Norwegian Government and the Government of the 
United States of America, such materiel must ordinarily be re- 
turned to the United States and in some cases will have to be 
shipped from inland depots to the seaboard. The Embassy would 
appreciate receiving the agreement of the Royal Norwegian 
’ Government that returnable end item materiel received under the 
Mutual Defense Assistance Program will be. delivered free along- 
side ship by the Norwegian Government at which point the 
Military Assistance Advisory Group will accept title to the 
materiel and will arrange for the delivery of the materiel from 
alongside ship to the United States or such other destination 
designated by the United States service concerned. 


Osto, December 12, 1950 


Tue Royrau Norwecian MINISTRY 
FOR Foreign AFFAIRS, 
Oslo. 


1 See Treaties and Other International Acts Series 2016; 1 UST 106. 
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The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 
to the American Embassy and has the honor to refer to the 
Embassy’s note of the 12th December, 1950 (No. 163) concerning 
certain problems arising out of the possible return to the United 
States of items of material now being furnished Norway under the 
Mutual Defense Assistance Program. 

The Ministry has the honor to inform the Embassy that the 
Royal Norwegian Government is in agreement with the arrange- 
ments set forth in the above mentioned note as regards the return 
of end item materiel received under the Mutual Defense Assistance 
Program and which for various reasons will prove to be unusable 
by Norway. 

Osto, the 28 December, 1950 


To 
THE Empassy OF THE UNITED STATES 
or AMERICA, 
Oslo. 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Surplus 
Equipment and Material 


Agreement supplementing the agreement of December 12 and 28, 1950.  TIAS 3468 

Effected by exchange of notes May 15 and 
J 

Dated at Oslo May 15 and June 26, 1953; are as 

Entered into force June 26, 1953. 


The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign 
Affairs 

No. 357 

The American Embassy presents its compliments to the Royal 
Norwegian Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to 
the Embassy’s Note, No. 163 of: December 12, 1950 and to the 
responsive note of the Foreign Office, dated December 28, 1950, TIAS 3467, 
regarding arrangements under the Mutual Defense Assistance 
Agreement between our two governments dated January 27, TIA§ m6. 
1950, with respect to the disposition of equipment and material 
furnished by the United States under the Mutual Defense As- 
sistance Act found surplus to the needs of the armed forces of 
Norway. Pursuant to instructions from its government, the Em- 
bassy proposes that the understanding regarding such arrange- 
ments be broadened as follows: 


1. The Government of Norway will report to the United States 
Military Assistance Advisory Group such equipment and ma- 
terial furnished under end item programs as are no longer required 
in the furtherance of its Mutual Defense Assistance Program. 

2. The United States Government may accept title to such 
equipment and material for transfer to a third country or for 
such other disposition as may be made by the Unitcd States 
Government. 

3. When title is accepted by the United States Government, 
such equipment and material will be delivered free alongside 
ship in case ocean shipment is required, or delivered free on board 
inland carrier at a shipping point designated by the MAAG in 
the event ocean shipping is not required. 

4. Such property reported no longer required in the Mutual 
Defense Assistance Porgram of the Government of Norway and 
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not accepted by the Government of the United States for redis- 
tribution or return will be disposed of as agreed between the 
Governments of Norway. and the United States. 

5. Any salvage or scrap from property furnished under the 
Mutual Defense Assistance Agreement shall be reported to the 
Government of the United States in accordance with paragraph 
(1) and shall be disposed of in accordance with paragraphs (2), 
(3), and (4) of this agreement. Salvage or scrap which is not 
accepted by the United States will be used to support the defense 
effort of Norway or other countries to whom military assistance 
is being furnished by the United States. 


The Embassy would appreciate receiving an indication from 
the Royal Norwegian Ministry for Foreign Affairs as to whether 
the arrangements described above are acceptable to the Norwegian 
authorities. 


Osto, May 16, 1958 
Tue Royat NorwecGian 


MInistRyY FOR ForeIGN AFFAIRS, 
Oslo 





The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERE ROYAL 
des ; 
AFFAIRES ETRANGERES ['] 


The Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs has the 
honour to refer to the American Embassy’s note of the 15th May, 
1953 regarding the disposition of equipment and material fur- 
nished by the United States under the Mutual Defense Assistance 
Act, and which is found surplus to the needs of the armed forces 
of Norway. 

The Embassy proposes that the understanding regarding such 
arrangements be broadened as follows: 


1. The Government of Norway will report to the United States 
Military Assistance Advisory Group such equipment and material 
furnished under end item programs as are no longer required in 
the furtherance of its Mutual Defense Assistance Program. 

2. The United States Government may accept title to such 
equipment and material for transfer to a third country or for 
such other dispositions as may be made by the United States 
Government. 


1 Royal Ministry of Foreign Affairs. 
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3. When title is accepted by the United States Government, 
such equipment and material will be delivered free alongside ship 
in case ocean shipment is required, or delivered free on board 
inland carrier at a shipping point designated by the MAAG in the 
event ocean shipping is not required. 

4. Such property reported no.longer required in the Mutual 
Defense Assistance Program of the Government of Norway and 
not accepted by the Government of the United States for redistri- 
bution or return will be disposed of as agreed between the Govern- 
ments of Norway and the United States. 

5. Any salvage or scrap from property furnished under the 
Mutual Defense Assistance Agreement shall be reported to the 
Government of the United States in accordance with paragraph (1) 
and shall be disposed of in accordance with paragraphs (2), (3), 
and (4) of this agreement. Salvage or scrap which is not accepted 
by the United States will be used to support the defense effort of 
Norway or other countries to whom military assistance is being’ 
furnished by the United States. 


The Royal Ministry has the honour to confirm that the arrange- 
ments described above are acceptable to the Norwegian authorities. 
Osxo, 26th June, 1953. 


To 
THE EMBASSY OF THE UNITED STATES 
or AMERICA, 
Oslo. 
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MULTILATERAL 


Umted Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization 


Amendments to the Constitution of the. United Nations Educatronal, 
Scientific and Cultural Organization 

Adopted by the General Conference at Montevideo, November 22 and 
December 8, 1954. 


Resolutions adopted by the General Conference of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, at 1ts 
Eighth Session, held in Montevideo in 1954, amending the Con- 
stitution of the Umted Nations Educational, Scientific and Cul- 
tural Orgamzation. 


II.1 AMENDMENTS TO THE CONSTITUTION. 


II.1.1 Amendments to Article II concerning Withdrawal of Member 
States } 


The General Conference 
Resolves to amend Article Il of the Constitution, as 
follows: 


Insert at the end of Article 11 @ new paragraph 6 as 
follows: 


‘6. Any Member State or Associate Member of the 
Organization may withdraw from the Organization by 
notice addressed to the Director-General. Such notice 
shall take effect on 31 December of the year following that 
during which the notice was given. No such withdrawal 
shall affect the financial obligations owed to the Organiza- 
tion on the date the withdrawal takes effect. Notice of 
withdrawal by an Associate Member shall be given on its 
behalf by the Member State or other authority having 
responsibility for 1ts mternational relations.’ 





1. Resolution adopted on the report of the Administrative Commussion; 
sixteenth plenary meeting, 8 December 1954. [Footnote m orgmal.] 
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II.1.2 Amendments to Article V concerning the Composition of the 


Executive Board ? 


The General Conference 
Resolves to amend Article V of the Constitution, as 
follows: 


(a) Article V, paragraph 1 1s replaced by the following: 


‘1. The Executive Board shall be elected by the General 
Conference from among the delegates appointed by the 
Member States and shall consist of 22 members, each of 
whom shall represent the government of the State of which 
heis a national. The President of the General Conference 
shall sit ex officio in an advisory capacity on the Executive 
Board.’ 


(b) Article V, paragraph 4 1s replaced by the following: 


‘4, In the event of the death or resignation of a member 
of the Executive Board, his replacement for the remainder 
of his term shall be appointed by the Executive Board on 
the nomination of the government of the State the former 
member represented. The government making the nom- 
nation and the Executive Board shall have regard to the 
factors set forth m paragraph 2 of this Article.’ 


(c) Article V, paragraph 12, 1s replaced by the followmg: 


‘12. Although the members of the Executive Board are 
representative of their respective governments they shall 
exercise the powers delegated to them by the General 
Conference on behalf of the Conference as a whole.’ 


(d) Article V, paragraph 13 1s replaced by the following: 


13. The term of office of the members of the Executive 
Board during the eighth session of the General Conference 
shall end at the close of the eighth session of the General 
Conference. At the eighth session of the General Confer- 
ence, 22 members shall be elected to the Executive Board 
pursuant to the provisions of this article, of whom one-half 
shall retire at the close of the nth session of the General 
Conference, the retirmg members. being chosen by the 
drawing of lots. Thereafter, 11 members shall be elected 
at each ordinary session of the General Conference.’ 


2. Resolution adopted on the report of the Administrative Commission; 
eleventh. plenary meeting, 22 November 1954. [Footnote i original.] 
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II.1.3 Amendments to Articles V.9 and VI.3 concerning Reports by 
the Director-General on. the Actwitres of the Organization ' 


The General Conference 
Resolves to amend Articles V and VI of the Constitution 
as follows: 


(a) Article V, paragraph 9 1s replaced by the following: 


‘9. The Chairman of the Executive Board shall present, 
on behalf of the Board, to each ordinary session of the 
General Conference, with or without comments, the reports 
-on the activities of the Organization which the Director- 
General 1s required to prepare in accordance with the 
provisions of Article VI.3 (b).’ 


(b) Article VI, paragraph 3 1s replaced by the following: 
‘3. (a) [present paragraph 3]. 

(b) The Director-General shall prepare and com- 

municate to Member States and to the Executive 

Board periodical reports on the activities of the 

Organization. The General Conference shall 


determine the periods to be covered by these 
reports.’ 


Certified true copy 
Paris, 13 December 1956 
Hanna SABA 


Hanna Saba 
Legal Adviser of the United Nations 
Educational, Screntrfic and Cultural 
Organization. 


1. Resolutions adopted on the report of the Administrative Commission; 
sixteenth plenary meeting, 8 December 1954. [Footnote in original.] 
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Résolutions adoptées par Ja Conférence générale de l’Organisation 











huitiéme session, tenue 4 Montevideo en 1954, portant amende- 
ment 4 la Convention créant une Orgamsation des Nations Umes 
pour I’Education, la Science et la Culture. 











IL1 AMENDEMENTS A L’ACTE CONSTITUTIF 


JI.1.1 Amendements @ Vlartrcle II concernant le retrait des Etats 
membres (1) 


La Conférence générale 
Décide d’amender comme suit l’article II de ]’Acte cons- 
taitutif: 


Insérer & l’article II le texte ci-aprés, qui en formera le 
paragraphe 6: 


“6. Tout Etat membre ou membre associé de )’Organi- 
sation peut se retirer de l’Organisation aprés avis adressé 
au Directeur général. Le retrait prend effet au 31 dé- 
cembre de l’année suivant celle au cours de laquelle l’avis 
a été donné. Jl ne modifie en men les obligations finan- 
ciéres de |’Etat intéressé envers ]’Organisation 4 la date a 
laquelle le retrait prend effet. En cas de retrait d’un 
membre associé, l’avis est donné en son nom par |’Etat 
membre ou l’autorité, quelle qu’elle soit, qui assume la 
responsabilite de ses relations mternationales.”’ 


IT.1.2 Amendements a& article V concernant la composition du 
Conseil executrf (?) 


La Conférence générale 
Décide d’amender comme suit ]’article V de l’Acte cons- 
titutif: 


a) Le paragraphe | de V’article V est remplacé par le texte 
sulvant: 


“1, Le Conseil exécutif est composé de vingt-deux mem- 
bres élus par la Conférence générale parm: les délégués 
nommés par les Etats membres, chacun d’eux représente 


1. Résolution adoptée sur rapport de la Commission administrative; 16e 
séance pléniére, 8 décembre 1954. 

2. Résolution adoptée sur. rapport de la Commussion admunistrative; lle 
séance pléniére, 22 novembre 1954. 
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11.1.3 


le gouvernement de |’Etat dont il est le ressortissant. Le 
Président de la Conférence générale siége en cette qualité 
au Conseil exécutif avec voix consultative.” 


b) Le paragraphe 4 de l’article V est remplacé par le texte 
suivant: , 


“4, En cas de décés d’un des membres ou de démission 
présentée par un des membres, le Conseil exécutaf procéde 
au remplacement pour la portion du mandat restant a 
courir, sur présentation de candidature fait par le gouverne- 
ment de l’Etat que représentait l’ancien membre. Le 
gouvernement qui présente lu candidature et le Conseil 
exécutif doivent tenir compte des considérations énoncées 
au paragraphe 2 ci-dessus.”’ 


c) Le paragraphe 12 de l’article V est remplacé par le texte 
suivant: 


“12. Bien que les membres du Conseil executaf soient 
les représentants de leurs gouvernements respectifs, ils 
exercent les pouvoirs qui leur sont délégués par la Con- 
férence générale au nom de la Conférence tout entiére.”’ 


d) Le paragraphe 13 de V’article V est remplacé par le 
texte suivant: 


“13. Le mandat des membres du Conseil exécutif en 
fonction lors de la huitiéme session de la Conférence géné- 
rale expirera & la fin de cette huitiéme session. A cettc 
méme session, il sera procédé, dans les conditions prévues 
au présent article, & l’élection de vingt-deux membres, 
onze d’entre eux, désignés par le tirage au sort, verront 
leur mandat exprirer 4 la fin de la neuviéme session. Par 
la suite, il sera procédé & 1’élection de onze membres lors 
de chaque session ordinaire de la Conférence générale.” 


Amendements aux paragraphes 9 de Vartucle V et 3 de Vartele 
VI concernant les rapports a soumettre par le Directeur 
général sur lVactwité de VOrganrsation. (') 


La Conférence générale 
Décide d’amender comme swt les articles V et VI de 
)’Acte constitutif: 


a) Le paragraphe 9 de |’article V est remplacé par le texte 
sulvant: 


(1) Résolution adoptée sur rapport de la Commission administrative; 16e 
séance pléniére, 8 décembre 1954. 
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“9. Le président du Conseil exécutif présente au nom’ 
du Conseil exécutif, 4 chaque session ordinaire de la Con- 
férence générale, avec ou sans commentaires, les rapports 
sur l’activité de l’Organisation que le Directeur général 
doit établir conformément aux dispositions de l’article VI, 
3, b.” 

b) Le paragraphe 3 de l’article VI est remplacé par le texte 
suivant: 


“3. a) [Texte actuel du paragraphe 3.] 

b) Le Directeur général établit et communique aux 
Etats membres et au Conseil exécutif des rapports 
périodiques sur l’activité de l’Organisation. La 
Conférence générale détermine les périodes que 
ces rapports doivent couvrir.”’ 

Copie certifiée conforme. 


Paris, le 18 decembre 1955 
Hanna SABA 


Hanna Saba 
Conseiller gurrdique de 
VOrganisation des Nations Umes pour 
V Education, la Scrence et la Culture. 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Procés-Verbal extending the validity of the Declaration Regulating 
Commercial Relations Between Certain Contracting Parties and 
Japan, pursuant to paragraph 1 (c) of that declaration 

Done at Geneva February 1, 1955; 

Entered into force with respect to the United States of America March 21, 
1955. 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE GENERAL AGREE. 
MENT ON TARIFFS AND TRADE 


LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


PROCES-VERBAL 


EXTENDING THE VALIDITY OF THE DECLARATION OF 
24 OCTOBER 1953 REGULATING THE COMMERCIAL 
RELATIONS BETWEEN CERTAIN CONTRACTING PAR- 
TIES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS 
AND TRADE AND JAPAN 


PROCES-VERBAL 


PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION DU 
24 OCTOBRE 1953 REGISSANT LES RELATIONS COM- 
MERCIALES ENTRE CERTAINES PARTIES CONTRAC. 
TANTES A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE ET LE JAPON 





1 February 1955 


Geneva 
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PROCES-VERBAL 


EXTENDING THE VALIDITY OF THE DECLARATION OF 
24 OCTOBER 1953 REGULATING THE COMMERCIAL 
RELATIONS BETWEEN CERTAIN CONTRACTING -PAR- 
TIES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS 
AND TRADE AND JAPAN 


The Governments, parties to the Declaration of 24 October 
1953 regulating the commercial relations between certain contract- 
Pe as ing parties to the General Agreement on Tariffs and Trade and 
Japan, acting under paragraph 1 (c) of that Declaration, AGREE 
to extend the validity of the Declaration until 31 December 1955 
unless before that date the Declaration has ceased to have effect 
by reason of Japan’s accession ['] to the General Agreement in 
accordance with the provisions of Article XX XIII, 
IN WITNESS WHEREOF the representatives of the aforesaid 
Governments have affixed their signatures hereto. 
Done at Geneva, in a single copy, in the English and French 
languages, both texts authentic, this first day of February, one 
thousand nine hundred and fifty-five. 


TIAS 1700. 
61 Stat., pt. 5, p. 
A75, 


1Sept. 10, 1955. Treaties and Other International Acts Series 3438; 
Ante, p. 5833. 
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PROCES-VERBAL 


PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION DU 
24 OCTOBRE 1953 REGISSANT LES RELATIONS COM- 


MERCIALES ENTRE CERTAINES PARTIES CONTRAC- | 


TANTES A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE ET LE JAPON 


Les gouvernements qui sont parties & la Déclaration du 24 
octobre 1953 regissant les relations commerciales entre certaines 
parties contractantes a ]’Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce et le Japon, agissant en vertu de l’alinéa c) du 
paragraphe premier de cette Déclaration, CONVIENNENT de 
proroger la validité de ladite Déclaration jusqu’au 31 décembre 
1955, & moins que d’ici 14 cet instrument ait cessé d’étre en vigueur 
du fait de l’adhésion du Japon 4 l’Accord général conformément 
aux dispositions de l'article XXXII. [') 

En For DE Quor, les représentants des gouvernements men- 
tionnés ci-dessus ont apposé leurs signatures ci-aprés. 

Fair & Genéve, en un seul exemplaire, en langues frangaise et 
anglaise, les deux textes faisant également foi, le premier février 
mil neuf cent cinquante-cing. 


1 Should read “l'article XX XIII.” 
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For the Republic of Pour la République 
Austria ['] d’Autriche 
For the Kingdom Pour le Royaume 
of Belgium [7] de Belgique 
For the United States Pour les Etats-Unis 
of Brazil du Brésil 
For the Union Pour 1’Union 
of Burma [] Birmane 
For Canada [‘] - Pour le Canada 
For Ceylon [*] Pour Ceylan 
For the Republic Pour la République 
of Chile [4] du Chili 
For the Kingdom Pour le Royaume 
of Denmark de Danemark 
Gunnar SEIDENFADEN 
15.2.1955 
For the Dominican Pour la République 
Republic ["] Dominicaine 
For the Republic Pour la République 
of Finland ['] de Finlande 
K. R. Savoianti 
For the Federal Republic Pour la République 
of Germany Fédérale d’Allemagne 
Hagemann 
3.2.55 [9] 


1 Signed ad referendum Mar. 8, 1955. Declaration deposited June 28, 1955, 
recognizing as fully binding the signature affixed ad referendum. 

2 Signed Mar. 8, 1955. 

8 Signed Feb. 19, 1955. 

‘Signed Apr. 7, 1955. 

5 Signed Apr. 20, 1955. 

6 Signed ad referendum Mar. 25, 1955. Declaration deposited June 28, 
1955, recognizing as fully binding the signature affixed ad referendum. 

7 Signed Mar. 11, 1955. Ratification not required. 

8 Signed Feb. 1, 1955. 

® Signed ad referendum. 
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For the Kingdom Pour le Royaume 
of Greece de Gréce 


N. Hans VassiLiou 
le 17.11.1955. 


For the Republic Pour la République 
of Haiti d’Haiti 
For India ['] ; Pour |’Inde 
For the Republic Pour la République 
of Italy [7] d'Ttalie 
For the Grand-Duchy Pour Je Grand-Duché 
of Luxemburg de Luxembourg 
A. Duxr 
11/2.55 
For the Kingdom of Pour le Royaume 
The Netherlands des Pays-Bas 
For the Republic Pour la République 
of Nicaragua de Nicaragua 
I. PortocarreRo 
11/2/55 
For the Kingdom Pour le Royaume 
of Norway de Norvége 
Pau Kout 
4/2/55 
For Pakistan {*] Pour le Pakistan 
For the Kingdom Pour le Royaume 
of Sweden [‘] de Suéde 
For the Republic Pour la République 
of Turkey de Turquie 
C.S. Harta 


le 16 février 1955 


1 Signed Feb. 22, 1955. 
2 Signed Mar. 4, 1955. 
3 Signed Mar. 8, 1955. 
4 Signed Mar. 2, 1955. 
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For the United States Pour les Etats-Unis 
of America [] d’Amérique 
For the Republic Pour la République 
of Uruguay d’Uruguay 
CriuLow 


15 Février 1955 


For Japan [7] Pour Je Japon 
Toru HaGuriwaRa 


Certified true copy’ Copie certifiée conforme: 
E, Wyndham White 
Executive Secretary Secrétaire exécutif 
17 February 1966 le 17 févrter 1956 


E. WrnpHamM Waits 


1 Signed Mar. 21, 1955. 
3 Signed Feb. 1, 1955. 
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International Tracing Service 


Agreement effected by exchange of notes eet 5 
Signed at Bonn and Bonn-Bad Godesberg June 6, 1955; : 
Entered into force June 6, 1955; 

Operative retroactively May 5, 1955. 

Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Bonn—Bad Godesberg and Geneva June 6, 1955; 

Entered into force May 5, 1955. 

And agreements signed at Bonn June 6, 1955; 

Entered unto force May 5, 1955. 
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The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the 
Amerwan Ambassador [*] 


DER BUNDESKANZLER 


UND 
BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN Bonn, den 6. Juni 1955 


Seiner Exzellenz 
dem Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika 
Herrn Dr James B. Conant 


Herr Botschafter, 


Ich beehre mich, Ihnen vorzuschlagen, dass die Regie- 
rungen der Bundesrepublik Deutschland, der Franzdsischen Repu- 
blik, des Vereinigten Kénigreichs von Grossbritannien und 
Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika am Tage des 
Inkrafttretens des Vertrages zur Regelung aus Krieg und Be- 
satzung entstandener Fragen (in der gemiéss Liste IV zu dem am 
23. Oktober 1954 1n Paris unterzeichneten Protokoll iiber die 
Beendigung des Besatzungsregimes 1n der Bundesrepublik Deutsch- 
land gefinderten Fassung) die Verantwortung fiir die Leitung und 
Verwaltung des Internationalen Suchdienstes in Arolsen zum 
Zwecke der Fortfiihrung der Arbeiten, die gegenwartig von die- 
sem Suchdienst durchgeftihrt werden, unbeschadet des Eigentums- 
rechtes an den Archiven und Unterlagen des Internationalen 
Suchdienstes, dem Internationalen Komitee vom Roten Kreuz ftir 
die Dauer von fiinf Jahren tibertragen und eine dementsprechende 
Vereinbarung mit der genannten Organisation treffen. 


Die Reglerung der Bundesrepublik Deutschland ist bereit, 
dem in der Anlage beigefiigten Abkommen beizutreten, durch das 
ein Internationaler Ausschuss mit der Aufgabe elngesetzt wird, 
die Zusammenarbeit zwischen den beteiligten Regierungen in 
Fragen des Internationalen Suchdienstes zu gewdhrleisten und 
Richtlinien ftir die Arbeiten des Internationalen Suchdienstes 


aufzustellen. 


! The English translation of the note is quoted in the United States note; post, p. 6173. 


TIAS 3471 


6 ust] Multilateral—Intern’l Tracing Service—June 6, 1955 6171 





Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird dem 
Internationalen Komitee vom Roten Kreuz fitr die Dauer von fiinf 
Jahren jahriich einen Betrag zur Verfiigung stellen, der den 
erforderlichen Aufwendungen des Internationalen Suchdienstes 
entspricht und nach oben hin durch den im Haushaltsplan des 
Internationalen Suchdienstes in Arolsen fiir das Rechnungsjahr 
1954/55 veranschlagten Betrag begrenzt wird Sollten aber 
durch unvorhergesehene Ereignisse Aufwendungen entstehen, die 
nicht durch den vorstehend genannten Betrag oder durch Ein- 
sparungen an anderer Stelle des Haushalts des Internationalen 
Suchdienstes gedeckt werden kinnen, ohne dass die wirksame 
Fortfiihrung der dem Internationalen Suchdienst obliegenden Auf- 
gaben in Frage gestellt wird, so werden die Regierungen der 
Bundesrepublik Deutschland, der Franzésischen Republik, des 
Vereinigten Kénigreichs von Grossbritannien und Nordirland und 
der Vereinigten Staaten von Amerika tiber die zur Abhilfe zu 
treffenden Massnahmen beraten. 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht hierbei 
davon aus, dass die obenerw&éhnten Massnahmen dem in Artikel 
1d, Siebenter Teil des genannten Vertrages, zum Ausdruck ge_ 
vrachten Willen der Vertragspartner entsprechen und dass die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland ihre Verpflichtungen 
aus dem angefitihrten Artikel erfitllt, solange sie jahrlich an 
das Internationale Komitee vom Roten Kreuz ftir die Fortftihrung 
der Arbeiten des Internationalen Suchdienstes einen Betrag 
entsprechend der obenerw&hnten Regelung bezahlt. 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist bereit, 
mit den Regierungen der Franzdésischen Republik, des Vereinig- 
ten Kénigreichs von Grossbritannien und Nordirland und der 
Vereinigten Staaten von Amerika sp&testens vier Jahre nach 
Inkrafttreten des genannten Vertrages tiber die weitere Durch- 
fithrung des Artikels 1 4, Siebenter Teil dieses Vertrages, 
insbesondere tiber die Fortdauer oder Anderung dieser Abmachun- 
gen zu beraten. Ferner soll dann geprilift werden, ob die 
Archive und die Unterlagen in Arolsen bleiben oder an den 
Sitz des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz oder an 
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einen anderen Ort tiberftihrt werden sollen. Die im Inter~ 
nationalen Ausschuss vertretenen anderen Regierungen werden 
eingeladen, ihre Ansicht zu den in Frage stehenden Proble- 
men zu dussern. 


Die obenerwaéhnten Abmachungen sind fiir die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland annehmbar.- Wenn sie auch fiir 
die Regierung der Vereinigten Staaten von, Amerika annehmbar 
sind, beehre ich mich, Ihnen vorzuschlagen, diese Note und 
Ihre zustimmende. Antwort als eine zwischen den beiden Re- 
gierungen in dieser Frage getroffene Vereinbarung zu be- 
trachten. 


Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 
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The American Ambassador to the Chancellor of the Federal Republic 
of Germany 


AMERICAN Emsassy, 
Bonn-Bap GODESBERG, 
June 6, 1955 
EXcCELLENCY' 


I have the honor to acknowledge receipt of your Note of today’s 
date which reads as follows. 


“T have the honor to propose that on the date of the entry 
into force ['] of the Convention on the Settlement of Matters 
Arising out of the War and the Occupation (as amended by 
Schedule IV to the Protocol on the Termmation of the Occupa- 
tion Regime in the Federal Republic of Germany, signed at 
Pans on 23 October 1954) the Governments of the Federal 145 ?iyo, 
Republic of Germany, the French Republic, the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland and the United 
States of America transfer the responsibility for the direction 
and administration of the International Tracing Service in 
Arolsen to the International Committee of the Red Cross for a 
period of five years, without prejudice to the nghts of owner- 
ship of the archives and documents of the said Tracing Service, 
in order that the operations presently carried out by it may be 
continued, and conclude an agreement to this effect with the 
aforesaid organization. 

“The Government of the Federal Republic of Germany 1s 
prepared to enter into the Agreement annexed hereto [?] setting 
up an International Commission with the task of ensuring coor- 
dination between the Governments concerned in matters relating 
to the International Tracing Service and to provide directives 
for the operations of the International Tracing Service. 

“The Government of the Federal Republic of Germany will 
place at the disposal of the International Committee of the Red 
Cross annually for a period of five years an amount correspond- 
ing to the necessary expenditure of the International Tracing 
Service and limited to the amount estimated in the budget of 
the International Tracing Service in Arolsen for the financial 
year 1954/55. Should, however, expenditure arise through un- 
foreseen occurrences which cannot be covered by the amount 
mentioned above or by economies on other items of the budget 
of the International Tracing Service without bringing into 
question the effective continuance of the functions incumbent 


! May 5, 1955. 

2 The enclosure to the German note, comprising the German text of the 
agreement with an annex, 1s not printed. For the texts of the two signed 
agreements based thereon, see post, pp. 6186-6205 and 6207-6222. 
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on the International Tracing Service, the Governments of the 
Federal Republic of Germany, the French Republic, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
United States of America will consult together concerning the 
measures to be taken 1n order to remedy this situation. 

“In doing so, the Government of the Federal Republic of 
Germany proceeds on the understanding that the above meas- 
ures meet the intention of the Contracting Parties expressed in 
Article 1 (d) of Chapter Seven of the above-mentioned Conven- 
tion and that the Government of the Federal Republic of Ger- 
many will be fulfilling 1ts obligations under the said Article as 
long as 1t pays annually to the International Committee of the 
Red Cross for the continuance of the operations of the Inter- 
national Tracing Service, a sum in accordance with the above- 
mentioned conditions. 

“The Government of the Federal Republic of Germany 1s 
prepared to consult with the Governments of the French 
Republic, the United Kingdom of Great Britam and Northern 
Treland and the United States of America at the latest four years 
after the entry into force of the above-mentioned Convention 
concerning the further implementation of Article 1 (d), Chapter 
Seven thereof, in particular concerning the continuance or 
amendment of these arrangements. Further, it shall be ex- 
amined whether the archives and documents shall remain in 
Arolsen or whether they shall be transferred to the seat of the 
International Committee of the Red Cross or to any other place. 
The other Governments represented on the International Com- 
mission shall be requested to make known their views on the 
problems in question. 

“The foregoing arrangements are acceptable to the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany and, if they are also 
acceptable to the Government of the United States of America, 
I have the honor to propose that the present Note and your 
reply in that sense should be regarded as constituting an agree- 
ment between the two Governments mn these matters.” 


J am in agreement with the contents of this Note which, together 
with this reply, shall be regarded as an agreement concluded 
between our two Governments. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

JaMEs B, Conant 
His Excellency 
Dr Konrap ADENAUER, 
Chancellor of the Federal Republic 
of Germany, 


Bonn. 
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The American Ambassador to the Federal Republic of Germany to the 
President of the International Committee of the Red Cross 


AMERICAN Empassy, 
Bonn-Bab GoDESBERG, 
June 6, 1955 
Sir: 

In the Convention on the Settlement of Matters Arising out of 
the War and the Occupation (as amended by Schedule IV to the 
Protocol on the Termmation of the Occupation Regime in the 
Federal Republic of Germany, signed at Paris on 23 October 1954) 
concluded between the United States of America, the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland, the French Republic 
and the Federal Republic of Germany, the latter undertook in 
Chapter Seven, Article 1 (d) of that Convention, ‘‘to assure the 
continuance of the operations presently carried out by the Inter- 
national Tracing Service.” The International Tracing Service 
was established in Arolsen for the purpose of tracing missing per- 
sons and collecting, classifying, preserving and rendering accessible 
to governments and interested persons the documents relating to 
Germans and non-Germans who were interned in National- 
Socialist concentration or labor camps or to non-Germans who 
were displaced as a result of the Second World War The respon- 
sibility for the operations of the International Tracing Service 
was later taken over from the United Nations Relief and Rehabili- 
tation Administration and the International Refugee Organization 
by the Allied High Commission. 

The Governments of the Umted States of America, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the French Re- 
public and the Federal Republic of Germany, in accordance with 
an Exchange of Notes covering the International Tracing Service 
and in the spirit of the Geneva Conventions of 1949, have agreed 
to request the International Committee of the Red Cross to as- 
sume, on the date of entry into force of the above-named Conven- 
tion on the Settlement of Matters Arising out of the War and the 
Occupation, without prejudice to the mghts of ownership to the 
archives and documents of the said Tracing Service, the responsi- 
bility for the direction and administration of the International 
Tracing Service, for an initial period of five years, in order that 
the operations presently carried out by the International Tracing 
Service may continue. 

For this purpose these Governments have agreed to propose the 
following settlement to the International Committee of the Red 
Cross: 
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1. Under an Agreement to be concluded between the Governments 
of the Kingdom of Belgium, the French Republic, the Federal 
Republic of Germany, the State of Israel, the Italian Republic, 
the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Nether- 
lands, the United Kingdom of Great Britam and Northern Ireland 
and the Umted States of America, an International Commission 
will be set up to ensure coordination between the Governments 
concerned in questions relating to the International Tracing Serv- 
ice and to draw up directives, in agreement with the International 
Committee of the Red Cross, for the operations of the International 
Tracing Service. 


2. Subject to the unanimous approval of the members of the 
International Commission, the International Committee of the 
Red Cross shall appoint a Swiss national as Director of the Inter- 
national Tracing Service and, in consultation with the Interna- 
tional Commission, shall fix his terms of service. This Director, 
who shall be paid by the International. Committee of the Red 
Cross, shall take up his duties as soon as possible after entry into 
force of this Agreement. 


3. The Director shall make such decisions as he may feel necessary 
concerning appointment, retention or dismissal of the employees 
of the International Tracing Service. As far as possible, he shall 
retain the personnel employed at the International Tracing Service 
on the date on which he assumes his duties and shall seek, as far 
as possible, to maintain the proportion of persons falling under 
the mandate of the United Nations High Commissioner for Refu- 
gees among the employees, subject to their being equally suitable, 
at approximately 25 percent. 


4. The Director may appoint a number of qualified Swiss citizens 
to positions in which their presence may be required to enable him 
effectively to conduct the operations of the International Tracing 
Service. 

5. The Director shall be responsible solely to the International 
Committee of the Red Cross for the direction and administration 
of the International Tracing Service and will act in accordance 
with the instructions of the International Committee of the Red 
Cross. These instructions shall be consistent with the terms of 
the present Agreement and the directives to be produced by the 
International Commission, 1n agreement with the International 
Committee of the Red Cross. 

6. Representatives of the Governments of the United States of 
America, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the French Republic on the one part, and a representa- 
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tive of the International Committee of the Red Cross on the 
other part, shall sign three original complete inventories of the 
archives and records of the International Tracing Service. One 
original of this inventory shall be deposited with the Agreement 
setting up an International Commission for the International 
Tracing Service, and one shall be transmitted to the Secretary 
General of the United Nations. The third original shall remain 
with the International Committee of the Red Cross for as long 
as the present Agreement 1s in force. The Director will ensure 
that this inventory 1s kept up to date. 


7 The Government of the Federal Republic of Germany will 
place at the disposal of the International Committee of the Red 
Cross annually an amount for the continuance of the operations 
of the International Tracing Service corresponding to the neces- 
sary expenditure of the said Tracing Service. This amount shall 
m principle be limited, as a maximum, to the amount of the 
estimate in the budget of the International Tracing Service in 
Arolsen for the financial year 1954/55. 

8. For the purpose of assessing the amount required annually, 
the International Committee of the Red Cross shall transmit to 
the Government of the Federal Republic of Germany a budget 
estimate by September 1 of each year, and an account of the 
expenditure and receipts of the previous year by June 1 of each 
year 

9. The movable and immovable property used for the admuinis- 
trative purposes by the International Tracing Service at the date 
of the entry into force of the above-mentioned Convention on 
the Settlement of Matters Arising out of the War and the Occu- 
pation will be provided, as far as necessary, by the Government of 
the Federal Republic of Germany free of charge for the period 
of five years. 

10. The details concerning technical questions, such as methods 
of finance, accounting, budget estimates, etc., shall be settled 
directly between the Government of the Federal Republic of 
Germany and the International Committee of the Red Cross. 

11. The present Agreement shall enter into force on the date of 
the entry into force ['] of the above-mentioned Convention on 
the Settlement of Matters Arising out of the War and the Occu- 
pation. The Governments of the United States of America, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the 
French Republic and the Federal Republic of Germany of the one 
part, and the International Committee of the Red Cross of the 


1 May 5, 1955. 
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other part, shall consult together concerning the continuance or 
the amendment of the present Agreement at the latest four years 
after the entry into force of the Convention on the Settlement of 
Matters Arising out of the War and the Occupation. 


I should be grateful if the International Committee of the Red 
Cross would declare its readiness to take over the administration 
and direction of the International Tracing Service and to agree to 
the above-mentioned settlement. If the International Committee 
of the Red Cross 1s in agreement with this settlement, I would 
suggest that the present letter and your affirmative reply thereto 
be regarded as an agreement concluded between the Government 
of the United States of America and the International Committee 
of the Red Cross. 

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


JAMES B. Conant 
Dr. Paut RuEGGER, 
President, International Committee 
of the Red Cross, 
Geneva, Switzerland. 
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The President of the International Commattee of the Red Cross to 
the Amerrcan Ambassador to the Federal Republic of Germany 





COMITE INTERNATIONAL 


DELA 
CROIX - ROUGE 
=~ 
LE PRESIDENT Geneva, June 6, 1955. 
Excellency, 


I have the honour to acknowledge the 


receipt of your letter of today's date which reads ag follows: 


"In the Convention on the Settlement of Matters 
Arising out of the War and the Occupation(as amended by 
Schedule IV to the Protocol on the Termination of the 
Occupation Regime in the Federal Republic of Germany, 
signed at Paris on 23 October 1954) concluded between 
the United States of America, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, the French Republic 
and the Federal Republic of Germany, the latter undertook 
in Chapter Seven, Article | (d) of that Convention, "to assure 
the continuance of the operations presently carried out by the 
International Tracing Service."' The International Tracing 
Service was established in Arolsen for the purpose of tracing 
missing persons and collecting, classifying, preserving and 
rendering accessible to governments and interested persons 
the documents relating to Germans and non-Germans who were 
interned in National-Socialist concentration or labor camps 
or to non-Germans who were displaced as a result of the 
Second World War The responsibility for the operations of the 
International Tracing Service was later taken over from the 
United Nations Relief and Rehabilitation Admim stration and the 
International Refugee Organization by the Allied High Commission. 


His Excellency 
Dr James B. CONANT 
Ambassador of the United States of America, 


Bonn - Bad Godesberg 
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The Governments of the United States of America, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
the French Republic and the Federal Republic of Germany, in 
accordance with an Exchange of Notes covering the International 
Tracing Service and in the spirit of the Geneva Conventions of 
1949, have agreed to request the International Committee of 
the Red Cross to assume, on the date of entry into force of the 
above-named Convention on the Settlement of Matters Arising 
out of the War and the Occupation, without prejudice to the 
rights of ownership to the archives and documents of the said 
Tracing Service, the responsibility for the direction and adminis- 
tration of the International Tracing Service, for an initial period 
of five years, in order that the operations presently carried out 
by the International Tracing Service may continue. 


For this purpose these Governments have agreed to 
propose the following settlement to the Interretional Committee 
of the Red Cross 


1. Under an Agreement to be concluded between the Governments 
of the Kingdom of Belgium, the French Republic, the Federal 
Republic of Germany, the State of Israel, the Italian Republic, the 
Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
United States of America, an International Commission will be 

set up to ensure coordination between the Governments concerned 
in questions relating to the International Tracing Service and to 
draw up directives, in agreement with the International Committee 
of the Red Cross, for the operations of the International Tracing 
Service. 


2. Subject to the unanimous approval of the members of the 
International Commission, the International Committee of the 
Red Cross shall appoint a Swiss national as Director of the 
International Tracing Service and, in consultation with the 
Internat ional Commission, shall fix his terms of service. This 
Director, who shall be paid by the International Committee of the 
Red Cross, shall take up his duties as soon as possible after 
entry into force of this Agreement. 


3. The Director shall make such decisions as he may feel 
necessary concerning appointment, retention or dismissal of 

the employees of the International Tracing Service. As far as 
possible, he shall retain the personnel employed at the Interna- 
tional Tracing Service on the date on which he assumes his duties 
and shall seek, as far as possible, to maintain the proportion of 
persons falling under the mandate of the United Nations High 
Commissioner for Refugees among the employees, subject to their 
being equally suitable, at approximately 25 percent. 
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4. The Director may appoint a number of qualified Swiss 
citizens to positions in which their presence may be required 
to enable him effectively to conduct the operations of the 
Internat ional Tracing Service. 


5. The Director shall be responsible solely to the International 
Committee of the Red Cross for the direction and administration 
of the International Tracing Service and will act in accordance with 
the instructions of the International Committee of the Red Cross. 
These instructions shall be consistent with the terms of the 
present Agreement and the directives to be produced by the 
International Commission, in agreement with the International 
Committee of the Red Cross, 


6. Representatives of the Governments of the United States of 
America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the French Republic on the one part, and a representative of 
the International Committee of the Red Cross on the other part, 
shall sign three original complete inventories of the archives and 
records of the International Tracing Service. One original of this 
inventory shall be deposited with the Agreement setting up an 
International Commission for the International Tracing Service, and 
one shall be transmitted to the Secretary General of the United 
Nations. The third original shall remain with the International 
Committee of the Red Cross for as long as the present Agreement 18 
in force. The Director will ensure that this inventory 18 kept up 

to date. 


7 The Government of the Federal Republic of Germany will place 
at the disposal of the International Committee of the Red Cross 
annually an amount for the continuance of the operations of the 
International Tracing Service corresponding to the necessary 
expenditure of the said Tracing Service. This amount shall in 
principle be limited, as a maximum, to the amount of the estimate 
in the budget of the International Tracing Service in Arolsen for the 
financial year 1954/55, 


8. For the purpose of assessing the amount required annually, 
the International Committee of the Red Cross shall transmit to the 
Government of the Federal Republic of Germany a budget estimate 
by September 1 of each year, and an account of the expenditure and 
receipts of the previous year by June 1 of each year 


9. The movable and immovable property used for the administrative 
purposes by the International Tracing Service at the date of the 

entry into force of the ahove-mentioned Convention on the Settle- 

ment of Matters Arising out of the War and the Occupation will be 
provided, as far as necessary, by the Government of the Federal 
Republic of Germany free of charge for the period of five years. 
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10. The details concerning technical questions, such as methods 

of finance, accounting, budget estimates, etc., shall be settled 
directly between the Government of the Federal Republic of Germany 
and the International Committee of the Red Cross, 


11. The present Agreement shall enter into force on the date of 

the entry into force of the above-mentioned Convention on the 
Settlement of Matters Arising out of the War and the Occupation. 
The Governments of the United States of America, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the French Republic 
and the Federal Republic of Germany of the one part, and the Inter- 
national Committee of the Red Cross of the other part, shall consult 
together concerning the continuance or the amendment of the present 
Agreement at the latest four years after the entry into force of the 
Convention on the Settlement of Matters Arising out of the War and 
the Occupation. 


I should be grateful if the International Committee of the 
Red Cross would declare its readiness to take over the administra- 
tion and direction of the International Tracing Service and to 
agree to the above-mentioned settlement. If the International 
Committee of the Red Cross 1s in agreement with this settlement, 
I would suggest that the present letter and your affirmative reply 
thereto be regarded as an agreement concluded between the Government 
of the United States of America and the International Committee of 
the Red Cross. "' 


The International Committee of the Red Cross 
18 in agreement with the contents of this letter which, together with this 
reply, shall be considered as an agreement concluded between your 
Government and our institution 1n the spirit of the Geneva Conventions 


of 1949. 


The International Committee of the Red 


Cross will discharge its duties in accordance with its traditions of 
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impartiality and neutrality 


Please accept, Excellency, the renewed 


assurances of my highest consideration. 


J eece Ppecegyes 


Paul RUEGGER 
President of the International Committee 
of the Red Cross 
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The President of the International Commattee of the Red Cross to 
the American Ambassador to the Federal Republic of Germany 





COMITE INTERNATIONAL 


DELA 
CROIX - ROUGE 
LE PRESIDENT Geneva, June 6, 1955. 


Excellency, 


y I have the honour to refer to the letter in 
which I acknpwledge, in the name of the International 
Committee of the Red Cross, the receipt of your communi- 
cation of June 6, 1955, and inform you that our institution 
18 in full agreement with its contents. 


I wish to give you further details here on one 
particular point. 


The International Committee of the Red Cross 
has fully understood the reasons why the date on which the 
Committee assumes responsibility for the direction and ad- 
ministration of the International Tracing Service was to be given 
in the texts as 5'May, 1955. Since the beginning of the negotiations 
which resulted in the drawing up Of these texts and in which re- 
presentatives of our institution have taken part, the International 
Committee of the Red Cross has specified - and it was agreed - 
that our actual responsibility could only begin from the moment 
when the appointment of the director nominated by us has received 
the unanimous approval of the International Commission, when he 
has taken up his duties on the spot and has been able to verify 
and sign the inventories, which is to be done within a period which 
we shall endeavour to make as short as possible. 


His Excellency 
Dr James B. CONANT, 
Ambassador of the United States of America, 


Bonn - Bad Godesberg 
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During the period of provisional management, 
the International Committee, having accepted the task proposed 
to it,, will remain in constant contact with the International 
Tracing Service. A mission 1s already on the spot for this pur- 
pose and, without undertaking any direct responsibility, on our 
behalf, for the administration of the service, 18 making active 
preparations for the arrival of our director and his staff. The 
above facts have already been brought to the knowledge of the 
Governments concerned by our representatives and have been 
confirmed in theirlétter of 12th May 1955. [*] 


lam also writing to the above effect to the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, of the French Republic and of the Federal Republic of 
Germany [%] 


Please accept, Excellency the renewed assurances 


of my highest consideration. 
Ve. Bet fe Cee gyer 


Paul RUEGGER 
President of the International Committee 
of the Red Cross 





1 Not printed. 
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Abkommen iiber die 
Errichtung eines Internationalen Ausschusses 
fiir den Internationalen Suchdienst 


Die Regierungen des Kénigreichs Belgien, der Franzésischen 
Republik, der Bundesrepublik Deutschland, des Staates Israel, 
der Italienischen Republik, des GroBherzogtums Luxemburg, 
des K6Onigreichs der Niederlande, des Vereinigten K6nigreichs 
von GroBbritannien und Nordirland und der Vereinigten 
Staaten von Amerika — 


IN DER ERWAGUNG, daB ein Internationaler Suchdienst in 
Arolsen geschaffen wurde, um VermiBte zu suchen und die 
Unterlagen tiber Deutsche und Nichtdeutsche, die in national- 
sozialistischen Konzentrations- oder Arbeitslagern gefangen 
gehalten wurden, oder tiber Nichtdeutsche, die infolge des 
zweiten Weltkrieges verschleppt worden sind, zu sammeln, 
zu ordnen, aufzubewahren und Regierungen und interessierten 
Einzelpersonen zuganglich zu machen, 


IN DER ERWAGUNG, daB die Alliierte Hohe Kommission 
fiir Deutschland die Verantwortung fiir die Tatigkeit dieses 
Internationalen Suchdienstes, die friiher der UNRRA und der 
Internationalen Fliichtlingsorganisation oblag, tibernommen 
hat, 


IN DER ERWAGUNG, daB sich die Regierung der Bundes- 
republik Deutschland gemaB Artikelid des Siebenten Teils 
des Vertrages zur Regelung aus Krieg und Besatzung ent- 
standener Fragen (in der gemaB Liste IV zu dem am 23. Ok- 
tober 1954 in Paris unterzeichneten Protokoll tiber die Be- 
endigung des Besatzungsregimes in der Bundesrepublik 
Deutschland geadnderten Fassung) verpflichtet hat, die Fort- 
fiihrung der Arbeiten zu gewahrleisten, die gegenwartig vom 
Internationalen Suchdienst durchgeftihrt werden, 


IM HINBLICK darauf, daB die Alliierte Hohe Kommission 


zu bestehen aufgehért hat und da die Regierungen der 
Franz6sischen Republik, der Bundesrepublik Deutschland, des 
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Vereinigten Kénigreichs von GroBbritannien und Nordirland 
und der Vereimigten Staaten von Amerika gema8 dem Noten- 
wechsel tiber die Fortfiihrung der Arbeiten des Internationa- 
len Suchdienstes iibereingekommen sind, in zeitweiliger Aus- 
fihrung von Artikel 1d des Siebenten Teils des obengenann- 
ten Vertrages die Verantwortung fiir die Leitung und Verwal- 
tung des Internationalen Suchdienstes zundchst fiir die Dauer 
von fiinf Jahren vom Inkrafttreten des genannten Vertrages 
an dem Internationalen Komitee vom Roten Kreuz zu itiber- 
tragen, 


IN DEM WUNSCHE, die auf diesem Gebiet bestehende in- 
ternationale Zusammenarbeit aufrechtzuerhalten, die Mitarbeit 
weiterer interessierter Staaten, der Westeuropdischen Union 
und anderer interessierter Organisationen zu ermdglichen und 
fiir den Schutz der Archive und Unterlagen Sorge zu tragen, — 


SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN: 


Artikel 1 


(a) Es wird hiermit ein Internationaler AusschuB eingesetzt, 
der aus je einem Vertreter der Regierungen der Unter- 
zeichnerstaaten dieses Abkommens besteht und in dem einer 
dieser Vertreter den Vorsitz fiihrt. Der erste Vorsitzende des 
Internationalen Ausschusses 1st der belgische Vertreter. 


(b) Der Internationale Ausschu8 kann durch einstimmigen 
BeschluB von anderen interessierten Regierungen bezeichnete 
Vertreter einladen, an allen Aussprachen tiber Fragen teilzu- 
nehmen, die ftir diese Regierungen von Interesse sind. Der 
Generalsekretéar der Westeuropaischen Union oder sein Ver- 
treter und ein Vertreter des Internationalen Komitees vom 
Roten Kreuz kénnen auf Wunsch den Aussprachen beiwohnen; 
sie erhalten einen Durchdruck der Protokolle aller Sitzungen 
des Internationalen Ausschusses. 


(c) Der Internationale AusschuB wird von dem Vorsitzenden 
erstmalig spdtestens 60 Tage nach Inkrafttreten dieses Ab- 
kommens einberufen. In der Folge tritt er nach eigenem Be- 
schlu8B zusammen mit der MaBgabe, daB er jeweils von seinem 
Vorsitzenden auf Antrag von zwei. AusschuBmitgliedern oder 
des Generalsekretéars der Westeuropdischen Union oder des 
Internationalen Komitees vom Roten Kreuz innerhalb von 
30 Tagen einberufen wird. 
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(d) Der Internationale AusschuB trifft seine Entsche:dungen 
durch einfachen Mehrheitsbeschlu8 seiner anwesenden oder 
vertretenen, und abstimmenden Mitglieder, soweit der Inter- 
nationale Ausschu8 nichts anderes beschlieBt und nicht aus- 
driicklich etwas anderes bestimmt 1st. 


(e) Der Internationale AusschuB gibt sich seine eigene Ge- 
schaftsordnung, soweit sie nicht bereits festgelegt 1st. 


Artikel 2 


(a) Der Internationale AusschuB hat die Aufgabe, die Zu- 
sammenarbeit zwischen den 1m AusschuB vertretenen Regie- 
rungen in Fragen des Internationalen Suchdienstes zu gewahr- 
leisten und die mit dem Internationalen Komitee vom Roten 
Kreuz zu vere:nbarenden Richtlinien fiir die Tatigkeit des 
Internationalen Suchdienstes aufzustellen. 


(b) Die in Absatz a dieses Artikels genannten Richtlimen 
werden dem Internationalen Komitee vom Roten Kreuz zur 
Durchfahrung dbermittelt. 


(c) Finzelheiten Uber die Durchfiihrung der in Absatz a ge- 
nannten Richtlinien und uber die Zusammenarbeit zwischen 
dem Internationalen Ausschu8 und dem Internationalen Ko- 
mitee vom Roten Kreuz werden durch besondere Vereinbarun- 
gen zwischen dem Internationalen Ausschu8 und dem Inter- 
nationalen Komitee vom Roten Kreuz geregelt. 


Artikel 3 


Die Regierungen, die dieses Abkommen unterzeichnen, er- 
pees hiermit den Vorsitzenden des Internationalen Aus- 
jusses 


a) in ihrem Namen die in der Anlage A enthaltene Ver- 
einbarung mit dem Internationalen Komitee vom Roten 
Kreuz abzuschlieBen; 


b) nach einstimmiger Ermachtigung durch die Mitglieder 
des Ausschusses weitere Vereinbarungen zu treffen, die 
zur Anderung der genannten Vereinbarung erforderlich 
werden kénnten. 
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Artikel 4 


Der Hohe Kommissar der Vereinten Nationen fiir Flicht- 
linge wird ersucht, in den Internationalen Ausschu8 einen 
standigen Beobachter zur Wahrnehmung der Interessen der 
unter seine Zustindigkeit fallenden Personen zu entsenden. 


Artikel 5 


Nichtstaatliche Organisationen, die an den Arbeiten des 
Internationalen Suchdienstes ein begriindetes Interesse haben, 
kénnen dem Internationalen AusschuB Anregungen iiber- 
mitteln und von dem Internationalen Ausschu8 eingeladen 
werden, an dessen Beratungen tiber diese Anregungen unter 
den vom AusschuB beschlossenen Bedingungen teilzunehmen. 


Artikel 6 


Jede der im Internationalen AusschuB8 vertretenen Regierun- 
gen und der Hohe Kommissar der Vereinten Nationen fiir 
Flichtlinge sind berechtigt, bem Internationalen Suchdienst 
ae ihre Kosten eine staéndige Verbindungsstelle zu unter- 

alten. 


Artikel 7 


Im Rahmen ibrer Rechtsvorschriften unterstiitzen die in dem 
Internationalen AusschuB vertretenen Regierungen den Inter- 
nationalen Suchdienst durch die Priifung, die Anfertigung von 
Abschriften und, sofern dies nicht den Interessen der beteilig- 
ten Regierung oder Regierungen zuwiderlduft und unbe- 
schadet der Eigentumsrechte an derartigen Unterlagen, die 
Ubertragung aller gegenwartig oder kiinftig in staatlichen, 
Sffentlichen oder privaten Archiven ihrer Lander befindlichen 
Unterlagen auf den Internationalen Suchdienst, welche den in 
Absatz 1 der Priambel dieses Abkommens bezeichneten Per- 
sonenkreis betreffen. 
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Artikel 8 


(a) Andere interessierte Regierungen kénnen auf einstim- 
mige Einladung der Regierungen, die dieses Abkommen unter- 
zeichnet haben, als Mitglieder am Internationalen AusschuB 
teilnehmen. 


(b) Die Mitgliedschaft 1m Internationalen Ausschu8 wird 
wirksam, sobald die eingeladene Regierung der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland die Annahme der Mitgliedschaft 
und die Bereitschaft zur Teilnahme mitteilt. Die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland unterrichtet die anderen 1m In- 
ternationalen AusschuB vertretenen Regierungen von dieser 
Annahme und deren Datum. 


Artikel 9 


Ein vollstandiges Verzeichnis der Archive und Unterlagen 
des Internationalen Suchdienstes, das von Vertretern der Re- 
gierungen der Franzésischen Republik, des Vereinigten K6nig- 
reichs von GroBbritannien und Nordirland und der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika einerseits und einem Vertreter des 
Internationalen Komitees vom Roten Kreuz andererseits un- 
terzeichnet ist, wird mit dem Urtext dieses Abkommens hin- 
terlegt. Den 1m Internationalen Ausschu8 vertretenen Regie- 
rungen und dem Generalsekretaér der Westeuropaischen Union 
werden beglaubigte Abschriften, dem Generalsekretér der 
Vereinten Nationen ein Urtext dieses Verzeichnisses iiber- 


mittelt. 


Artikel 10 


Dieses Abkommen tritt mit dem Tage des Inkrafttretens des 
obengenannten Vertrages zur Regelung aus Krieg und Be- 
satzung entstandener Fragen fiir die Dauer von fiinf Jahren 
in Kraft. Spatestens vier Jahre nach Inkrafttreten dieses Ab- 
kommens werden die beteiligten Regierungen iiber die Fort- 
dauer oder Anderung dieses Abkommens beraten. 


ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses 
Abkommen mit ihren Unterschriften und Siegeln versehen. 
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GESCHEHEN zu Bonn am scooter Gane 1955 
in einer einzigen Urschrift in deutscher, englisdier und fran- 
zésischer Sprache, wobei der Wortlaut der dre: Sprachen in 
gieicher Weise verbindlich ist. Die Urschrift dieses Abkom- 
mens wird im Archiv der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland hinterlegt. Die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland wird je eine beglaubigte Abschrift den Regierun- 
gen, die dieses Abkommen unterzeichnet haben, sonstigen Re- 
gierungen nach Annahme der Mitgliedschaft 1m Internationa- 
len AusschuB sowie dem Generalsekretaér der Vereinten Na- 
tionen zur Registrierung gema8 Artikel 102 der Satzung der 
Vereinten Nationen und dem Generalsekretér der West- 
europaischen Union dbermitteln. 
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Agreement 
Constituting an International Commission 
for the International Tracing Service 


The Governments of the Kingdom of Belgium, the French 
Republic, the Federal Republic of Germany, the State of 
Israel, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, 
the Kingdom of the Netherlands, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the United States of 
America — 


CONSIDERING that an International Tracing Service was 
established at Arolsen for the purpose of tracing missing 
persons and collecting, classifying, preserving and rendering 
accessible to Governments and interested individuals the 
documents relating to Germans and non-Germans who were 
interned in National-Socialist concentration or labor camps 
or to non-Germans who were displaced as a result of the 
Second World War; 


CONSIDERING that the Allied High Commission for Ger- 
many assumed responsibility for the operations of this Inter- 
national Tracing Service, which was previously exercised by 
the United Nations Relief and Rehabilitation Administration 
and the International Refugee Organisation; 


CONSIDERING that under Article 1 (d) of Chapter 7 of the 
Convention on the Settlement of Matters Arising out of the 
War and the Occupation (as amended by Schedule IV to the 
Protocol on the Termination of the Occupation Regime in the 
TTAS 3428 Federal Republic of Germany, signed in Paris on 23 October 
Ante, p. 4149. 1954) the Government of the Federal Republic of Germany 
undertakes to assure the continuance of the operations 
presently carried out by the International Tracing Service; 


NOTING that the Allied High Commission has ceased to 
exist and that the Governments of the French Republic, the 
Federal Republic of Germany, the United Kingdom of Great 
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Britain and Northern Ireland and the United States of America, 
in accordance with the Exchange of Notes concerning the 
continuance of the operations of the International Tracing 
Service, have agreed that, in initial implementation of 
Article 1 (d) of Chapter 7 of the said Convention, the 
responsibility for the direction and administration of the 
International Tracing Service shall be transferred, for an 
initial period of five years from the entry into force of the 
above-mentioned Convention, to the International Committee 
of the Red Cross; 


DESIRING to maintain the international collaboration exist- 
ing in this field to enable the cooperation of other interested 
States, the Western European Union and other interested 
organisations, and to provide for the protection of the 
archives and documents, — 


HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


Article 1 


(a) There is hereby established an International Commis- 
sion consisting of one representative of each of the Govern- 
ment parties to the present Agreement and which shall be 
presided over by one of these representatives. The first 
Chairman of the International Commission is the Belgian 
member. 


(b) The International Commission may by unanimous vote, . 
invite representatives, designated by other interested Govern- 
ments, to take part in all discussions of matters of interest 
to those Governments. The Secretary-General of Western 
European Union or his representative, and a representative 
of the International Committee of the Red Cross may, upon 
their request, be present at the discussions; they shall receive 
a copy of the minutes of all meetings of the International 
Commissron. 


(c) The International Commission shall be convened initially 
by the Chairman not later than sixty days after the entry 
into force of the present Agreement. Thereafter, it shall meet 
as it may decide, provided always that its Chairman shall 
convene it within thirty days of a request of two of its mem- 
bers or of the Secretary-General of Western European Union 
or of the International Committee of the Red Cross. 
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(a) The International Commission shall take its decisions 
by a vote ofa simple majority of its members, present or rep- 
resented, and voting, unless the International Commission 
decides otherwise or any other procedure is expressly 


provided. 


(e) The International Commission shall establish its own 
rules of procedure, unless otherwise laid down. 


Article 2 


(a) The International Commission shall have the duty of 
ensuring co-ordination between the Governments represented 
on the Commission in matters relating to the International 
Tracing Service and of providing directives, agreed with the 
International Committee of the Red Cross, for the operations 
of the International Tracing Service. 


(b) The directives referred to in paragraph (a) of this 
Article shall be transmitted for action to the International 
Committee of the Red Cross. 


(c) Details concerning the implementation of the directives 
agreed in Paragraph (a) and the cooperation between the 
International Commission and the International Committee 
of the Red Cross shall be regulated by special agreements 
between the International Commission and the International 
Committee of the Red Cross. 


Article 3 
The Governments signatory to this Agreement hereby 
authorise the Chairman of the International Commission 


(a) On their behalf to enter into the Agreement set out in 
Annex A hereto [*] with the International Committee 
of the Red Cross; 


1 In lieu of Annex A, for text as signed see post, p. 6212. 
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(b) When thereto empowered by a unanimous vote of the 
members of the Commission to enter into such further 
agreements as may be necessary in modification of the 
above-mentioned Agreement. 


Article 4 


The United Nations High Commissioner for Refugees shall 
be invited to appoint a permanent observer to the Inter- 
national Commission to look after the interests of persons 
who fall within his mandate. 


Article 5 


Non-Governmental Organisations having a well defined 
interest in the operations of the International Tracing Service 
may submit suggestions to the International Commission and, 
under conditions to be determined by the Commission, be 
invited to take part in the deliberations concerning these 
suggestions. 


Article 6 


Any of the Governments represented on the International 
Commission and the United Nations High Commissioner for 
Refugees shall have the right to maintain, at their own ex- 
eee a permanent liaison office at the International Tracing 

ervice. 


Article 7 


The Governments represented on the International Com- 
mission shall give their assistance, within the framework of 
their legislation, to the International Tracing Service by the 
examination, copying and, where this is not against the 
interests of the Government or Governments concerned and 
without prejudice to the tights to. ownership of such docu- 
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ments, the transfer to the International Tracing Service of 
all documents at present, or in future, held in State, public 
or private archives in their countries and which concern 
those categories of persons described in the first paragraph 
of the preamble of this Agreement. 


Article 8 


(a) Other interested Governments may participate as mem- 
bers of the International Commission on the unanimous 1n- 
vitation of the Governments signatory hereto; 


(b) Membership of the International Commission shall be- 
come effective upon the notification to the Government of 
the Federal Republic of Germany of acceptance of member- 
ship and willingness to participate by the invited Govern- 
ment. The Government of the Federal Republic of Germany 
shall notify the other Governments represented on the Inter- 
national Commission of such acceptance and the date thereof. 


Article 9 


A complete inventory of the archives and documents of 
the International Tracing Service, signed by representatives 
of the Governments of the French Republic, the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland and the United 
States of America on the one hand, and by a representative 
of the International Committee of the Red Cross on the other 
hand shall be deposited with the original of this Agreement. 
Certified copies of this inventory shall be transmitted to the 
Governments represented on the International Com:nission, 
and to the Secretary-General of Western European Umon; 
and an original copy shall be transmitted to the Secretary- 
General of the United Nations. 


Article 10 


The present Agreement shall enter into force for a period 
of five years, on the date of entry into forcel'lof the above- 


© May 5, 1955. 
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mentioned Convention on the Settlement of Matters arising 
out of the War and the Occupation. At the latest four years 
after entry into force of the present Agreement the Govern- 
ment parties hereto shall consult about the continuation or 
amendment thereof. 


IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed 
this Agreement and affixed their seals thereto. 


DONE at Bonn on L4e 3x of June 1955 


in English, French and German, all three texts being equally 
authoritative, in a single copy, which shall be deposited in 

the archives of the Government of the Federal Republic of 
Germany The Government of the Federal Republic of Ger- 

many shall transmit one certified copy to each other signa- 

tory Government and to other Governments on their accept- 

ance of membership on the International Commission and 

also to the Secretary-General of the United Nations for 
registration in accordance with Article 102 of the Charter. ,,. 
of the United Nations and to the Secretary-General of the 59 Stat. 1052. 
Western European Union. 
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Accord 
instituant une Commission Internationale 
pour le Service International de Recherches 


Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la Repu- 
blique Francaise, de la Republique Federale d Allemagne, de 
l'Etat d'Israél, de la Republique Italienne, du Grand-Duche de 
Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas, du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis 
d'Amerque — 


CONSIDERANT qu un Service International de Recherches 
a éte creé 4 Arolsen dans Je but de rechercher les disparus, 
de rassembler, classer, conserver et rendre accessible aux 
Gouvernements et aux individus interesses toute la documen- 
tation relative aux Allemands et non-Allemands qui ont ete 
detenus dans les camps de concentration ou de travail na- 
tional-socialistes, ou aux non-Allemands qui ont ete deplaces 
du fait de la Seconde Guerre Mondiale; 


CONSIDERANT que la Haute Commission Alliee pour 
l'Allemagne a pris en charge la responsabilite des operations 
du Service International de Recherches dont 1l’Admunistration 
des Nations-Unies pour le Secours et la Restauration 
(U.N.R.R.A.) et l’'Organisation Internationale des Refugies 
avaient éte chargees auparavant, 


CONSIDERANT quen vertu de Il'Article 1 (d) du Chapitre 
Viléme de la Convention sur le Reglement de Questions 
issues de la Guerre et de l'Occupation (Texte amende con- 
formement a l'Annexe IV du Protocole sur la Cessation du 
Regime d'Occupation dans la Republique Federale d’Alle- 
magne, signe a Paris le 23 octobre 1954) le Gouvernement de 
la Republique Federale d’'Allemagne sest engage a assurer 
la continuation des operations actuellement effectuees par le 
Service International de Recherches; 


NOTANT que Ja Haute Commission Alliee a cesse d’exister 
et que les Gouvernements de la Republique Francaise, de la 
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Republique Federale d'Allemagne, du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et dIrlande du Nord et des Etats-Unis d’Ameri- 
que, conformement a l’echange de notes relatives a la con- 
tinuation des operations du Service International de Recher- 
ches, ont decide que, par application init:ale de l’Article 1 (d) 
Chapitre Vifeme de la Convention precitee, la responsabilite 
de la direction et de l'administration du Service International 
de Recherches sera transferee au Comite International de la 
Croix-Rouge pour une periode de cing annees a compter du 
your de l’entree en vigueur de la Convention ci-dessus men- 
tionnée; 


DESIRANT maintenir la collaboration internationale etablie 
dans ce domaine, s assurer la cooperation d'autres Etats in- 
teresses, de l'Union de l'Europe Occidentale et d'autres Or- 
ganisations intéressees, et pourvoir a4 la conservation des 
archives et documents du Service International de Recher- 
ches, — 


SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT 


Article 1 


a) Il est cree par la présente une Commission Internatio- 
nale composee d'un representant de chacun des Gouverne- 
ments parties a cet Accord et presidee par l'un de ces repre- 
sentants. Le premier President de la Commission Internatio- 
nale sera le representant belge. 


b) La Commission Internationale peut inviter, par decision 
unanime, des representants desiqnes par d’autres Gouverne- 
ments interesses, a participer 4 tous debats portant sur des 
questions intéressant ces Gouvernements. Sur sa demande, le 
Secretaire Géneral de l'Union de l'Europe Occidentale, ou son 
représentant et un representant du Comite International de la 
Croix-Rouge pourront assister aux debats, ils recevront un 
exemplaire des procés-verbaux de toutes les reunions de la 
Commission Internationale. 


c) La Commission Internationale sera convoquée pour la 
premiére fois par le President, au plus tard 60 jours aprés 
l'entrée en vigueur du present Accord. Par la suite, elle se 
réunira a son choix, étant entendu que son Président devra 
la convoquer dans les 30 jours a la demande de deux de ses 
membres ou du Secretaire Genéral de !'Union de l'Europe 
Occidentale ou du Comite International de la Croix-Rouge. 
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d) Sauf dérogations expressément convenues, ou fixees par 
la Commission Internationale, celle-c prend ses decisions 
a la majorite simple des membres présents ou représentés, 
et votants. 


e) La Commission Internationale se donne elle-méme son 
réglement, pour autant qu'il nest pas déja fixé. 


Article 2 


a) La Commission Internationale est chargée d‘assurer, dans 
les questions relatives au Service International de Recherches, 
la coordination entre les Gouvernements representés a la 
Commission, ainsi que de fournir, en accord avec le Comite 
International de la Croix-Rouge, les directives pour le travail 
du Service International de Recherches. 


b) Les directives mentionnées a }'alinéa (a) du présent Ar- 
ticle seront transmises au Comité International de la Croix- 
Rouge pour application subséquente. 


c) Les dispositions de detail sur l'application des directives 
mentionnees a l'alinéa (a) et sur la coopération entre la 
Commission Internationale et le Comite International de la 
Croix-Rouge, feront l'objet d’accords particuliers entre la 
Commission Internationale et le Comite International de la 
Croix-Rouge. 


Article 3 


Les Gouvernements signataires autorisent par les presentes 
le Président de la Commission Internationale: 


a) a conclure pour leur compte, avec le Comité Inter- 
national de la Croix-Rouge, l'Accord joint en An- 
nexe «A»; 


b) a conclure, 4 condition d'y étre habilité par un vote 
unanime des membres de la Commission, tous accords 
ultérieurs qui pourraient devenir necessaires, aux fins 
de modification de l'Accord precite. 
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Article 4 


Le Haut Commissaire des Nations-Umes pour les Réfugiés 
sera invité 4 déléguer auprés de 1a Commission Internationale 
un observateur permanent pour défendre les intéréts des 
personnes qu), statutairement, relevent de sa compétence. 


Article 5 


Les Organisations. non-gouvernementales portant un intérét 
bien défim: aux activités du Service International de Recher- 
ches pourront soumettre a la Commission Internationale des 
suggestions et étre invitées par la Commission Internationale 
a participer aux délibérations de la Commission portant sur 
ces suggestions, et dans les conditions que la Commission 
fixera. 


Article 6 


Chacun des Gouvernements représentés 4 la Commission 
Internationale, ainsi: que le Haut Commissaire des Nations- 
Unies pour les Réfugiés, aura le droit d'entretenir a ses 
frais auprés du Service International de Recherches un bureau 
de liaison. permanent. 


Article 7 


Les Gouvernements représentés 4 la Commission Inter- 
nationale faciliteront, dans le cadre de leur législation, l'exa- 
men, la copie et, pour autant que ce ne soit pas contraire aux 
intéréts du Gouvernement ou des Gouvernements intéressés 
et sans préjuger du droit de propriété de ces documents, le 
transfert au Service International de Recherches de tous les 
documents détenus, actuellement ou a l'avenir, dans les 
archives de l'Etat, publiques ou privées, se trouvant dans 
leurs pays et qui se rapportent aux catégories de personnes 
évoquées dans le premier paragraphe du préambule du 
présent Accord. 
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Article 8 


a) Sur invitation unanime des Gouvernements signataires 
du présent Accord, d'autres Gouvernements interesses pour- 


ront participer comme membres a la Commission Inter- 
nationale. 


b) La participation 4 la Commission Internationale de- 
viendra effective sur notification, au Gouvernement de la Re- 
publique Federale d'Allemagne, par le Gouvernement invite, 
de son acceptation de la qualite de membre et de son desir de 
Participation. Le Gouvernement de Ja Republique Federale 
d'Allemagne notifiera aux autres Gouvernements représentés 


a la Commission Internationale cette acceptation et la date 
de celle-ci. 


Article 9 


Un inventaire complet des archives et documents du Ser- 
vice International de Recherches, signe par les representants 
des Gouvernements de la République Francaise, du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats- 
Unis d'Amérique, d'une part, et par un representant du Co- 
mité International de la Croix-Rouge, d’autre part, sera de- 
posé avec l'original du present Accord. Des copies certifiées 
conformes de cet inventaire seront transmises aux Gouverne- 
ments représentés a la Commission Internationale et au 
Secrétaire Géneral de l'Union de }'Europe Occidentale; un 
exemplaire original sera transmis au Secretaire Géneral des 
Nations-Unies. 


Article 10 


Le présent Accord prendra effet 4 la date de entrée en 
vigueur de la Convention sur le Réglement de Questions 
issues de la Guerre et de l‘Occupation (ci-dessus mentionnée) 
pour une période de cinq annees. Au plus tard quatre ans 
aprés l'entrée en vigueur du present Accord, les Gouverne- 
ments parties 4 cet Accord se consulteront sur sa continuation 
ou son amendement. 


EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires ont revétu le pré- 
sent Accord de leurs signatures et de leurs sceaux. 
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FAIT & Bonn le Jar fcow 1955, 
en langues francaise, allemande et anglaise, les trois textes 
faisant également fon, en un seul exemplaire qui sera déposé 
dans les archives du Gouvernement de la République Fédérale 
d'Allemagne. Le Gouvernement de la République Fédérale 
d'Allemagne transmettra une copie certifiée conforme 4 cha- 
cun des autres Gouvernements signataires, des Gouvernements 
tiers au moment de l'acceptation par ceux-ci de la qualite de 
membre de la Commission Internationale, ainsi qu au Secré- 
taire Général des Nations-Umies pour enregistrement, confor- 
mément 4a l’Article 102 de la Charte des Nations-Unies, et au 
Secrétaire Géneral de l'Umon de l'Europe Occidentale. 
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Fir die 
REGIERUNG DES KONIGREICHS BELGIEN 


For the 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM 


Pour le 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE. 


[seat] ee Ae. ~ 
Far die 


REGIERUNG DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK . 


For the 
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC . 


Pour le 
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE. 


[sear] Aer: ee) bee 


Far die 
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND - 


For the 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Pour le 
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE. 


wo SMUUEE 


Far die 
REGIERUNG DES STAATES ISRAEL. 


For the 
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL. 


Pour le 
GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL. 


[sEa] eh 


Far die 
REGIERUNG DER ITALIENISCHEN REPUBLIK. 
For the 7 
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC. 7 
Pour le “~vY 
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TTALIENNE . 
~ 


~ 


[sEAL | IN) : 
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Far die 
REGIERUNG DES GROSSHERZOGTUMS LUXEMBURG 


For the 
GOVERNMENT OF THE oe DUCHY OF LUXEMBOURG. 
our le 


GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG. 


A. 


[srau] | Ves ay beaten 


Far die 
REGIERUNG DES KONIGREICHS DER NIEDERLANDE. 


For the 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 


Pour le 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS. 


[sau] C! W— 


Far die 
REGIERUNG DES VEREINIGTEN KONIGREICHS VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND 


For the 
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND - 


Pour le 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD: 


[seau] Healy Mwmhn. e 
ey 


‘Far die 
REGIERUNG DER VEREBINIGTEN STAATEN VON AMERIKA. 


For the 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


Pour le 
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUB. 


a Oe: ae 
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Die wértliche Ubereinstimmung der vorstehenden 
Fotokopie mit der in den Archiven der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland hinterlegten Urschrift 
des in Bonn am 6. Juni 1955 unterzeichneten Abkommens 
tiber die Errichtung eines Internationalen Ausschusses 
fiir den Internationalen Suchdienst wird hiermit 


beglaubigt. 


Bonn, den 30. Juni 1955 


J: Gace 


(Professor Dr. Grewe) 


Leiter der Polatischen Abteilung 
des Auswartigen Amtes 


[SEAL] 
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Veretnbarung diber die Beztehungen 
zwischen dem Internattonalen Ausschuf fdr den Internattonalen Suchdtenst und 
dem Internationalen Komitee vom Roten Kreuz 


Der Vorsitzende des Internationalen Ausschusses fiir den 
Internationalen Suchdienst, der ermachtigt ist, im Namen der 
Regierungen des Konigreichs Belgien, der Franzésischen Repu- 
blik, der Bundesrepublik Deutschland, des Staates Israel, der 
Italienischen Republik, des GroBherzogtums Luxemburg, des 
Konigreichs der Niederlande, des Vereimgten Konigreichs von 
GroBbritanmen und Nordirland und der Vereinigten Staaten 
von Amerika gemaB Artikel 3a desam ‘ -f 57% (46% = 1955 
zu Bonn unterzeichneten Abkommens iiber die Errichtung 


eines Internationalen Ausschusses fiir den Internationalen 
Suchdienst zu handeln, 


elnerseits 


und das Internationale Komitee vom Roten Kreuz 


andererseits, — 


IN DER ERWAGUNG, daB die Regierungen der Franzosi- 
schen Republik, der Bundesrepublik Deutschland, des Ver- 
einigten Kénigreichs von Grofbritannien und Nordirland und 
der Vereinigten Staaten von Amerika als Unterzeichner des 
Vertrages zur Regelung aus Krieg und Besatzung entstande- 
ner Fragen (in der gemaf Liste IV zu dem am 23. Oktober 1954 
in Paris unterzeichneten Protokoll uber die Beendigung des 
Besatzungsregimes in der Bundesrepublik Deutschland gean- 
derten Fassung) iibereingekommen sind, daf das Internatio- 
nale Komitee vom Roten Kreuz als Einrichtung mit neutralem, 
unpartenschem, weltweitem und verantwortlichem Charakter 
die Verwaltung und Leitung des Internationalen Suchdienstes 
tbernimmt, 


IN DER ERWAGUNG, dafi die Regierungen des Kénigreichs 
Belgien, des Staates Israel, der Italienischen Republik, des 
GroSherzogtums Luxemburg und des Konigreichs der Nicder- 
lande an der sicheren Aufbewahrung und unparteiischen Ver- 
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waltung der Archive und Unterlagen des Internationalen Such- 
dienstes interessiert sind und die Abmachungen begriBt 
haben, auf Grund deren das Internationale Komitee vom 
Roten Kreuz die Verwaltung und Leitung des Internationalen 
Suchdienstes tibernimmt, 


IN DER ERWAGUNG, daB die Regierungen des K6nigreichs 
Belgien, der Franzésischen Republik. der Bundesrepublik 
Deutschland, des Staates Israel, der Italienischen Republik, 
des GroBherzogtums Luxemburg, des Konigreichs der Nieder- 
lande, des Vereimgten K6nigreichs von Grofbritanmien und 
Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika eine 
Vereinbarung uber die Einsetzung eines Internationalen Aus- 
schusses mit der Aufgabe, die Zusammenarbeit zwischen den 
1m Internationalen Ausschu8 vertretenen Regierungen in 
Fragen des Internationalen Suchdienstes sicherzustellen und 
im Einvernehmen mit dem Internationalen Komitee vom Roten 
Kreuz Richtlimien fiir die Arbeiten des Internationalen Such- 
dienstes aufzustellen, unterzeichnet haben; 


IN DEM WUNSCHE, daBf die kiinftigen Arbeiten des Inter- 
nationalen Suchdienstes so durchgeftihrt werden, daB die Aus- 
kiinfte, die aus den Archiven des Internationalen Suchdienstes 
erteilt werden kénnen, wie bisher interessierten Personen, 
Organisationen und Behoérden fiir humanitare Zwecke unge- 
hindert zuganglich sind, —- 


SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN: 


Artikel 1 


Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz ernennt natch 
einstimmiger Billigung durch die Mitglieder des Internationa- 
len Ausschusses einen schweizerischen Staatsangehérigen als 
Direktor des Internationalen Suchdienstes und setzt 1m Be- 
nehmen mit dem Internationalen AusschuB die Anstellungs- 
bedingungen fir ihn fest. Dieser Direktor, der durch das 
Internationale Komitee vom Roten Kreuz besoldet wird, tritt 
sein Amt mdglichst bald nach Inkrafttreten diesér Vereinba- 
rung an. 


Artikel 2 


Der Direktor ist dem Internationalen Komitee vom Roten 
Kreuz fiir die Leitung und Verwaltung des Internationalen 
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Suchdienstes verantwortlich und handelt nach den Weisungen 
des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz. Diese We- 
Sungen stehen mit den Bestimmungen dieser Vereinbarung 
und mit den zwischen dem Internationalen AusschuB und dem 
Internationalen Komitee vom Roten Kreuz vereinbarten Richt- 
limen in Einklang. 


Artikel 3 


Jedes Mitglied des Internationalen Ausschusses und jeder 
Verbindungsbeamte, der von einer der in dem Internationalen 
AusschuB vertretenen Regierungen ernannt wurde, sowie der 
Vertreter des Hohen Kommussars der Vereinten Nationen fir 
Flichtlinge und der von ihm ernannte Verbindungsbeamte 
haben ungehindert Zugang zu allen beim Internationalen 
Suchdienst befindlichen Archiven und Unterlagen. Diese Per- 
sonen miissen ihre Tatigkeit mit dem Direktor abstimmen. 


Artikel 4 


Der Internationale Suchdienst erteilt aus sexnen Archiven 
und Unterlagen wie bisher gebihrenfrei auf geeignetem Wege 
alle zweckdienlichen Auskinfte an eine Person oder mehrere 
Personen, die um derartige Auskinfte nachsuchen und fir 
welche die Auskunft von unmittelbarem Interesse ist. Ferner 
werden Auskinfte gebiihrenfrei erteilt an die einzelnen Mit- 
glieder des Internationalen Ausschusses, an die Verbindungs- 
beamten der 1m Internationalen Ausschuf vertretenen Regie- 
rungen, an den Hohen Kommissar der Vereinten Nationen 
fiir Flichtlinge sowie nach einstimmger Genehmigung des 
Internationalen Ausschusses und mit Zustimmung des Inter- 
nationalen Komitees vom Roten Kreuz an jede um Auskunft 
nachsuchende staatliche oder nichtstaatliche Organisation. 


Artikel 5 


Der Internationale Suchdienst, die Mitglieder des Inter- 
nationalen Ausschusses und die Verbindungsbeamten unter- 
nehmen alle angemessenen Sdhritte, um die Auskunftsertei- 
lung tiber eine Person oder Personen zu vermeiden, die den 
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Interessen der in Betracht kommenden Person oder Personen 
oder ihrer Angehorigen abtraglich sein kénnte. 


Artikel 6 


Wahrend der Geltungsdauer dieser Vereinbarung verbleibt 
ein von Vertretern der Regierungen der Franzésischen Repu- 
blik, des Vereinigten K6nigreichs von GrofSbritannien und 
Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika sowie 
von einem Vertreter des Internationalen Komitees vom Roten 
Kreuz unterzeichneter Urtext eines vollstandigen Verzeich- 
misses der Archive und der Unterlagen des Internationalen 
Suchdienstes beim Internationalen Komitee vom Roten Kreuz. 
Der Direktor tragt Sorge dafiir, dai dieses Verzeichnis auf 
dem neuesten Stand gehalten wird. 


Artikel 7 


Der Direktor kann jederzeit jedes Mitglied des Internatio- 
nalen Ausschusses auffordern, an seine Regierung heranzu- 
treten, damit dem Internationalen Suchdienst die Orginale 
oder Zweitschniften von Unterlagen zugdnglich gemacht wer- 
den, von denen sich entweder das Original oder die Zweit- 
schnift beim Internationalen Suchdienst befinden oder zu 
irgendeinem Zeitpunkt befunden haben und die von dieser 
Regierung oder fiir sie in Verwahrung gehalten werden. 


Artikel 8 
Die Bestimmungen dieser Vereinbarung bleiben durch Ande- 


rungen in der Zusammensetzung des Internationalen Aus- 
schusses unberihrt. 


Artikel 9 
(a) Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz tber- 


mittelt dem Internationalen Ausschu8 Vierteljahresberichte 
iiber die Tatigkeit des Internationalen Suchdienstes. 
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(b) Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz wird der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland nach Abstimmung 
mit dem Internationalen AusschuB bis zum | September jedes 
Jahres einen Haushaltsvoranschlag iibermitteln. Der inter- 
nationale Ausschufs erhalt vom Internationalen Komitee vom 
Roten Kreuz bis zum | Jum jedes Jahres eine Zweitschrift 
der der Regierung der Bundesrepublik Deutschland zu iiber- 
mittelnden Abrechnung uber die verschiedenen Ausgaben und 
Einnahmen des Vorjahres. 


Artikel 10 


Diese Vereinbarung tritt am Tage des Inkrafttretens des 
obengenannten Vertrages zur Regelung aus Krieg und Be- 
satzung entstandener Fragen fiir die Dauer von funf Jahren 
in Kraft. Spatestens vier Jahre nach Inkrafttreten dieser Ver- 
einbarung wird uber die Verlangerung oder Anderung dieser 
Vereinbarung beraten. 


ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten diese Ver- 
einbarung unterschrieben. 


GESCHEHEN zu Bonn, am S%siirn Jere 1955, 
mn deutscher, englischer und franzdésischer Sprache, wobe: der 
Wortlaut der drei Sprachen 1n gleicher Weise verbindlich ist, 
in einer Urschrift, die 1m Archiv des Internationalen Komitees 
vom Roten Kreuz hinterlegt wird. Das Internationale Komitee 
vom Roten Kreuz tibermittelt jeder 1m Internationalen Aus- 
schuB vertretenen Regierung oder jeder Regierung, die die 
Mitgliedschaft im Internationalen AusschuBb annimmt, eine be- 
glaubigte Abschrift. 
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Agreement 
on the Relations between the International Commission 
for the International Tracing Service and the International Committee of the Red Cross 


The Chairman of the International Commission for the 
International Tracing Service, being authorised to act on 
behalf of the Governments of the Kingdom of Belgium, the 
French Republic, the Federal Republic of Germany, the 
State of Israel, the Italian Republic, the Grand Duchy of 
Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
United States of America, pursuant to Article 3 (a) of the 
Agreement constituting the International Commission of the 
International Tracing Service signed at Bonn on the 
day of R.re 1955, 


of the one part, 
and the International Committee of the Red Cross, 
of the other part, — 


CONSIDERING that the Governments of the French Repu- 
blic, the Federal Republic of Germany, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the United States 
of America, as signatories to the Convention on the Settle- 
ment of Matters Arising out of the War and the Occupation 
(as amended by Schedule IV to the Protocol on the Ter- 
mination of the Occupation Regime in the Federal Republic 
of Germany signed at Paris on 23 October, 1954), have agreed 
that the International Commitee of the Red Cross, being a body 
with a neutral, impartial, universal and responsible character, 
shall have charge of the administration and direction of the 
International Tracing Service; 


CONSIDERING that the Governments of the Kingdom of 
Belgium, the State of Israel, the Italian Republic, the Grand 
Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands 
are interested in the safe-keeping and impartial admunistra- 
tion of the archives and documents of the International 
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Tracing Service and have welcomed the arrangements 
whereby the International Committee of the Red Cross shall 
have charge of the administration and direction of the Inter- 
national Tracing Service; 


CONSIDERING that the Governments of the Kingdom of 
Belgium, the French Republic, the Federal Republic of Ger- 
many, the State of Israel, the Italian Republic, the Grand 
Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the United States of America have signed an agreement 
constituting an International Commission which shall have 
the duty of ensuring co-ordination between the Governments 
represented on the Commission in matters relating to the 
International Tracing Service and of providing directives, 
agreed with the International Committee of the Red Cross, 
for the operations of the International Tracing Service; 


DESIRING that the future operations of the International 
Tracing Service shall be conducted in such a way that the 
information contained in the archives of the International 
Tracing Service shall, as hitherto, be freely available to 
interested persons, organisations, and authorities, for humani- 
tarian purposes, — 


HAVE AGREED AS FOLLOWS 


Article 1 


Subject to the unanimous approval of the members of the 
International Commission the International Committee of the 
Red Cross shall appoint a Swiss national as Director of the 
International Tracing Service and. in consultation with the 
International Commission, shall fix his terms of service. This 
Director who shall be paid by the International Committee 
of the Red Cross shal] take up his duties as soon as possible 
after entry into force of this Agreement. 


Article 2 
The Director shall be responsible to. the International 


Committee of the Red Cross for the direction and admunis- 
tration of the International Tracing Service and will act 
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under the instructions of the International Committee of the 
Red Cross. These instructions shal] be consistent with the 
terms of the present Agreement and the directives agreed 
between the International Commission and the International 
Committee of the Red Cross. 


Article 3 


Each member of the International Commission and any 
liaison officer appointed by any of the Governments rep- 
resented on the International Commission, as well as the 
representative of the United Nations High Commissioner for 
Refugees and the Liaison Officer appointed by him, shall 
have free access to all the archves and documents reposing 
with the International Tracing Service. These persons shal] 
co-ordinate their activities with the Director 


Article 4 


The International Tracing Service shall continue to provide 
from its archives and documents, without charge, through 
appropriate channels, all information which can be of assist- 
ance to, and 1s of direct interest to, a person or persons 
requesting such imformation. Information will also be dis- 
closed, without charge, to individual members of the Inter- 
national Commission, to liaison officers appointed by the 
governments represented on the International Commission, 
to the United Nations High Commissioner for Refugees and, 
with the unanimous approval of the International Commis- 
sion, and the approval of the International Committee of the 
Red Cross, to any governmental or non-governmental or- 
ganisation requesting information. 


Article 5 


The International Tracing Service, the members of the 
Commission and the liaison officers shall take all reasonable 
steps to avoid divulging information about a person or per- 
sons which might prejudice the interests of the person or 
persons concerned or of their relatives. 
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Article 6 


A complete original inventory of the archives and docu- 
ments of the International Tracing Service, signed by rep- 
resentatives of the Governments of 
the French Republic, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
and the United States of America and also by a represent- 
ative of the International Committee of the Red Cross shall 
be retained by the International Committee of the Red Cross 
for so long as the present Agreement 1s in force. The Director 
will ensure that this inventory is kept up to date. 


Article 7? 


The Director may at any time request any member of the 
International Commission to approach his Government to 
make accessible to the International Tracing Service the 
originals or copies of documents of which the originals or 
the copies are reposing or have at any time reposed with 
the International Tracing Service and which are held by or 
on behalf of the sard Government. 


Article 8 


Changes in the composition of the International Commis- 
sion shall not prejudice the terms of this Agreement. 


Article 9 


(a) The International Committee of the Red Cross shal! 
transmit quarterly reports on the activities of the Inter- 
national Tracing Service to the International Commission. 


(b) After concurrence with the International Commission 
the International Committee of the Red Cross shal! transmit 
an annual budget estimate by September ! to the Govern- 
ment of the Federal German Republic. The International 
Commission shall receive from the International Committee 
of the Red Cross a duplicate of the annua! account of the 
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various expenses and receipts for the previous year which 
shall be transmitted to the Government of the Federal Re- 
public of Germany by June 1. 


Article 10 


The present Agreement shall enter into force on the date 
of entry into forceflof the above-mentioned Convention on 
the Settlement of Matters Arising out of the War and the 
Occupation for a period of five years. At the latest after 
four years from the entry into force of the present Agree- 
ment there shall be consultation about the continuation or 
amendment thereof. 


IN WITNESS WHEREOF the Untersigned have signed this 
Agreement. 


DONE at Bonn on ce Such oO Ju 1955, 
in English, French and German, all three texts being equally 
authoritative, in a single copy which shall be deposited in the 
archives of the International Committee of the Red Cross. The 
International Committee of the Red Cross shall transmi! one 
certified copy to each representative on the International 
Commission of each Government party to, or accepting mem- 
bership on the International Commission. 


\ May 5, 1955. 
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Accord sur les relations entre 
la Commission Internationale pour le Service International de Recherches 
et le Comité International de la Croix-Rouge 


Le President de la Commission Internationale pour le 
Service International de Recherches autorise 4 agir pour le 
compte des Gouvernements du Royaume de Belgique, de la 
Republique Francaise, de la République Fédérale d' Allemagne, 
de l'Etat d'Israél, de la Republique Italienne, du Grand-Duche 
de Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas, du Royaume-Un: 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis 
d'Amerique, en vertu de |'Article 3 (a) de l'Accord instituant 
une Commission Internationale pour le Service International 
de Recherches, signe a Bonn le wu7. + «/rt 1955, 


d'une part, 
et le Comite International de la Croix-Rouge, 
d'autre part, — 


CONSIDERANT que les Gouvernements de la Republique 
Francaise, de }a Republique Federale d'Allemagne, du Royau- 
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des 
Etats-Unis d'Amerique, en tant que signataires de la Con- 
vention sur le Reglement de Questions issues de la Guerre et 
de |‘Occupation (texte amende conformement a !]'Annexe IV 
du Protocole sur la Cessation du Regime d'Occupation dans 
la Republique Federale d’Allemagne, signe a Paris le 23 oc- 
tobre 1954), sont convenus, compte tenu du caractere neutre, 
Impartial et universe! du Comite International de la Crorx- 
Rouge et de son aptitude a assumer une telle responsabilite, 
de charger cette organisation de la direction et de |'adminis- 
tration du Service International de Recherches, 


CONSIDERANT que les Gouvernements du Royaume de 
Belgique, de l'Etat d'Israél, de la Republique d'Italie, du Grand- 
Duche de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas sont 
interesses a la conservation et a l'administration impartiale 
des archives et documents du Service International de Recher- 
ches, et ont marque leur satisfaction des arrangements selon 
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lesquels le Comite International de la Croimx-Rouge sera 
charge de la direction et de l’administration du Service In- 
ternational de Recherches, 


CONSIDERANT que les Gouvernements du Royaume de 
Belgique, de la Republique Francaise, de la Republique Fede- 
rale d'Allemagne, de |'Etat d'Israél. de la Republique d'Italie, 
du Grand-Duche de Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas, 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
et des Etats-Unis d’'Amerique ont signe un Accord etablissant 
une Commission Internationale qui aura pour fonctions d’as- 
surer, entre les Gouvernements interesses, la coordination 
dans les questions relatives au Service International de Re- 
cherches, et d’élaborer d'un commun accord avec le Comite 
International de la Croix-Rouge les directives pour les ope- 
rations du Service International de Recherches, 


DESIRANT que les travaux futurs du Service International 
de Recherches soient menes de telle facon que les renseigne- 
ments contenus dans les archives du Service International 
de Recherches continuent a étre, dans un but humanitairre, 
librement accessibles aux personnes, organisations et au- 
torites intéressees, — 


SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT 


Article t 


Sous reserve de l'accord unanime des membres de la Com- 
mission Internationale, le Comite International de la Croix- 
Rouge nommera le Directeur du Service International de 
Recherches qu: sera un ressortissant suisse, et, en consultation 
avec la Commission Internationale, fixera ses conditions de 
service. Ce Directeur qui sera paye par le Comite Inter- 
nationa: de la Croix-Rouge assumera ses fonctions aussitot 
que possible apres l’entree en vigueur du present Accord. 


Article 2 


Le Directeur sera responsable, devant le Comite Inter- 
national de la Croix-Rouge, de la direction et de ]l'administra- 
tion du Service International de Recherches et il agira suivant 
les instructions du Comite International de la Croix-Rouge. 
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Celles-ci1 devront etre conformes aux termes du présent Ac- 
cord et aux directives mutuellement arrétées entre la Com- 
mission Internationale et Je Comite International de la Croix- 
Rouge. 


Article 3 


Tout membre de la Commission Internationale et tout 
Officier de liaison accredite par un des Gouvernements re- 
presentes a la Commission Internationale, ainsi que le re- 
présentant du Haut Commissaire des Nations-Umies pour les 
Refugies et |'Officier de liaison accrédite par lui, auront 
libre acces a toutes les archives et a tous les documents 
deposes au Service International de Recherches. Ces per- 
sonnes devront coordonner, avec le Directeur, leurs activites. 


Article 4 


Le Service International de Recherches continuera a fournir, 
sans frais, par des voies appropriées, sur demande, tous 
renseignements tires de ses archives et documents, qui pour- 
raient étre utiles au demandeur, ou aux demandeurs, et qui 
le ou les concernent directement. Les renseignements seront 
egalement mis, sans frais, 4 la disposition des membres 1n- 
dividuels de la Commission Internationale, des Officiers de 
liaison nommes par les Gouvernements representes a la 
Commission Internationale et du Haut Commussaire des 
Nations-Umes pour les Réfugies, ainsi que, apres accord 
unamme de la Commission Internationale et avec l’appro- 
bation du Comite International de la Croix-Rouge, de toutes 
Organisations gouvernementales ou non-gouvernementales 
qui en feraient la demande. 


Article 5 


Le Service International de Recherches, les membres de la 
Commission Internationale et les Officiers de liaison pren- 
dront toutes precautions raisonnables afin d'eviter de di- 
vulguer sur une ou plusieurs personnes des informations 
qui pourraient porter préjyudice aux interéts de la personne 
ou des personnes en cause, ou de leur parente. 
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Article 6 


Un original de l'inventaire complet des archives et docu- 
ments déposes au Service International de Recherches, signe 
par les representants des Gouvernements de la Republique 
Francaise, du Royaume-Un: de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et des Etats-Unis d'Amerique, ainsi que par un 
representant du Comite International de la Croix-Rouge, sera 
conserve par le Comite International de la Croix-Rouge pen- 
dant la duree du present Accord. Le Directeur assurera la 
mise a jour constante de cet inventaire. 


Article 7 


Le Directeur pourra demander, a tout moment, a un membre 
de la Commission Internationale d'intervenir aupres de son 
Gouvernement afin de faciliter au Service International de 
Recherches l'acces aux originaux ou copies des documents 
dont les originaux et les copies sont actuellement au Ser- 
vice International de Recherches, ou l'auraient ete a un mo- 
ment donne, et qui se trouveraient conserves par ou pour 
le compte de ce Gouvernement. 


Article 8 


Les changements dans la composition de la Commission 
Internationale resteront sans effet sur les termes du present 
Accord. - 


Article 9 


a) Le Comite International de la Croix-Rouge remettra 
trimestriellement a la Commission Internationale un rapport 
sur les activites du Service International de Recherches. 


b) Apres accord de }a Commission Internationale, Je Comite 
International de la Cro:x-Rouge remettra pour le 1e" sep- 
tembre un projet de budget annue] au Gouvernement de la 
Republique Federale d'Allemagne. La Commission Internatio- 
nale recevra du Comite International de la Croix-Rouge copie 
du compte annuel des diverses depenses et recettes, relatif 
a l'exercice precedent, qui devra étre remis au Gouvernement 
de la Republique Federale d'Allemagne pour le 1€* juin. 
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Article 10 


Le present Accord prendra effet a la date de l'entree en 
vigueur de la Convention sur le Reglement de Questions 
issues de la Guerre et de l'Occupation (ci-dessus mentionnee) 
pour une periode de cing annees. Au plus tard quatre ans 
apres I’entree en vigueur du present Accord, des consultations 
sur sa continuation ou son amendement seront entreprises. 


EN FO! DE QUOI, les soussignes ont revetu le present 
Accord de leurs signatures. 


FAIT a Bonn, le wx ,-2.72 1955, 
en langues francaise. anglaise et allemande, les trois textes 
faisant egalement fo, etablis en un seul exemplaire qui sera 
depose aux archives du Comite International de la Croix- 
Rouge. Le Comite International de la Croix-Rouge transmettra 
une copie certifiee conforme au representant a la Commission 
Internationale de chaque Gouvernement partie a !l'Accord 
instituant une Commission Internationale pour le Service In- 
ternational de Recherches ou ayant accepte d’étre membre de 
{adite Commission Internationale. 
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Fur die 
REGIERUNGEN, DIE DAS ABKOMMEN UBER DIE ERRICHTUNG 
EINES INTERNATIONALEN AUSSCHUSSES FUR DEN 
INTERNATIONALEN SUCHDIENST UNTERZEICHNET HABEN: 
For the 
GOVERNMENTS SIGNATORY TO THE AGREEMENT CONSTITUTING 
THE INTERNATIONAL COMMISSION FOR THE INTERNATIONAL 
TRACING SERVICE: 
Pour Iles 
GOUVERNEMENTS SIGNATAIRES DE L ACCORD INSTITUANT 
UNE COMMISSION INTERNATIONALE POUR LE SERVICE 
INTERNATIONAL DE RECHERCHES: 


[sEaL] Ass AW 


Fir das 
INTERNATIONALE KOMITEE VOM ROTEN KREUZ. 


For the 
INTERNATIONAL COMMITTEE OF THE RED CROSS: 


Pour le 
COMITE INTERNATIONAL DE LA CROIX-ROUGE: 


J ho /peuggn 
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AUSTRALIA 


Passport Visas: Non-Immigrant Visa Procedures 


Agreement effected by exchanges of notes 
Dated at Canberra July 29, August 9, 17, and 20, 1955; 
Entered unto force August 20, 1955. 


The American Embassy to the Australian Department of External 


Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 12. 


The Embassy of the United States of America presents 1ts com- 


pliments to the Department of External Affairs and has the honor 
to inform the Department of the following matter. 


Tn implementation of a directive of the President dated May 26, 


1954, ['] to facilitate travel to the United States, the Government 
of the United States 1s prepared to make the following changes 1n 
its ummigration regulations affecting the issuance of non-immigrant 
visas: 


1. 


On the basis of reciprocity, a non-immigrant visa may be issued 
for a maximum validity of four years for any number of entries 
and with no fee, provided the passport 1s valid. 


. On the basis of reciprocity, a non-immigrant visa may be re- 


validated without formal application any number of times not 
exceeding four years from the date of original issue, provided 
the passport 1s valid. 


. Such a visa may be revalidated if 1t 1s about to expire or expires 


less than twelve months prior to an application for revalidation. 


. Where a visa valid for a single entry 1s required, on the basis of 


reciprocity a consular officer may nevertheless issue a non- 
immigrant visa valid for two entries, provided two fees are 
collected, if fees are required. 


. Where no fees are required, or the fees are equal, consular offi- 


cers may Issue a combination “B-1 and 2” (i. e., to cover a 


! Not printed. 
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visit, the purpose of which is both business and pleasure). 
Where fees differ, a combination ‘“‘B-1 and 2” visa may be issued 
if the applicant pays the higher fee, 

6. For countries which feel it necessary to charge a fee for each 
entry, the Department of State would, on the basis of reciproc- 
ity, issue a visa valid for as many entries as the applicant de- 
sires if the fee is multiplied by the number of intended entries. 

7. The retention of names on the quota waiting list is permitted 
when B-2 (for pleasure) and F (student) non-immigrant visas 
are issued. Names will be removed and not reinstated if the 
non-immigrant status is abused. 


The Embassy would appreciate the views of the Australian 
Government regarding the foregoing amendments and changes 
in the issuance of non-immigrant visas to enter the United States 
and an indication as to whether the Government would be willing 
to accept these changes on a reciprocal basis whereby similar 
treatment would be applied equally to American citizens travelling 
to Australia in a non-immigrant status. 


AFP 


American EmBassy, 
Canberra, July 29, 1956. 





The Australian Department of External Affairs to the 
American Embassy 
1822/2/1 

The Department of External Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the 
honour to acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. 12 of 
29th July, setting out the changes which the Government of the 
United States is prepared to make in its immigration regulations 
effecting the issue of non-immigrant visas. 

Under the terms of an agreement already entered into withthe 
United States, American citizens travelling to Australia other 
than for permanent residence, are already granted visas free of 
charge. 

The Australian Government, on the basis of the reciprocity 
proposed in the Embassy’s Note, is prepared to arrange for visas 
for Australia, valid for four years and good for any number of 
journeys within that period, to be issued to American citizens 
who are visiting this country as bona fide business and tourist 
visitors. 
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The Australian Government 1s also agreeable that visas already 
granted to such persons may be extended, for periods up to four 
years from the date of issue, without formal application. 

The foregoing will show that the Australian Government 1s 
prepared to offer the reciprocity required for the changes proposed 
by the United States Government. The Department of External 
Affairs would therefore be grateful to learn from the Embassy 
when the United States Government intends to introduce the new 
procedure so far as Australia 1s concerned. 


Cansperra. A.C. T 
9th August, 1955 








The Amerwcan Embassy to the Australian Department of 
External A ffacrs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 17. 


The Embassy of the Umted States of America presents its 
compliments to the Department of External Affairs and, with 
reference to the Embassy’s Note No. 12 of July 29, 1955, and the 
Note from the Department of External Affairs No. 1522/2/1 of 
August 9, 1955, concerning certain proposed reciprocal changes 
in the respective immigration regulations relating to non-immi- 
grant visas, has the honor to inform the Department that the 
United States Government plans to put into effect its new non- 
immigrant visa procedures 1n relation to Australia as of September 
1, 1955. The following categories of non-immigrant visitors 
would be affected by this prospective change in United States 
visa procedures: 


. Visitors for business purposes (B-1) 

. Visitors for pleasure (B-2) 

. Persons 1n transit to a third country (C-1) 

. Crewmen (Seamen and Airmen) (D) 

. Students (F) 

. Representatives of information media and their families (I) 


Qn ® & bo K& 


It would be appreciated if the Department of External Affairs 
could indicate to the Embassy at what date the Australian Gov- 
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ernment would expect to put into effect 1ts own modified pro- 
cedures respecting the issuance of non-immigrant visas to Ameri- 
can citizens. If agreeable to the Department of External Affairs, 
it 1s suggested that a representative of the Embassy discuss with 
the Department the coordination of appropriate publicity con- 
cerning these new procedures. 

ABE 


AMERICAN Emrassy, 
Canberra, August 17, 1965 





The Australian Department of External Affars to the American 
Embassy 


1522/2/1 


The Department of External Affairs presents 1ts compliments 
to the Embassy of the Umited States of America and has the 
honour to acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. 17 of 
17th August, setting out the categories of non-immigrant visitors 
to the Umted States who will be affected by the forthcoming 
change in United States visa procedures. The Department has 
taken account of the fact that these procedures will enter into 
effect on September Ist next. 

The Australian Government proposes to put its own modified 
procedures for the issue of non-immigrant visas to American 
citizens into effect on the same date. 

The Department has the honour to inform the Embassy that 
the Australian authyrities prefer to leave a public announcement. 
regarding the new procedure to the Embassy 


CanpErRrRa, A.C, T 
20th August, 1955 
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MULTILATERAL 


Trade: Withdrawal of Concession and Grant of Com- 
pensatory Concessions Under General Agreement on 
Tariffs and Trade 


Agreement signed at Geneva June 8, 1955; 
Entered into force July 24, 1955.['] 


AGREEMENT 


The Government of the United States of America and the 
Governments of the Kingdom of the Netherlands and the Belgo- 
Luxembourg Economic Union, 

Taking note of the enactment of Public Law 479 of the 88rd 
Congress of the United States by which certain footwear formerly 
subject to duty at 20 per centum ad valorem based on normal 
dutiable value in accordance with item 1530 (e) of Part I in 
Schedule XX of the General Agreement on Tariffs and Trade has 
been made dutiable at 35 per centum ad valorem based on ‘‘Ameri- 
can selling price” as defined in section 402 (g), Umited States 
Tariff Act of 1930, 

Taking further note that said Public Law 479 was in conflict 
with the obligations of the Government of the United States of 
America under the General Agreement on Tariffs and Trade, in 
which obligations the Governments of the Kingdom of the Nether- 
lands and the Belgo-Luxembourg Economic Union had a substan- 
tial interest, and 

Having carried out negotiations looking towards compensation 
by the Government of the United States to the Governments of the 
Kingdom of the Netherlands and the Belgo-Luxembourg Economic 
Union by reason of the enactment of said statute, 

Have agreed that, effective as soon as practicable, having due 
regard for the established procedures under the said General 
Agreement, the United States of America, undertakes to apply to 
the products described below the treatment indicated as though 
such products were described 1n Part I of an effective Schedule XX 
of the said General Agreement, with the understanding that as 


1 See CFR, 1955 Supp. pp. 36 and 111. 


6229 


TIAS 3473 
June 8, 1955 


68 Stat. 454. 
19 U. 8. 0. $1003 
Par. 1530 and note. 


at State et 5p. A 
1317, 07 Pe 


46 Stat. 710. 
19 U.S, C. §1402 (g). 


6230 


U §. Treatres and Other International Agreements [6 UST 


soon as practicable the items specified below will be specifically 
included in the appropriate Schedule XX of the said General 
Agreement and with the further understanding that upon com- 
pliance with the said established procedures under the said Gen- 
eral Agreement the amendment provided for in the said Public 
Law 479 will not be mn conflict with obligations of the United 
States of America provided for in the said General Agreement: 


Tariff Act 
of 1930, 
paragraph Description of Products Rate of Duty 


713 Eggs of poultry (except eggs of chickens) 5¢ per doz. 
im the shell 


923 All manufactures, wholly or in chief 
value of cotton, not specially pro- 
vided for: 
Fishing nets and fish netting 25% ad val. 


Done at Geneva this 8th day of June, 1955. 


SamugeL C. Wauau 
For the President of the 
United States of America 
Fr. Nys 
For the Governments of the 
Belgo-Luxembourg Economic Union 
W H.J van Ascu van Wick 


For the Government of the 
Kingdom of the Netherlands 
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CANADA 


Trade: Withdrawal of Concession and Grant of Compensa- 
tory Concessions Under General Agreement on Tariffs 
and Trade 


Agreement signed at Geneva June 8, 1955; TIAS 3474 
Entered into force July 24, 1955.['] June 8, 1955 
AGREEMENT 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Canada, 
Taking note of the enactment of Public Law 689 of the 83rd 
Congress of the United States which, by providing for the amend- 
ment of paragraph 720 of Title I of the Tariff Act of 1930 through 46 Stat. 633; 68 Stat, 
the addition thereto of subparagraph (d), will, when effective, nu, Pn aia 
establish a rate of duty on fish sticks and eumilar products, fillets, 
or other portions of fish, breaded, coated with batter, or similarly 
prepared, and not contaming added oil, of 20 per centum ad 
valorem, if uncooked and 30 per centum ad valorem if cooked in 
any degree, 
Taking further note that the duties provided for by the said 
Public Law 689 are to become effective as soon as practicable 
after completion of negotiations to modify or terminate obliga- 
tions of the United States under the General Agreement on Tariffs ZtA8! em bende 
and Trade with which the said amendment would be m conflict, 
and 
Having carried out negotiations looking towards compensation 
by the Government of the United States to the Government of 
Canada, with which the said obligations were iitially negotiated, 
for interests of Canada which would be prejudiced by the effectu- 
ation of such amendment, 
Have agreed that, effective as soon as practicable, having due 
regard for the established procedures under the said General 
Agreement, the United States of America, undertakes to apply to 
the products described below the treatment mdicated as though 
such products were described in Part I of an effective Schedule 


1 See CFR, 1955 Supp. pp. 36 and 111. 
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XX of the said General Agreement, with the understanding that 
as soon as practicable the items specified below will be specifically 
included in an appropriate Schedule XX of the said General 
Agreement, and with the further understanding that upon com- 
pliance with the said established procedures under the said General 
Agreement the amendment provided for in the said Public Law 
689 will not be in conflict with obligations of the United States of 
America provided for in the said General Agreement: 
Tariff Act of 


1930, para- 
graph Description of Products Rate of Duty 





719 (4) Herring, pickled or salted, whether 
or not boned; not packed in oil 
or in oil and other substances, 
in bulk or in'immediate contain- 
ers weighing with their contents 
over 15 pounds each and con- 
taining each over 10 pounds net 
weight of herring ...... ¥¢ per Ib. net 
wt. 
721 (a) Crab meat, fresh or frozen (whether 
or not packed in ice), or pre- 
pared or preserved in any man- 
ner, including crab paste and 
crab sauce if not packed in air- 
tight containers... ... -, 15% ad val. 


Done at Geneva this 8th day of June, 1955. 
SamueE. C. WauaH 


For the President of the 
United States of America 


L D Wiueress 
For the Government of Canada 
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